
ÖZET

Osmanlı Devleti, en parlak dönemini Kanunî Sultan Süleyman zamanında

yaşamıştır. Kanunî’nin kırk altı yıllık saltanat hayatı boyunca Osmanlı Devleti

hukuk, mimarî, sanat ve bilim gibi alanlarda büyük gelişme göstermiştir. Devlet,

onun düzenli yönetimi sayesinde altın çağına ulaştı ve dünya gücü haline geldi.

Osmanlı Devleti, onun ölümünden sonra da genişlemesini bir yüzyıl daha sürdürdü.

Gazavatnâme geleneği Türk edebiyatında 15. yüzyılda başlar. Bunun ilk

örneği Kâşifî’nin, Gazânâme-i Rum adlı eseridir.

Gazavatnâmeler, ordunun savaşlarını, akınlarını şiir ya da düz yazı şeklinde

anlatan ve tarih niteliği taşıyan eserlerdir. Savaşları bütün ayrıntılarıyla anlattıkları

için canlılık taşırlar. Gazavatnâmeler, savaşların yanında padişahların kişiliğini

yansıtması açısından da önemlidir. Padişahın, orduyu nasıl yönettiği, nasıl

zorluklarla karşılaştığı, esirlere ve askerlere nasıl davrandığı hakkında bize bilgi

veren gazavatnâmeler, hem edebiyat hem de tarih açısından büyük önem

taşımaktadırlar.

Kaynaklarda adı Cihâdü’l-Mücahidîn olarak geçen eserimiz, Kanunî Sultan

Süleyman döneminde yazılmış önemli gazavatnâmelerden biridir. Levhî adlı bir

müellife ait olan eserde Kanunî’nin 1521 ile 1531 yılları arasında gerçekleştirdiği

savaşları yer almaktadır.

Bu çalışmada eserin, transkripsiyon alfabesine uygun olarak çevirisi yapılmış,

sözlük hazırlanmış ve metnin gramer açısından incelemesi yapılmıştır.



ABSTRACT

The Ottoman Empire experienced her heyday during the reign of Solomon

the Magnificient. Throughout the reign of Solomon the Magnificient for forty six

years, the Ottoman Empire took great strides in the field of law, architecture, art and

science. The state reached her golden era thanks to his well – ordered reign and she

became a world power. Following his demise, the Ottoman Empire sustained her

enlargement and development for a century more.

The tradition of war stories commenced in Turkish literature in the fifteenth

century. The very first example of this tradition is the work titled Gazânâme-i Rum

by Kâşifî.

The war stories are the works with historical essence that conveys the battles

and the invasions of the army in prose or verse style. They are of vigour by their

nature on the grounds of the fact that they depict the battles in details. The war

stories are also of significance in that they reflect the characteristics and personality

of the emperors besides the battles. Those conveying information with regard to the

facts how the emperor directed the army, and what sorts of difficulties he

encountered and how he behaved to the soldiers and the captives, are of capital

importance in terms of both literature and history.

The work, referred to as Cihâdü’l-Mücahidîn in the resources, is one of the

war stories produced during the reign of Solomon the Magnificient. In this work, by

an author called Levhî, the battles that Solomon the Magnificient went in for

between the years 1521 and 1531 are depicted.

In this study hereby, the translation of the work has been made in line with its

transcription alphabet, a glossary has been created and the examination of the text

has been made in terms of grammer structure.



1

İÇİNDEKİLER

ÖZET ………………………………………………………………………….… : i

ABSTRACT …………………………………………………………………….. : ii

İÇİNDEKİLER ……… …………………………………………………………: iii

ÖNSÖZ ……………………… …………………………………………………..: ix

KISALTMALAR CETVELİ …..……………………………………………… : xi

I. BÖLÜM

GİRİŞ …………………………………………................................................... : 1

1. Kanunî Sultan Süleyman’ın Hayatı …………………………………... : 2

2. Kanunî Sultan Süleyman’ın Batı’ya Bazı Seferleri …………………... : 6

2.1. Belgrad Seferi …………………………………………….............. : 6

2.2. Rodos’un Fethi ……………………………………………………. : 7

2.3. Mohaç Meydan Muharebesi ……………………………………… : 7

2.4. Budin’in Alınması ………………………………………………… : 8

2.5. Macar Kralı’nın Atılması …………………………………………. : 8

3. Kanunî Döneminde Yazılan Gazavatnâmeler ………………………… : 9

4. Levhî ve Cihâdü’l-Mücahidîn Adlı Eseri …………………….............. : 17

4.1. Levhî ……………………………………………………………… : 17

4.2. Nüsha Tavsifi ……………………………………………………... : 20

5. Transkripsiyon Alfabesi ………………………………………………. : 22

II. BÖLÜM

GRAMER İNCELEMESİ ………………………………………………………. : 23

I. İMLÂ ………………………………………………………………….. : 24

1. Tamlama Takısının ( ye ) Harfi İle Yazılması ……………………… : 24

2. Bağlama Takısının “ i ” İle Gösterilmesi …………………………… : 24



2

3. Akkuzatif Ekinin ( hemze ) İle Yazılması ………………………….. : 24

4. “ i-” Fiilinin ( hemze ) İle Yazılması ……………………………….. : 24

5. ( be ) İle Yazılıp ( p ) İle Okunan Kelimeler ………………………... : 24

6. ( cim ) İle Yazılıp “ç” İle Okunan Kelimeler ……………………….. : 25

II. SES BİLGİSİ ………………………………………………………… : 25

1. ÜNLÜLER ……………………………………………………………: 25

A. Ünlü Uyumları ……………………………………………………... : 25

A.1. Dil Uyumu …………………………………………….................. : 25

A.1.1. Kalınlık-İncelik Uyumu ……………………………………… : 25

A.1.1.1. Kök Morfemlerde Uyumu ………………………………… : 25

A.1.2. Düzlük-Yuvarlaklık Uyumu ………………………................. : 26

A.1.2.1. Kök Morfemlerde Uyum ……………………….................. : 26

A.1.2.2. Ek Morfemlerde Uyum …………………………................ : 26

A.1.2.2.1. -up / -üp ( Zarf-Fiil Eki ) ……………………………… : 27

A.1.2.2.2. -up / -üp (Öğrenilen Geçmiş Zaman Fonksiyonunda)….. : 27

A.1.2.2.3. -uban / -üben ( Zarf-Fiil Eki ) ………………................. : 27

A.1.2.2.4. - dukda / -dükde ( Zarf-Fiil Eki ) ……………………… : 27

A.1.2.2.5. -ınca / -ince ( Zarf-Fiil Eki ) …………………………… : 27

A.1.2.2.6. -sun /-sün ( Teklik 3. Şahıs Emir Eki ) ………………... : 27

A.1.2.2.7. -m ,-um /-üm ( Teklik 1.Şahıs İyelik Eki ) …………...... : 28

A.1.2.2.8. -ı /-i , -sı /-si ( Teklik 3. Şahıs İyelik Eki ) …………...... : 28

A.1.2.2.9. -muz /-müz ( Çokluk 1. Şahıs İyelik Eki ) …………...... : 28

A.1.2.2.10. -ñuz /-ñüz ( Çokluk 2. Şahıs İyelik Eki ) …………...... : 28

A.1.2.2.11. -van /-ven ( Zamir Menşeli Teklik 1.Şahıs Eki ) ……... : 28

A.1.2.2.12. -sın /-sin ( Zamir Menşeli Teklik 2. Şahıs Eki ) ……… : 28

A.1.2.2.13.-vuz /-vüz, -uz/-üz (Zamir Menşeli Çokluk 1.Şahıs Eki) : 29

A.1.2.2.14. -sız /-siz ( Zamir Menşeli Çokluk 2.Şahıs Eki ) ……… : 29

A.1.2.2.15. -gıl /-gil ( Teklik 2.Şahıs Emir Eki ) ………………...... : 29

A.1.2.2.16. -sun /-sün (Teklik 3.Şahıs Emir Eki) …………………. : 29

A.1.2.2.17.-duñ/-düñ (Teklik 2.Şahıs Görülen Geçmiş ZamanEki).. : 29



3

A.1.2.2.18. -du /-dü (Teklik 3. Şahıs Görülen Geçmiş Zaman Eki).. : 29

A.1.2.2.19.-duk /-dük (Çokluk 1.Şahıs Görülen Geçmiş Zaman)…. : 30

A.1.2.2.20. -mış /-miş (Öğrenilen Geçmiş Zaman Eki) …………… : 30

A.1.2.2.21. -ur /-ür ( Geniş Zaman Eki ) …………………………... : 30

A.1.2.2.22. -ısar /-iser ( Gelecek Zaman Eki ) …………………...... : 31

A.1.2.2.23. -ısar /-iser ( Gelecek Zaman Eki ) …………………...... : 31

A.1.2.2.24. -ı /-i (Belirtme Eki) …………………………………… : 31

A.1.2.2.25. -uñ /-üñ , -nuñ /-nüñ ( İlgi Eki ) ……………………..... : 31

A.1.2.2.26. -ur /-ür ve -gur /-gür (Ettirgenlik Eki) ………………… : 31

A.1.2.2.27. -lu /-lü ( İsimden İsim Yapma Eki ) …………………... : 31

A.1.2.2.28. -lık /-lik ( İsimden İsim Yapma Eki ) ………………… : 32

A.1.2.2.29. -layın /-leyin ( Eşitlik Eki ) …………………………… : 32

A.1.2.3. Ek Morfemlerde Uyumsuzluk ……………………………... : 32

A.1.2.3.1. -up /-üp ( Zarf-Fiil Eki ) ………………………………... : 32

A.1.2.3.2. -up /-üp ( Öğrenilen Geçmiş Zaman Fonksiyonunda )…. : 33

A.1.2.3.3. -uban /-üben ( Zarf-Fiil Eki ) …………………………... : 33

A.1.2.3.4. -ıcak /-icek ( Zarf-Fiil Eki ) ……………………………. : 33

A.1.2.3.5. -dukda /-dükde ( Zarf-Fiil Eki ) ………………………... : 34

A.1.2.3.6. -madın /-medin ( Zarf-Fiil Eki ) ……………………....... : 34

A.1.2.3.7. -m, -um /-üm (Teklik 1.Şahıs İyelik Eki) ………………. : 34

A.1.2.3.8. -ñ , -uñ /-üñ ( Teklik 2. Şahıs İyelik Eki ) ……………… : 35

A.1.2.3.9. -ı /-i , -sı /-si ( Teklik 3. Şahıs İyelik Eki ) ……………... : 35

A.1.2.3.10. -muz /-müz ( Çokluk 1. Şahıs İyelik Eki ) ……………. : 35

A.1.2.3.11. -sın /-sin ( Zamir Menşeli Teklik 2. Şahıs Eki ) ……… : 35

A.1.2.3.12. -sız /-siz ( Zamir Menşeli Çokluk 2.Şahıs Eki ) ………. : 35

A.1.2.3.13. -sun /-sün ( Teklik 3. Şahıs Emir Eki ) ……………...... : 36

A.1.2.3.14. -ñ, -uñ /-üñ (Çokluk 2. Şahıs Emir Eki) ………………. : 36

A.1.2.3.15. -dum /-düm (Teklik 1.Şahıs Görülen Geçmiş Zaman)... : 36

A.1.2.3.16. -duñ /-düñ (Teklik 2.Şahıs Görülen Geçmiş Zaman )….: 36

A.1.2.3.17. -dı/-di (Teklik 3.Şahıs Görülen Geçmiş Zaman Eki)….. : 37

A.1.2.3.18. -duk /-dük (Çokluk 1. Şahıs Görülen Geçmiş Zaman)... : 38

A.1.2.3.19. -mış /-miş ( Öğrenilen Geçmiş Zaman Eki ) …………. : 38



4

A.1.2.3.20. -ur /-ür ( Geniş Zaman Eki ) …………………………... : 38

A.1.2.3.21. -ı /-i ( Belirtme Eki ) ………………………………...... : 39

A.1.2.3.22. -uñ /-üñ , -nuñ /-nüñ ( İlgi Eki) ……………………...... : 39

A.1.2.3.23. -dur /-dür ( Bildirme Eki ) ……………………………. : 40

A.1.2.3.24. -lu /-lü ( İsimden İsim Yapma Eki ) …………………... : 42

A.1.2.3.25. -suz /-süz ( İsimden İsim Yapma Eki ) ……………...... : 42

A.1.2.3.26. -lık /-lik (İsimden İsim Yapma Eki) ………………....... : 42

A.1.2.3.27. -gur/-gür, -ur/-ür, -dur/-dür, -tur/-tür (Ettirgenlik Eki)... : 42

A.1.2.3.28. -aru /-erü ( Yön Eki ) ………………………………...... : 43

B. Ünlü Değişmesi ………………………………………………………. : 43

B.1. i > e Değişmesi ……………………………………………………. : 43

B.1.1. i’li Kelimeler …………………………………………………... : 44

B.1.2. e’li Kelimeler ………………………………………………….. : 45

C. Ünlü Türemesi ………………………………………………………… : 45

C.1. Kelime Başında …………………………………………………… : 45

C.2. Kelime Ortasında …………………………………………………. : 45

C.3. Kelime Sonunda …………………………………………………... : 46

D. Ünlü Düşmesi ………………………………………………………… : 46

D.1. Kelime Başında …………………………………………………… : 47

D.2. Kelime Ortasında …………………………………………………. : 47

D.2.1. Derilme-Birleşme ……………………………………………… : 47

2. ÜNSÜZLER …………………………………………………………… : 48

A. Ünsüz Değişmeleri ………………………………………………….. : 48

A.1. t- > d- Değişmesi ………………………………………………… : 48

A.1.1. t’li Kelimeler …………………………………………………. : 48

A.1.1.1. Kelime Başında ………………………………………….. : 48

A.1.1.2. Kelime Ortasında ………………………………………… : 49

A.1.2. d’li Kelimeler ………………………………………………… : 49

A.1.2.1. Kelime Başında ………………………………………….. : 49

A.1.2.2. Kelime Sonunda ………………………………………….. : 49

A.2. k > g Değişmesi ………………………………………………….. : 49

A.2.1. Kelime Başında …………………………………………….. : 50



5

A.2.2. Kelime Sonunda ……………………………………………. : 50

A.3. ú>à Değişmesi …………………………………………………… : 50

A.3.1. Kelime Ortasında ………………………………………….. : 50

A.3.2. Kelime Sonunda …………………………………………… : 50

A.4. ú > ò Değişmesi ………………………………………………….. : 50

A.5. d > z Değişmesi ………………………………………………….. : 51

A.6. f > y Değişmesi ………………………………………………….. : 51

A.7. g > ğ ( y ) Değişmesi ……………………………………………. : 51

A.8. v’li Şekillerin Korunması ……………………………………….. : 51

A.9. Değişime Uğramamış Şekiller …………………………………... : 52

A.9.1. ñ >m …………………………………………………………. : 52

A.9.2. b > p …………………………………………………………. : 52

A.9.3. g > v …………………………………………………………. : 52

A.9.4. à > v …………………………………………………………. : 52

B. Ünsüz Düşmesi ……………………………………………………… : 52

B. 1. v Düşmesi ……………………………………………………….. : 52

B.2. r Düşmesi ………………………………………………………. : 52

B.3. n Düşmesi ……………………………………………………….. : 52

B.4. y Düşmesi ………………………………………………………. : 53

B.5. Tekleşme ………………………………………………………… : 53

B.6. Hece Düşmesi (Haploloji) ………………………………………. : 53

C. Ünsüz Türemesi …………………………………………………….. : 53

C.1. n Türemesi ……………………………………………………… : 53

C.2. y Türemesi ……………………………………………………… : 53

C.3. İkizleşme ……………………………………………………….. : 53

D. Metatez ………………………………………………………………. : 54

E. Dudaksılaşma ………………………………………………………… : 54

3. ÜNLÜ-ÜNSÜZLER ………………………………………………….. : 54

A. Ünlü-Ünsüz Uyumu ……………………………………………….. : 54

A.1. Ünsüzlerin Ünlüleri Değiştirmesi …………………………………. : 54

A.1.1. Genişleme …………………………………………………………. : 54



6

A.1.2. Yuvarlaklaşma …………………………………………………….. :54

A.1.3. Düzleşme …………………………………………………………. : 55

A.2. Ünlülerin Ünsüzleri Değiştirmesi …………………………………... : 55

A.2.1. İki Ünlü Arasında Sedalılaşma …………………………………… : 55

A.2.2. Ünlü–Ünsüz Yer Değiştirme ……………………………………… : 56

4 . ÇEŞİTLİ HUSUSLAR ……………………………………………….. : 56

A. Hal Eklerinin Farklı Fonksiyonlarda Kullanılması …………………… : 56

A.1. Belirtme Ekinin Yönelme Fonksiyonunda Kullanılması …………… : 56

III. BÖLÜM

METİN …………………………………………………...................................... : 58

EKLER

SÖZLÜK ………………………………………………………………………. : 299

NOTLAR ..……………………………………………………………………... : 407

1. Kişiler ………………………………………………………………… : 408

2. Yer Adları ……………………………………..................................... : 415

SONUÇ ………………………………………………………………………… : 426

KAYNAKÇA …………………………………………...................................... : 427

TIPKI BASIM …………………………………………………………….……. : 430



7

ÖNSÖZ

Osmanlı Devleti’nin şüphesiz ki en parlak dönemi Kânûni Sultan Süleyman

dönemidir. Bu döneme, Osmanlı Devleti’nin altın çağı diyebiliriz. Kânûni Sultan

Süleyman, Osmanlı Devleti’nde en uzun süre tahtta kalan hükümdardır. Tam kırk altı

yıl hüküm sürmüştür. Onun zamanında Osmanlı Devleti en geniş sınırlarına

ulaşmıştır. Babası Yavuz Sultan Selim’in doğu seferlerine karşılık Kânûni Sultan

Süleyman yüzünü Batıya çevirmiştir. Bununla beraber doğuda da seferlere çıkmış ve

doğu ile batı arasında dengeli bir politika kurmuştur.

Koyduğu kanunlar ve adaletli yönetimi sayesinde kendisine “Kânûnî” ismi

verilmiştir. Ona bu ünvanı kazandıran kişi Ebu-Suud Efendi’dir. Bu kanunlar

sayesinde her bölgeyi ayrı ayrı yönetmiş ve kanunları hiçbir zaman birbiriyle

karışmamıştır.

Çalışmamızın temelini, Levhî adlı birisi tarafından Cihâd-ı Mücâhid Gâzi

Hudâvendigâr Sultan Süleyman İbn-i Selîm bin Bâyezıd Han Şehriyâr-ı Cihân-âra

başlığı ile yazılmış ve sonu eksik olan kitap oluşturmaktadır. Eser, Kanunî’nin 1521-

1531 yılları asında çıktığı Avrupa seferlerini konu almaktadır.

Levhî hakkında kaynaklarda hiçbir bilgiye rastlayamadık. Kendisinin bir

asker olması da alelâde bir şair olması da muhtemeldir. Kânûnî’den önceki

padişahlardan bir kısmını daha görmüş olması, Kânûnî dönemindeki seferlerin

muhtemelen hepsine katılmış olması - verdiği ayrıntılar ve yaptığı tasvirler bize bunu

düşündürmekte - onun bir asker olabileceği ihtimalini güçlendiriyor olsa da buna dair

kesin bir şey söyleyemeyiz.

Çalışmamız, Giriş, Gramer İncelemesi, Metin, Sözlük, Notlar ve Tıpkı Basım

bölümlerinden oluşmaktadır.

Giriş bölümünde gazavatnâmeler, Kanunî Sultan Süleyman’ın hayatı,

Avrupa’ya seferleri ve eserin müellifi hakkında bilgi vermeye çalıştık.

Gramer İncelemesi bölümü oldukça ayrıntılıdır. Eser, başlangıç devri

Osmanlı Türkçesi dönemine ait bir metindir. Metni, hem Eski Anadolu Türkçesi hem

de Osmanlı Türkçesi döneminin genel özelliklerini göz önünde bulundurarak
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inceledik. Ait olduğu dönemin dil yapısına uymayan kelimeleri ve ekleri belirttik.

Bunun yanında kelimelerin günümüz şekilleriyle olan farklılık ve benzerliklerini de

göstermeye çalıştık.

Metin kısmı; Arap harfli metnin, Latin harflerine transkripsiyonlu bir şekilde

çevrilmesinden oluşmaktadır.

Sözlük bölümünde, bütün kelimeler en az üç dört defa alınmıştır. Kelimelerin

anlamları verilirken metindeki anlamı söz konusu edilmiştir. Sözlükte yer alan her

kelimenin, kökeni ile beraber bulundukları varak numaraları ve beyit numaraları da

belirtilmiştir. Sözlüğe dikkat edildiğinde bazı arkaik kelimeler görülmektedir. Hatta

Tarama Sözlüğü’nde bulunmayıp, Derleme Sözlüğü’nde geçen bazı kelimelere bile

rastlanmaktadır.

Notlar kısmında, metinde geçen kişi ve yer adları söz konusu edilmiş,

bunların geçtikleri yerler belirtilmiştir. Kişiler ve yerlerle ilgili bilgi verirken, metinle

bağlantılı bir şekilde olmasına dikkat edilmiştir.

Metin, tarihî bir metin olması sebebiyle oldukça ilgi çekicidir. Metin

içerisine müellif, Gazel-i Münasib ve Gazel-i Rast şeklinde bölümler de koymuş ve

bu bölümlerde Mevlana, Hacı Bektaş gibi önemli şahsiyetleri överek onlar hakkında

çeşitli bilgiler vermiştir. Bazı bölümlerin başlıkları belirtilmemiştir. Bunun sebebi

muhtemelen eserin birinci elden çıkmış olmasıdır. Yani müellif, eseri yazdıktan

sonra temize çekilmesi için herhangi birine vermemiş veya bunun için ömrü vefâ

etmemiştir.

Çalışmamız boyunca her konuda bana yardımcı olan değerli hocam Doç. Dr.

Mehmet Gümüşkılıç’a ve desteklerini hiçbir zaman esirgemeyen aileme çok

teşekkür ederim.

Ayşe Tuba Tokay
İstanbul - 2008
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KISALTMALAR CETVELİ

A . : Arapça

a.g.e. : Adı Geçen Eser

a.s. : Aleyhi’s-selam

bkz. : Bakınız

Çev. : Çeviren

çoğ. : Çoğul

F. : Farsça

H. : Hicrî

ktp. : Kütüphane

M. : Milâdî

MEB. : Milli Eğitim Bakanlığı

nu. : Numara

OS. : Osmanlıca

s. : Sayfa

T. : Türkçe

TDK. : Türk Dil Kurumu

YUN. : Yunanca

YAH. : Yahudi

yay. : Yayınlayan
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GİRİŞ

Gaza; savaşmak, savaşa gitmek demektir. Türk edebiyatında bu şekilde

savaşları anlatan eserlere gazânâme ya da gazavatnâme denir. Yalnız bu ikisi

arasında bir fark vardır. Gazânâmelerde tek bir savaş anlatılırken, gazavatnâmelerde

ise çeşitli savaşlar söz konusu edilir.

Gazavatnâmeler, manzum ya da mensur olabilirler. Arap edebiyatında bu tür

megâzi olarak bilinir. Bunlar Hz. Muhammed’in gazâlarını anlatan eselerdir.

Türk edebiyatında çok sayıda gazavatnâme türünde eser vardır. Bunların

içerisinde çok önemsiz sayılabilecek eserler olduğu gibi, değeri yüksek eserler de

bulunmaktadır. Bu gibi eserlerde savaşlarda kullanılan silahların tasvirinden, asker

sayısından, silah ve malzeme miktarından, savaş tekniklerinden, yollarda kurulan

menzillerden, savaş hazırlıklarından bahsedilebilir.

Bu eserlerden bazıları günümüze kadar gelmiş, bazıları ise yok olmuştur.

Bazılarını sadece kaynaklarda geçen isimleriyle biliyoruz. Bazıları hakkındaki

bilgimiz ise çok sınırlı ve hatta şüphelidir.

Türk edebiyatında gazavatnâmelerin ilk örnekleri 15. yüzyılda başlar.

Kâşifî’nin Gazânâme-i Rum adlı eseri ilk örneklerden biridir. 16. yüzyılda bu tür

eserlerde bir artış görülmeye başlar. Bunun nedeni Yavuz Sultan Selim ve oğlu

Kanunî Sultan Süleyman’dır; onların akınları, seferleridir. Bu iki padişahın dönemi,

Osmanlı Devleti’nin yükselme dönemidir. Yavuz Sultan Selim de Kanunî Sultan

Süleyman da devletin topraklarını oldukça genişletmişlerdir. Yavuz Sultan Selim

öldüğü zaman Anadolu’nun neredeyse tamamı, Musul, Halep, Mekke, Medine, Şam,

Kudüs, Kırım Yarımadası, Eflâk, Boğdan, Bulgaristan, Yunanistan, Bosna, Rumeli,

Sırbistan, Osmanlı hakimiyeti altındaydı Kanunî de babasından aldığı bu mirası

genişleterek hayatını tamamlamıştır. Nitekim Yavuz Sultan Selim zamanında
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6.557.000 km² olan Osmanlı toprağı, Kanunî zamanında 14.893.000 km²’ye

çıkmıştır. İşte bütün bunlar gazavatnâmelere konu oluşturmuştur.

Gazavatnâmeler, konuları itibariyle üçe ayrılır:

1) Padişahlardan birinin hayatını ve dönemindeki savaşlarla beraber belli başlı

olayları tasvir eden manzum ve mensur eserler. Selimnâmeler ve Süleymannâmeler

bu türe örnek teşkil eder.

2) Vezirlerden ya da önemli komutanlardan birinin savaşlarını konu eden eserler.

Barbaros Hayreddin Paşa, Köprülü Fazıl Ahmed Paşa’nın seferlerini anlatan eserler

bu türün içerisinde yer almaktadır.

3) Belli bir seferi veya bir kalenin alınmasını anlatan eserler. Preveze Deniz

Savaşı, Bağdat Seferi, Budin Seferi gibi olaylar da bu türün konularındandır.

Osmanlı Devleti’nin yükselme döneminde çok görülen gazavatname türünde

eserler, Osmanlı’nın gerileme döneminde oldukça azalmıştır. En son yazılan

gazavatnâmeler 1853 Kırım Seferi ve 1897 Yunan Savaşı’na ait gazavatnâmelerdir.

Gazavatnâmeler, tarih niteliği taşıyan türden eserlerdir. Çünkü onlar, tarihteki

fetihlerin, cenklerin yarım bıraktıklarını tamamlarlar. Ayrıca savaşları bütün

ayrıntılarıyla anlattıkları için daha canlı olurlar. Örneğin Gazavât-ı Sultan Murad

Han adlı eserde Sultan Murad’ın, Macar Kralına, askerlerine ve esirlere karşı

davranışları hakkında da ayrıntılı bilgi yer almaktadır.

Gazavatnâmeler, tarih sırasına göre incelenebileceği gibi padişahların sırasına

göre de söz konusu edilebilirler. Nitekim padişahların tahta çıkış sıralarına göre

incelenip değerlendirilmesi daha iyi olacağı gibi kolaylık da sağlayacaktır.

1. KANUNÎ SULTAN SÜLEYMAN’IN HAYATI
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Kanunî Sultan Süleyman, 1494 tarihinde dünyaya geldi. Babası Yavuz Sultan

Selim o sırada şehzade ve sancakbeyi idi. Babası onu çok titiz bir şekilde yetiştirdi.

Eğitimine çok önem verdi. 26 yaşında padişah oldu.

Babası Yavuz Sultan Selim’in padişahlığı döneminde ilk olarak Karahisar’a

sancakbeyi olarak atandı. Ancak Amasya’da o sırada sancakbeyi olan şehzade Ahmet

bu duruma itiraz etti. Bunun üzerine de Kanunî, Bolu’ya sancakbeyi olarak atandı.

Ama bu durum, şehzade Ahmet’in düşüncesine ters düşen bir durumdu. O buna itiraz

etti. Çünkü şehzade Ahmet, babası Yavuz’un yerine geçmeyi kafasına koymuştu.

Bolu, Amasya ve İstanbul arasında bir şehirdi. Eğer Kanunî, Bolu’ya atanırsa

kendisinin İstanbul’a yani saltanatın merkezine ulaşması güç olacak, zorlaşacaktı.

İşte bu sebeplerden dolayı şehzade Ahmet, Kanunî’nin Bolu’ya gitmesini istemedi.

Bunun üzerine Kanunî Sultan Süleyman, Kefe’ye gönderildi. Bu değişiklik, Yavuz

Sultan Selim’in, kardeşleriyle olan taht kavgasında çok işe yaradı. Kanunî, Kefe

sancakbeyliğinde üç yıl kaldı. Bu süre içerisinde Yavuz, bütün rakiplerini yenip tahta

geçmeyi başardı. Tahta geçtikten sonra da oğlu Kanunî’yi İstanbul’a kaymakam

olarak aldırdı. Burası karışık bir bölgeydi. Kanunî, lalası Kâsım Paşa ile beraber

başarılı bir yönetim uyguladı. Zaten Sultan Süleyman da ilk kanun koyucu sıfatını

yani Kanunî sıfatını, burada yayınladığı Sultan Süleyman Kanunnâmesi ile aldı.

Kanunî Sultan Süleyman, şehzade olduğu dönem boyunca babası Yavuz,

Mısıra ve İran’a sefere çıktığında Edirne muhafazasında kalmıştır. Yani Kanunî daha

tahta geçmeden önce bulunduğu görevler ona çok iyi, çok başarılı bir yönetim

tecrübesi kazandırmış oldu.

Kanunî’nin tahta geçişi diğer padişahlara göre farklıdır. O tahta geçeceği

zaman, Osmanlı’da, Fatih Sultan Mehmet döneminden beri bir gelenek olan kardeş

katline gerek kalmamıştı. Çünkü babası Yavuz Sultan Selim, Kanunî dışında bütün

oğullarını bir bahane ile ortadan kaldırmıştı. Bunun sonucunda Kanunî, rakipsiz bir

şekilde tahta geçti.

Kanunî, babasının ölüm haberine uzun süre inanamamıştır. Çünkü babası

Yavuz, çok sert bir hükümdardı ve disipline çok önem verirdi. Kardeşlerini ortadan
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kaldırdığından dolayı kendisini de öldürmek için İstanbul’a çağırdığını düşünmüştür.

Farkında olmadan bir hata yapmıştı belki ve o yüzden çağrılıyordu. İşte bu

düşünceler Kanunî’yi İstanbul’a gitmekten uzun süre alıkoymuştur. Bir süre sonra

İstanbul’dan çok güvendiği bir elçinin gelip kendisine durumu açıklaması üzerine

İstanbul’a gitmeye karar verir.

Tahta çıktığı zaman babasının sert politikasını biraz yumuşatmak istemiştir.

Ama bu durum ilerleyen saltanat döneminde yerini babasına benzeyen sert bir

politikaya bırakmıştır.

Her padişahın tahta çıkışında olduğu gibi Kanunî Sultan Süleyman da tahta

çıktığında içte karışıklıklar baş göstermeye başladı. Bu isyanların nedeni genellikle

bir padişah tahta yeni çıktığında oluşabilecek otorite boşluğu idi. Zaten Osmanlı’nın

son dönemlerinde bu durum kendini göstermeye başlamıştı. Ama bütün bu

karışıklıkları, isyanları Kanunî, çok başarılı bir şekilde bastırdı. Çünkü daha önce de

söylediğimiz gibi o, tahta geçmeden önce aldığı eğitim ve bulunduğu görevler

nedeniyle iyi bir yönetici olmayı başarmıştı.

Kanunî, tahta geçtiği andan ölümüne kadar babasının vasiyetini yerine

getirmek için çalışmıştır. Babası Yavuz ondan, Batıya yönelmesini istemişti. Bu

nedenle Kanunî’nin yüzü ve akınları hep batıya dönüktü.

Kanunî’yi en güzel tanıtan, ifade eden yine kendisiydi. 1538 yılında Bender

Kalesi üzerine koyduğu kitâbede bakın kendisini nasıl tanıtmıştır:

“ Ben Allah’ın kuluyum ve bu cihân mülkünde sultanım, Allah’ın lutfuyla

Muhammed ümmetinin başındayım. Allah’ın üstünlüğü ve Muhammed’in mucizeleri

bana yoldaştır. Ben Mekke ve Medine’de adına hutbe okutan Süleyman’ım; Avrupa

denizlerinde, Mağrib’te ve Hind’de donanmalar yürüten ben, Bağdat’a Şah, Bizans

ülkelerine Kayser ve Mısır’a sultanım. Ben Macar kralının taç ve tahtını alıp bir

mütevazi kuluna bağışlamış bir sultanım, Petru Voyvoda baş kaldırdı ama atımın nalı

onu toza kattı ve ben Boğdan ülkelerini fethettim.”
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Başka bir defa da şöyle demiştir:

“ Ben Süleyman: Ne çağrıştırıyor sizde bu ad. Sultan Süleyman mı? İşte bu

isim bana hem yakıştı hem de sorumluluklar yükledi. Tahta geçtiğimde elde ettiğim

başarılarla Rumeli'nin ve Anadolu'nun, Arap'ın ve Acem'in, Çin ülkelerinin,

Akdeniz'in ve Karadeniz'in, Afrika'nın, Mısır'ın, Mekke'nin ve Medine'nin,

Kudüs'ün, Yemen'in, Eflak ve Boğdan'ın sultanı oldum. Vezirim bütün dönemlerin

en büyüğü Sokullu, denizcim Barbaros, mimarım Sinan, şairim Baki idi. Batı beni

muhteşem Süleyman olarak tanıdı, siz Kanunî...” 1

Evet. Bütün dünya onu muhteşem Süleyman olarak tanıdı, bildi. Kendisine

verilen bu muhteşem sıfatı öylesine verilmiş değildi. Onun zamanı hep fetihlerle,

savaşlarla geçti. Batılı bir tarihçi, onun dönemi ve şahsiyetiyle ilgili bilgi verirken şu

ifadeleri kullanmıştır:

"Kanunî", "Muhteşem" ve "Büyük" gibi ünvanlarla anılan Süleyman'ın

sultanlık çağı, Osmanlı tarihinin en önemli devresidir. Devlet; kudret, yeni fetihler,

medeniyetinin, kanun ve mimarlık anıtlarının en güzel varlığını bu padişaha

borçludur. Osmanlıların sadece "Kanunî" ünvanını verdikleri, fakat Avrupa

tarihçilerinin "Büyük" sıfatı ile adlandırdıkları Osmanlı padişahı sadece Sultan

Süleyman'dır. Sultan Süleyman devri, bütün dünyada gelişen büyük olaylar

dolayısıyla Yeni Çağ tarihinin en dikkate değer safhalarından birini teşkil eder. XVI.

yüzyılın başlarında, Amerika'nın keşfinden sonra, Avrupa politikasının denge sistemi

kurulmuş ve kuvvetlenmiş; Hristiyanlıkta ortaya çıkan reform, insan esprisine yeni

bir yol açmıştır. Fransa'da I. François ve İngiltere'de VIII. Henri'nin kurdukları

hükümetler; Papa X. Leo'nun kültür, bilim ve sanayinin gelişmesine ön ayak olması,

Şarlken'in yeni mezhebe karşı baş kaldırışı, Andreas Gritti'nin Venedik Doçu

makamını işgal etmesi gibi tarihin önemli olaylarını bünyesinde toplayan bir asra az

rastlanır. İste Kanunî, şöhret sahibi bütün bu hükümdarlarla hakkıyla rekabet

edebilecek bir hükümdardır. Kanunî, Osmanlı padişahlarının onuncusudur. Bu

1 Yaşar Yücel, Muhteşem Türk Kanunî İle 46 Yıl , Ankara , Türk Tarih Kurumu , 1991, s. III.
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rakam, uğurlu telakki edilmiştir. Ayrıca, padişahın onuncu hicret asrının başında (H.

900 / M. l495 ) doğmuş olması da mânalı sayılmıştır."

2. KANUNÎ SULTAN SÜLEYMAN’IN BATIYA BAZI SEFERLERİ

Çalışmamızı oluşturan metin, Kanunî’nin 1521 Belgrad Seferi ile başlamakta

ve 1531 yılına kadar geçen olaylardan bahsetmektedir. Bunların içinde dediğimiz

gibi Belgrad seferi, Rodos’un fethi, Üngürüs (Macaristan) Seferi, Mohaç Meydan

Muharebesi ve bunlara bağlı olarak yol üzerindeki kalelerin alınışı anlatılmaktadır.

Aralarda da “gazel-i münâsip” başlığı altında Hacı Bektaş, Mevlâna, Âl-i Osman

övülmektedir. Şimdi metnimizde geçen bu seferlerden bahsedelim:

Belgrad Seferi : Kanunî Sultan Süleyman tahta çıktıktan sonra çeşitli

ülkelerden elçiler, beraberlerinde hediyelerle gelerek onu tebrik ediyorlar ve

hükümdar olarak tanıdıklarını belirtiyorlardı. Bir tek Macaristan’dan böyle bir tebrik

gelmedi. Kanunî, bir süre bekledi ama Macaristan’dan ses çıkmayınca Macarların

üzerine sefer kararı aldı. Aslında padişahın bu kararı almasının tek nedeni beklenen

tebriğin gerçekleşmemesi değildi. Macaristan, Yavuz’un son dönemlerinden beri

ödemedikleri vergilerini de ödemiyordu. Kanunî, sefere çıkmadan önce Macaristan’a

bir elçi gönderdi ve hem vergilerini ödemelerini hem de kendisini Osmanlı padişahı

olarak tanımalarını söyledi. Ama Macar Kralı, vergi ödemeyi de Kanunî’yi tanımayı

da reddetti. Artık Kanunî için sefer kaçınılmazdı. Bu sefer, Kanunî’nin ilk seferidir.

Sefer hazırlıkları tamamlandıktan sonra 1521’de yola çıkıldı. Edirne ve

Sofya’da mola verilerek görüşler tartışıldı. İki farkı görüş vardı. Rumeli Beylerbeyi,

yol üzerindeki Böğürdelen Kalesi’nin alınmasını, ardından Sirem Yarımadası’na

geçilmesini ve oradan da Macarlarla çarpışmayı önerdi. Piri Mehmed Paşa ise

Böğürdelen’in önemsiz olduğu ve Belgrad’ın alınması gerektiği görüşünü önerdi.

Kanunî, Rumeli Beylerbeyi’nin görüşünü kabul etti. Piri Mehmed Paşa’ya da Erdel

üzerine yürüme görevi verildi. Böğürdelen Kalesi alındıktan sonra Piri Mehmed Paşa

görevini tamamlayıp Belgrad’a geldi. Bu kale Macarlar için çok önemli bir kaleydi.

Uzun süre bir sonuç elde edilemeyince lağımcılar, kale kulelerinin diplerine

patlayıcılar yerleştirip bunları patlattılar. Bundan sonra dayanamayacaklarını anlayan
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kale muhafızları da kaleyi teslim etti. Bu fetih, Avrupa ülkelerini tedirgin etmek için

atılmış olan ilk tohumdu.

Rodos’un Fethi : Belgrad, Osmanlı topraklarına katılmıştı. Bundan sonra

Kanunî’nin nerenin fethedileceğini düşünmesine gerek kalmadı. Çünkü Rodos’ta

bulunan şövalyeler, Osmanlı’nın ticaret gemilerine saldırıyor, mallara el koyuyor,

hacılara eziyet ediyor ve İstanbul ve İskenderiye’yi birbirine bağlayan deniz yolunu

tehdit ediyorlardı. Bütün bunları yapmaktan çekinmiyorlardı. Çünkü Avrupa’nın

kendilerine yardım edeceğini düşünüyorlardı. Daha önce Fatih Sultan Mehmet de

burayı almak istemiş ama çok iyi korunduğu için bunu başaramamıştır. Kanunî’nin

bir de avantajı vardı bu sefer için; babası Yavuz Sultan Selim zamanında hazırlanmış

olan Osmanlı donanması.

Kanunî, sefere çıkmadan önce diğer Avrupa ülkelerinin, Rodos şövalyelerine

yardım edip etmeyeceğinden emin olmak istedi ve yaptığı araştırmalar Osmanlı

açısından olumluydu. Hiçbir Avrupa ülkesi, Rodos’u destekleyecek güçte değildi.

Osmanlı’nın ilgilenmesi gereken sadece Venedik donanmasıydı.

Rodos Adası’na gelindiği zaman bir gelenek olduğu üzere şövalyelere,

çarpışmadan kaleyi teslim etmeleri söylendi. Osmanlı’nın bu önerisi kabul edilmedi.

Kale çok sağlam olduğu için düşürülmesi çok zordu. Uzun süren çarpışmalar bir

sonuç vermeyince lağımcılar devreye sokuldu. Lağımcıların kaleye epey bir zarar

vermesinden sonra artık dayanamayacaklarını anlayan şövalyeler kaleyi teslim etmek

zorunda kaldılar.

Kanunî, bu zaferini Avrupa’ya duyurduğunda sadece Venedik’ten kutlama

mesajı aldı. Artık Avrupa’da tedirginlik artmaya başlamıştı.

Mohaç Meydan Muharebesi : Kanunî, yine Macaristan üzerine yürüyecekti.

Onu bu sefere iten nedenler, Belgrad seferine yol açan nedenlerin yanında yüzünü

hep Batıya çevirmek istemesiydi.
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Padişah, ilk olarak Macaristan üzerine başveziri İbrahim Paşa’yı gönderdi.

İbrahim Paşa da yol üzerindeki önemli kaleleri alarak yoluna devam etti.

Petervaradin ve Ösek Kaleleri alındıktan sonra Tuna’yı izleyerek kurdukları

köprüden ordu, Drava Nehri’ni geçeceği sırada Macar ordusu buna engel olmak

istedi ama başarılı olamadı.

Bu seferdeki asıl hedef Budin’di. Macar ordusunun Mohaç’ta olduğu haberi

alındıktan sonra Osmanlı ordusu, Mohaç’a doğru yola koyuldu. Macar ordusunun

kuvvetli olduğunu bilen Kanunî, her zamanki savaş düzeninde savaşılırsa

yenileceklerini biliyordu. Farklı bir plan yapıldı. Tabii bu planı bilmeyen ve

Osmanlı’nın eski düzen ile savaşacağını düşünen Macar ordusu hemen saldırıya

geçti. Macarlar daha ne olduğunu anlayamadan dört bir yandan kuşatıldılar. İki saat

gibi kısa bir sürede savaş, Osmanlı lehine sonuçlandı.

Budin’in Alınması : Mohaç zaferinden sonra Osmanlı ordusu, Budin’e geldi.

Şehirde bulunan halkın çoğu kaçmıştı. Kanunî, şehirdeki halka ve mallarına

dokunulmamasını emretti. Budin’de bulunan Yahudilerin başkanı, Kanunî’nin ve

ordusunun kötü bir şey yapmayacağını anladığından şehri teslim etti.

Avrupa artık büyük bir şaşkınlık içindeydi. Osmanlı ordusunun Belgrad’ı

aldıktan sonra Orta Avrupa’nın içlerine kadar gelerek Budin’i alabileceklerini kimse

düşünmemişti.

Macar Kralının Atılması : Macar Kralı II. Layoş, Mohaç’ta ölmüştü ve

onun yerine tahta geçebilecek bir oğlu yoktu. Bunun üzerine Kralın kız kardeşi Anne

ile evli olan Ferdinand, tahta geçmek istedi. Ama Macar beylerinin çoğu, Fransa ve

İngiltere, Eflak Voyvodası Jean Zapolya’nın tahta geçmesini istiyorlardı ve öyle de

oldu.

Anne, Şarlken’in kızkardeşi idi. Şarlken, bir meclis topladı ve toplantı

sonunda Ferdinand meşrû kral, Zapolya da asi ve din düşmanı olarak ilan edildi.2

2 Yaşar Yücel, Muhteşem Türk Kanunî İle 46 Yıl, Ankara, Türk Tarih Kurumu , 1991, s. 33.
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Artık Macaristan’da iki kral vardı. Biri Osmanlı korumasındaki Zapolya,

diğeri ise Almanların korumasındaki Ferdinand.

Osmanlı ordusu İstanbul’a döndükten sonra bunu fırsat bilen Ferdinand,

Budin’e saldırdı. Zapolya, Ferdinand’a yenildi. Ferdinand, Osmanlı Devleti’nin

kendisini rahatsız edeceğini düşünerek İstanbul’a bir elçi gönderdi ve vergi vermesi

şartıyla kendisini Macar Kralı olarak tanımalarını istedi. Kanunî, bunu kabul etmedi.

Kanunî, Zapolya’ya kendisini koruyacağına dair söz vermişti. Osmanlı

ordusu, İstanbul’dan hareket ederek Mohaç’a geldi ve Budin’i geri alarak Zapolya’yı

da tahta geçirdi.

3. KANUNÎ DÖNEMİNDE YAZILAN GAZAVATNAMELER

Metnimizin konusu Kanunî Sultan Süleyman ve onun savaşları olduğu için

biz burada sadece Kanunî devri gazavatnâmelerinden bahsedeceğiz.

Feth-i Kal‘a-i Belgrad : Sa‘yî’nin 1521’deki Belgrad fethinden bahseden

manzum ve mensur eseri. İstanbul Kütüphanesi Yazmalar Kataloğu’nda, eserin o

devirde yaşayan biri Prizrenli, diğeri Memekzâde iki Sa‘yi’den hangisine ait

olduğunun belli olmadığı ifade edilmektedir. Sehi Bey, Latîfî ve Âşık Çelebi

Tezkirelerinde eserin, Memekzâde Sa‘yi’ye ait olduğu belirtilmektedir.

Fetih-nâme-i Kal‘a-i Belgrad : Lâmi‘i’nin Kanunî devrindeki Belgrad

seferinden bahseden eseri. Müelliften bahseden kaynaklarda bu eserin adı geçmez;

eser de ortada yoktur.

Belgrad Fetih-nâmesi : Celâlzâde Sâlih’in eseri. Hasan Çelebi ve Âşık Çelebi

Tezkireleri bu eserden bahseder.
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Cihâdü’l-Mücâhidîn : Kanunî devrinde Belgrad’ın fethinden başlayarak 1531

tarihinde şehzadelerin sünnet düğününe kadar geçen olaylardan bahseden manzum

eser. Eser tamam değildir. Çalışmamızı oluşturan eser, bu eserdir.

Fetih-nâme-i Rodos : Eserin Celâlzâde Nişancı Koca Mustafa Çelebi

tarafından yazıldığı belirtilir. Fakat kaynaklarda Mustafa Çelebi’nin bu isimli bir

eserine rastlanmaz. Âşık Çelebi ve Hasan Çelebi’nin tezkirelerinde, Mustafa

Çelebi’nin küçük kardeşi Celâlzâde Sâlih’in Rodos fethinden bahseden bir eseri

olduğu belirtilmektedir.

Rodos Fetih-nâmesi : Celâlzâde Sâlih’in eseri.

Feth-i Rodos : Kanunî Sultan Süleyman devrinde 1522’de Rodos Adası’nın

fethinden bahseden eser. Bu eser, Nişancı Koca Mustafa Çelebi’nin Tabakatü’l-

Memâlik adlı eserinin Rodos’un fethine ait bölümüdür.

Fetih-nâme-i Cezîre-i Rodos : Gelibolulu Âli’nin eserleri arasında gösterilir.

Ama İbnü’l-Emin Mahmud Kemal, Menâkıb-ı Hünerveran adlı eserinde bunun

doğru olmadığını söyler.

Târih-i Rodos : Cennâbî Paşa’nın eseri. Âşık Çelebi, Hasan Çelebi, Lâtîfî,

Ahdi, Beyâni, Riyâzî ve Kafzâde Tezkirelerinde adı geçer.

Rodos Fetih-nâmesi : Tabîb Ramazân’ın eseri. Babinger, Kanunî devrine ve

seferlerine ait eserlerinden bahsederken, Kanunî’nin özel hekimi Ramazân’ın Er

Risâletü’l-fethiyyeti’r-Rodosiyye adlı Arapça bir eseri olduğunu ve nüshasının da

Paris’te bulunduğunu söyler.

Fetih-nâme-i Rodos : Lâmi‘î Çelebi’nin eseri. Bu eserin adı da Lâmi‘î’nin

İbretnâme adlı eserinde geçer.
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Zafer-nâme-i Sultân Süleymân : Kemâl Paşazâde’nin Kanunî’nin 1526’da

yaptığı Macaristan seferini anlatan eseri. Bu eser, başlıbaşına bir gazavatnâme

olmayıp müellifin Tevârih-i Âl-i Osmân adı altında, I. Osman’dan Kanunî’ye kadar

on padişah devrini, her padişah bir cilt teşkil etmek üzere kaleme aldığı eserinin X.

cildinin Üngürüs seferine ait son bölümüdür.

Fetih-nâme-i Üngürüs : Bahâri’nin 1526’daki Macaristan seferini tasvir eden

306 beyitlik manzum eseri.

Enîsü’l-Guzât : Fütûhî Hüseyin Çelebi’nin 1526’daki Macaristan seferine ait

manzum eseri.

Nâme-i Fütûhât-ı Memâlik-i Üngürüs : Belgrad’ın fethiyle, 1526’daki

Budin’in fethi hakkında iki küçük risâle.

Budin Fetih-nâmesi : Celâlzâde Sâlih’in eseri. Eserin adı eski kaynaklardan

yalnız Âşık Çelebi ile Hasan Çelebi Tezkirelerinde geçer.

Mohaç-nâme : Celâlzâde Koca Nişancı Mustafa Çelebi’nin eseridir. Eser,

başlıbaşına bir gazânâme olmayıp Mustafa Çelebi’nin Tabakatü’l-Memâlik adlı

eserinin Üngürüs seferine ait olan bölümüdür.

Sefer-i Irâkayn-ı Kanunî yahut Mecmû‘-ı Menâzil : Matrakçı Nasûh’un,

Kanunî’nin 1534’de yaptığı Irakeyn seferinden ve geçtiği yollardaki menzillerden

bahseden eseri.

Süleymân-nâme : Mahremî’nin, Kanunî’nin tahta çıktığı tarihten Bağdat

seferine kadar geçen olayları tasvir eden manzum eseri.

Bağdat Fethi : Bağdat’ın 1534 yılındaki fethi hakkında bir yazı. Eserin başına

bakıldığında onun bir tarihten alınmış bir parça olabileceği düşünülmektedir.

Fetih-nâme-i Kara Boğdan : Matrakçı Nasûh’un eseri.
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Münşeât-ı Fetih-nâme-i Kara Boğdan : Ebû İshak Hâce-i Cihân’ın eseri. Eser

hakkında başka bilgi yoktur.

Fetih-nâme-i Kara Boğdan : Eser; Pertsch, Berlin Kataloğunda mektuplardan

toplanmış bir mecmua içinde yar almaktadır.

Gazavât-ı Sultân Süleymân : Koca Nişancı Mustafa Çelebi’nin Tabakatü’l-

Memâlik adlı eserinin Kara Boğdan seferinden bahseden bölümüdür.

Gazavât-ı Sultân Süleymân : Bostân’ın, Kanunî’nin tahta çıktığı 1520

yılından 1566 yılına kadar geçen olayları hikâye eden eseri.

Feth-i Kal‘a-i Nova : Murâdî’nin, Kanunî devrinde 1539’da Nova Kalesi’nin

Barbaros tarafından geri alınmasını tasvir eden manzum eseri.

Fetih-nâme-i Kal‘a-i Budûn : Kanunî devrinde 1541’de Budin’in ikinci defa

alınmasından bahseden eser. Müellifi belli değildir.

Fetih-nâme-i Kal‘a-i Budûn der Vakt-ı Sâni : Budin’in, 1541’de ikinci defa

fethine ait yazı.

Târih-i Şâklôş ve Estergôn ve İstôni-i Belgrad : Kanunî’nin emriyle

Barbaros’un gazâlarını yazmış olan Sinân Çavuş’un, 1541’den 1543’e kadar devam

eden bu seferlerden bahseden eseri.

Târih-i Feth-i Şıkloş : Kanunî’nin, Hırvatistan’daki kalelerle Şıkloviş,

Estergon ve İstoni-i Belgrad kalelerinin fethinden bahseder. Eser, sadrâzam Rüstem

Paşa’nın emriyle yazılmıştır. Müellifi belli değildir.
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Fetih-nâme : Kanunî’nin 16 Kasım 1542’de Edirne’ye hareketinden

başlayarak Eylül 1543’te İstoni-i Belgrad Kalesi’nin alınmasına kadar geçen olayları

anlatır.

Menâkıb-ı Sultân Süleymân Hân : Eyyûbî’nin; Kanunî’nin Belgrad seferinden

başlayarak Rodos, Budin, Peç, Alman Bağdat, Korfos, Boğdan, İstoni-i Belgrad, Van

ve Nahcivan seferlerini tasvir eden 1495 beyitlik manzum eseri.

Süleymân-nâme : Hâkî’nin, Niğde kadısı iken Kanunî Sultan Süleyman’ın

emriyle başka kadılarla birlikte rikâb-ı hümâyun’da bulunarak padişahın Nahcivan,

Revan, İsfahan, Şirvan ve Van seferini tasvir eden manzum eseri.

Nüzhetü’l-Esrâri-‘l-Ahyâr der-Ahbâr-i Sefer-i Sigetvâr : Feridun Bey’in;

Zigetvar seferi ile Sokullu Mehmet Paşaya ve Kanunî’nin ölümünden sonra tahta

geçen II. Selim’in ilk yıllarına ait eseri.

Fetih-nâme-i Sefer-i Sigetvâr : Merâî’nin manzum eseri. Baş tarafta padişaha

ve Sokullu Mehmet Paşa’ya övgü vardır. Eski kaynaklarda bu şaire rastlanmaz.

Sadece Hammer ve Babinger bu şairin adını verirler.

Fetih-nâme-i Kal‘a-i Sigetvâr : Agehî Mansûr Çelebi’nin 1540’da yazdığı

eseri.

Heft Dâstân : Zigetvar fethi ile Kanunî’nin ölümünü ve II.Selim’in tahta

geçişini anlatır. Eserde müellifin adı geçmemektedir.

Heft Meclis : Gelibolulu Âli’nin, Kanunî’nin 1565’te Zigetvar fethi ve ölümü

ile II.Selim’in tahta geçmesini tasvir eden mensur eseri.

Sigetvâr-nâme : Âşık Çelebi’nin manzum eseri. Eser, günümüze ulaşmamış

ya da kaybolmuştur.
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Sigetvâr Fetih-nâmesi : İstanbullu Seyfî’nin Sokullu Mehmet Paşa adına

yazdığı manzum ve mensur eseri. Eserin adı sadece Âşık Çelebi Tezkiresi’nde geçer.

Eser meydanda yoktur.

Tabakâtü’l-Memâlik ve Derecâtü’l-Mesâlik : Celâlzâde Koca Mustafa

Çelebi’nin eseridir. Müellif, eserini otuz taba olarak tertiplemiş ve ilk yirmi dokuz

tabakanın listesini eserin başına ekledikten sonra otuzuncu tabakada Kanunî’nin tahta

çıkmasından başlayarak zamanındaki gazâları anlatmıştır.

Gazavât-ı Sultân Süleymân-ı Kânûnî : Kanunî’nin sefer ve zaferlerinden

bahseder. Müellifi belli değildir.

Süleymân-nâme : Kara Çelebizâde Abdü’l-Aziz’in, Kanunî’nin tahta

çıkışından ölümüne kadar, zaferlerinden bahseden eseri. Eserin sonu bazı nüshalarda

değişiktir.

Süleymâniye : Senâyî’nin, Kanunî’nin bazı gazâlarını tasvir eden manzum

eseri. Bu eserin hangi Senâyî’ye ait olduğu belli değildir.

Süleymân-nâme : Şemseddin Mehmed b. Ahmed-i Sivâsî adına kayıtlı eser.

Eser, IV.Murad için yazılmıştır. Kanunî’nin tahta geçtiği tarihten ölümüne kadar

geçen olaylardan bahseder.

Süleymân-nâme : Bursalı Şemsî’nin eseri. Lâtîfî, Hasan Çelebi ve Beyâni

Tezkirelerinde adı geçen Bursalı Kara Şemsi 1529’da öldüğünden ve Bursalı başka

Şemsi olmadığından bu eserin sahibi hakkında bilgi edinilememiştir. Eser meydanda

yoktur.

Süleymân-nâme : Kastamonulu Harîrî Abdülcelîl Çelebi’nin, Kanunî’nin

zaferlerinden bahseden eseri. Eser ortada yoktur.
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Süleymân-nâme : Tebrizli Şâhî b. Kâsım Çelebi’nin, Kanunî devrindeki

olaylardan bahseden eseri.

Hikâye der-zamân-ı Sultân Süleymân : Kanunî’den ve bazı padişahların

zamanındaki olaylardan bahseder. Eserde gazavatnâme karakteri yoktur. Başta,

Kanunî’nin vasıfları sayılarak övüldükten sonra olaylar gelişigüzel anlatılmıştır.

Müellifi belli değildir.

Zafer-nâme : Edirneli Hâtifi Abdurrahman’ın eseri. Eserin nerede bulunduğu

ve hangi zaferden bahsettiği belli değildir.

Süleymân-nâme : Taşlıcalı Yahyâ’nın eseri. Eserin Kanunî’ye ait olup

olmadığı belli değildir.

Kânûnî Devri Târihi : Matrakçı Nasûh’un, Kanunî’nin tahta çıktığı tarihten

1547 tarihine kadar geçen olaylardan bahseden eseri. Eser hakkında başka bilgi

yoktur.

Süleymân-nâme : Hayâti’nin eseri. Hammer’den başka bir yerde kaydına

rastlanmamıştır.

Süleymân-nâme : Babinger, Süleymannâme’lerden bahsederken bu eserin

Roma’da Vatikan’da bulunduğundan söz eder. Ayrıca bu eserin bir Süleymannâme

olmayıp 1243’ten 1538’e kadar geçen olayları hikâye eden manzum ve mensur

Osmanlı tarihidir.

Tevârih-i Sultân Süleymân Hân : Babinger, 1559’dan 1567’ye kadar Kanunî

devrine ait olan bu eserin Londra’da bulunduğundan bahseder.

Süleymân-nâme : Babinger, bu eserin Paris’te bulunduğunu söyler.
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Kânûnî Sultân Süleymân Târihi : Babinger, Kanunî devrine ait olan bu eserin

Glasgow’da bulunduğundan söz eder.

Târih-i Âl-i Osmân : Kanunî devrini hikâye eden bu eser, Paris’tedir. Eser,

Kanunî devrinden bahsetmekle beraber bu adı taşıdığına göre herhangi bir Osmanlı

tarihinin Kanunî devrine ait bir cildi olabilir.

Fetih-nâme-i Hayreddin Paşa : Murâdî’nin, Barbaros ile kardeşi Oruç Reis’in

gazâlarını tasvir eden manzum eseri.

Gazavât-ı Hayreddin Paşa : Barbaros ile kardeşi Oruç Reis’in gazâları

hakkında Kanunî’nin emriyle yazılan eser. Eserin sonunda Kanunî’den “aleyhi’r-

rahmeti ve’l-gufrân” diye bahsedildiğine göre Kanunî’nin ölümünden sonra

tamamlandığı anlaşılmaktadır.

Gazavât-ı Hayreddin Paşa : Çavuş Paşa’nın Barbaros’un gazâlarından

bahseden eseri.

Lüccetü’l-Ahyâr : Yetîm Ali Çelebi’nin Barbaros ile kardeşi Oruç Reis’in

gazâlarını tasvir eden manzum eseri.

Cihâd-nâme : Sâfî’nin, Barbaros’un gazâlarından bahseden eseri. Müellif,

Sinân Çavuş’un eserlerinden faydalanarak kaleme aldığı ve Terceme-i feth-i

Cezâyiristân diye vasıflandırdığı eserini III.Murad’a sunmuştur.

Ez-Zühretü’n-Neyyire : Barbaros ile kardeşi Oruç’un 1519’da Cezâyir’i

zaptından sonra, Hıristiyanlar tarafından Cezâyir’e yapılan sekiz hücumu hikâye

eder. Müellifi belli değildir.

Târih-i Cezâyir, Gazavât-ı Barbaros Hayreddin Paşa : Kastamonulu Hüseyin

b. Ali’nin eseri.
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Fetih-nâme-i Hayreddin Paşa : Barbaros’un gazâlarını tasvir eden manzum

eser. Eser, Seyyid Murâdî’nin Fetih-nâme’si olabilir.

Sefer-nâme : Şehnâmeci Fethullah Ârif Çelebi’nin, Hadım Hüseyin Paşa’nın

Hint seferinden bahseden manzum eseri.

Sinân Paşa’nın Gazavâtı : Galatalı Nakkaş Nigârî Haydar Çelebi’nin,

Kaptan-ı Derya Sinan Paşa’nın Trablusgarb’ı fethini, 1553-1554’te İspanyol

donanmasına karşı kazandığı zaferi tasvir eden manzum eser.

Dürer-i deryâ : Galatalı Nakkaş Nigârî Haydar Çelebi’nin deniz gazâlarından

bahseden eseri.

Fetih-nâme : Şehzade Selim’in 1559’da Konya Meydan Savaşı hakkında

babası Kanunî Sultan Süleyman’a gönderdiği yazı.

Fetih-nâme-i Kal‘a-i Cebre : Nidâ‘i’nin, Kanunî devrinde 1560’da Kaptan-ı

Derya Piyale Paşa’nın Cerbe’deki düşman filosuna karşı kazandığı zaferi anlatan

eseri. Müellif, eserini zaferin kazanıldığı 1560’da tamamlamıştır.

Ferah : Zekeriyyâzâde’nin, Piyâle Paşa’nın 1560’daki Cebre zaferinden

bahseden eseri. 3

4. LEVHÎ ve CİHÂDÜ’L-MÜCÂHİDÎN ADLI ESERİ

4.1. LEVHÎ

Eserin müellifi ile ilgili kaynakların hemen hemen hepsinde aynı bilgi

geçmektedir. Kaynaklara göre bu eserin müellifi belli değildir. Ama bu bilgi doğru

değildir. Metin incelendiğinde görülecektir ki müellif, ismini metin içerisinde pek

3 Agâh Sırrı Levend , Gazavatnâmeler ve Mihaloğlu Ali Bey’in Gazavatnâmesi, Ankara, Türk Tarih
Kurumu, 1956, s. 39-79
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çok kez zikretmektedir. Eserin müellifi “Levhî” dir. Müellif, ismini neredeyse her

gazel ve mesnevînin sonunda belirtir. Buna birkaç örnek verelim:

“YÀ ilÀhî birligin óaúúı óabíbüñ óürmeti

Levóî-i ÜftÀde’yi ímÀn u dínden úılma dÿr” 4

“Bu bÀbuñ Levóí şerói bí-gerÀna

Gelelüm kıããa-ı ãÀóib-úırÀna” 5

“DuèÀcılar arasında bugün Levóí gey ednÀsı

İlÀhî èömri çoà olsun hemíşe yansun ocaàı” 6

“Gel imdi yine Levóí fetó-i bÀba

áazÀ-yı cebhe meh-rÿ ÀfitÀba” 7

Görüldüğü gibi eser incelendiğinde müellifin ismi hemen göze çarpıyor.

Müellif, birkaç yerde de ismiyle beraber üftâde sıfatını zikretmektedir. Üftade

kelimesinin yine Kanunî döneminde Bursa’da yaşayan meşhur mutasavvıf ve şair

Üftade Hazretlerini temsil etmediği kanaatindeyiz. Üftâde, “düşkün, düşmüş”

demektir. Müellif, kendisini çok büyük bir şahsiyet olarak değil, sıradan ve çaresiz

birisi olarak gördüğü için bu sıfatı kullanmış olabilir. Üftâde kelimesinin kullanıldığı

birkaç beyite bakalım:

“Birligiñ óaúúı ilÀhî şefúatinden ol şehün

Úıl müyesser Levhî-i üftÀde’ye olup muèín” 8

4 Levhi, Cihâdü’l-Mücâhidîn, Topkapı Sarayı, Hazine bl. nr. 1434, 2b / 4
5 a.g.e. 11a / 6
6 a.g.e. 32a / 8
7 a.g.e. 70b / 9
8 a.g.e. 3b / 4
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“Yaòÿd perr-i meges mÿriçe maènî

Daòı ednÀ zaèîf üftÀde yaènî ” 9

“Uyan üftÀde Levóî geçdi eyyÀm

Nedür óÀlüñ nite ola serencÀm” 10

Elimizde, eserin müellifini zikreden bir tek kaynak vardır. Bu kaynakta eserle

ilgili şu cümleler geçmektedir:

“Katalokta ve bazı tetkiklerde müellifi meçhul denilen “Cihâd-ı Sultan

Süleyman ber İklîm-i Rumili” başlıklı ve sonu noksan olup mevcud haliyle

dört bin beyite yakın olan bu mesnevi, Levhi Efendi’nindir. Macar seferinden,

Belgrad, Rodos vs.nin, fetihlerinden bahsedilmektedir.” 11

Bu çalışmadan çok sonra Erhan Afyoncu, Levhi’nin bu eseri için“Yazarı belli

olmayan Cihâdü’l-Mücâhidîn isimli eserde ise Kanunî’nin Belgrad’ı fethinden

1531’de şehzâdelerin sünnetine kadar olan hadiseler manzum olarak anlatılır.”

notunu düşer. 12

Kaynaklarda üç tane Levhî’den söz edilmektedir.13 Fakat bu Levhîlerin

hiçbirisinin bizim Levhî olmadığı kanaatindeyiz.

Levhî, eserde Kanunî Sultan Süleyman ve ondan önce de pek çok padişah ve

olay gördüğünü ifade ediyor:

“Úocaldum sÀl-i ömrüm şeste irdi

9 a.g.e. 72b / 9
10 a.g.e. 89b / 7
11 Amil Çelebioğlu, Kanunî Sultan Süleyman Devri Türk Edebiyatı, MEB., İstanbul, 1994, s. 96.
12 Bkz. Erhan Afyoncu , Tanzimat Öncesi Osmanlı Tarihi Araştırma Rehberi, Yeditepe Yay.,İstanbul,
2007, s. 46-47
13 Haluk İpekten, Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü, Kültür ve Turizm Bakanlığı
Yay. , Ankara, 1988, s. 265-266
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NişÀne tír i yÀ çün şasta girdi ” 14

“Heme ‘ömrüm siyÀóat üzre geçdi

Bu kÀrı yaòşılardan ùutdı seçdi ” 15

“Bióamdillâh cihan milkinde òÀñum

Devâm-ı devletüñde òoş zamañum” 16

“Ne sulùanlar ziyaret eyledüm şÀh

Muóammed ravøasına iltüp Allah” 17

Levhi, eserini yazdığında altmış yaşındadır. Eserde, Kanunî Sultan

Süleyman’ın 1531 yılından sonraki fetihleri ile ilgili ufak belirtiler göze

çarpmaktadır; Hürmüz seferi, Irakeyn ve İran seferleri gibi. Bunlardan Irakeyn seferi

ve İran (Bağdat) seferi 1534 yılında, Hürmüz seferi (Trablus) de 1551 yılında

yapılmıştır. Eserin tam olmadığını daha önce belirtmiştik. Müellif, bu eseri

yazdığında altmış yaşında olduğunu ifade ediyor. Belki eseri tamamlayamadan vefat

etti. Belki de müellifimiz altmış yaşındayken Kanunî Sultan Süleyman’ın 1566 yılına

kadar olan bütün hayatını, seferlerini gördü ve eserini yazmaya başladığında ömrü

vefâ etmedi. Ya da gerçekten Kanunî’nin bütün hayatını göremedi ve eserin sadece o

kadarını yazabildi. Daha önceki padişahların dönemlerini de idrak ettiğine göre

Kanunî dönemini tamamlamış olamaz. O zaman Kanunî Sultan Süleyman’ın daha

ileri tarihlerde olan seferlerinden nasıl bahsedebiliyor? Bu konu hakkında kesin bir

yargıya varamıyor ve bir şey söyleyemiyoruz.

4.2. NÜSHA TAVSİFİ

14 a.g.e.1 14b / 5
15 a.g.e. 114b / 7
16 a.g.e. 114b / 8
17 a.g.e. 114b / 9
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Metnimiz, tek nüshadır ve Topkapı Sarayı Müzesi, Hazine Kitaplığı, 1434

numarada yer almaktadır. Eserle ilgili şu bilgiler verilmektedir:

“Aharlı kâğıt. 175 mm. boy ve 120 mm. eninde 131 yaprak. Sahifede harekeli

adi nesihle 95 mm. uzunluğunda 13 satır. Miklepli kahverengi deri cilt.

سلیمان سلطان ڃہاد 

Cihâd-ı Sultân Süleymân

Kanunî Sultan Süleyman, ( 926 / 1520 - 974 / 1566 )’ın Avrupadaki fütûhat ve

gazâlarını mesnevî tarzında nazmen nakleden ve ismini vermeyen bir şairin eseridir.

Eser takriben 3800 beyiti ihtivâ etmektedir. İçinde gazeller, münâcatlar da vardır.

Sonu eksiktir.” 18

Burada verilen bilgilerin hepsi doğru değildir. Müellifin belli olduğunu ve

eserin Levhi adlı bir şaire ait olduğunu daha önce birkaç kez belirttik. Ayrıca eser

3800 beyit değil, 3260 beyitten oluşmaktadır. Katalokta bazı yanlış bilgiler

verilmesinin sebebi, eserin daha önce incelenmemiş olmasıdır.

Metin, tarihî bir metindir. Kanunî Sultan Süleyman dönemi, Osmanlı tarihi

açısından oldukça önemli bir dönemdir. Kanunî, bütün dünyanın tanıdığı ve üzerinde

en çok araştırma yapılan Osmanlı padişahıdır. Eserde müellif, her şeyi ayrıntılarıyla

vermiştir. O kadar ki savaşlarda kullanılan silahlara kadar tasvir etmiştir. Savaşlarda

bulunan asker sayısını, nehirleri geçmek için ordunun nasıl köprüler yaptığını,

yollarda durulan menzilleri vb. pek çok ayrıntı eserde mevcuttur. Biz eseri edebî

açıdan inceledik. Yaptığımız çalışmanın tarihçilerin de ilgisini çekeceğini ümit

ediyoruz.

18 Fehmi Karatay, Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Türkçe Yazmalar Kataloğu, 1961, s. 228.
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TRANSKRİPSİYON ALFABESİ

Arap harflerinin, Latin Alfabesinde karşılığı yoktur. Eski metinlerin ilmî

neşirlerinde, bütün harfleri karşılamak üzere birtakım işaretler ve harfler kullanılır.

Bir metnin eski yazıdan, kullanılan yazıya çevrilmesine transkripsiyon (çeviri

yazı) denilir.

٫ ء ، ع

a ا à غ

b ب f ف

p پ ú ق

t ت k ك

å ث ñ ڭ گ

c ڃ l ل

ç چ m م

ó ح n ن

ò خ v و

d د h ھ

õ ذ À آ

r ر í اى

z ز ÿ او

j ژ

s س
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ş ش

ã ص

ø ê ض

ù ط

GRAMER İNCELEMESİ
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Metnimiz, Eski Anadolu Türkçesi özellikleri taşımaktadır. Kanunî Sultan

Süleyman’ın 1521-1531 yılları arasındaki savaşlarından bahseden metnin son

kısımları eksiktir. Eserimizin 1531’den sonra, muhtemelen 16. yüzyılın ikinci

yarısında yazıldığını söyleyebiliriz. Bu dönem bilindiği gibi dil tarihi bakımından

Başlangıç Dönemi Osmanlı Türkçesi’ni ifade etmektedir. Metnimizde Eski Anadolu

Türkçesi özellikleri bulunması, metnin yazıldığı devrenin, Eski Anadolu

Türkçesi’nden Osmanlı Türkçesi’ne geçişi gösterdiğinin bir ifadesidir.

I. İMLÂ

1. Tamlama Takısının "ى" (ye) Harfi İle Yazılması: maózen-i esrÀr

"sırların mahzeni" 44; maúam-ı ber-güzín "seçilmişlerin makamı" 44; şehriyÀr-ı òÿb

"güzel, latif padişah" 56; cülÿs-ı taòt "tahta çıkma" 150; úıral-ı bed-liúÀ "çirkin yüzlü

kral" 151; òudÀvend-i mükerrem "kerem sahibi padişah" 176; semend-i bÀd "rüzgâr

gibi at" 181; zÀd-ı taru "darı tanesi" 206; şehenşÀh-ı ziyÀ "aydınlık padişah" 220;

penÀh-ı dín "din kanadı" 224; úıããa-i ãÀóib-úırÀn "padişah kıssası" 252; devr-i úamer

"ay zamanı" 262; cÀm-ı müdÀm "devamlı içki içen" 950.

2. Bağlama Takısının " i " ile Gösterilmesi : tír i yÀ "ok ve yay" 2852 .

3. Akkuzatif Ekinin ء ( hemze ) İle Yazılması : livÀ´ı "liva’yı" 171; nevÀ´ı

"kuvveti, levâzımı" 171 .

4. " i-" Fiilinin ء ( hemze ) İle Yazılması : emre-´idi "emriydi" 315 .
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5. ب ( be ) İle Yazılıp p İle Okunan Kelimeler : girbik "kirpik" 2101;

şabúa "şapka" 2993 .

6. ج ( cim ) İle Yazılıp ç İle Okunan Kelimeler : úılıc "kılıç" 33; óarc

"harç, katmak, karıştırmak" 84; gökcek "gökçek, güzel, şirin" 114; pence "pençe"

138; gerec "gereç, gerekli olan şey" 168; bekci "bekçi" 170; burc "burç, kale burcu"

206; aàac "ağaç " 545; üc "üç " 845; uc "uç " 1390; gülec "güleç" 1737; 2197.

II . SES BİLGİSİ

1.ÜNLÜLER

Eski Anadolu Türkçesi’nde günümüz Türkçesi’nde kullandığımız sekiz tane

ünlü yer almaktadır. Bunlar bilindiği gibi a, e, ı, i, o, ö, u, ü ünlüleridir. Bunların

yanında bir de kapalı e ünlüsünün varlığından söz edilebilir. Fakat bu tartışmalı bir

konudur. Eski Anadolu Türkçesi dönemine ait metinlerde i > e açısından genellikle

i ünlüsü kullanılmaktadır.

A . ÜNLÜ UYUMLARI

A.1. Dil Uyumu

A.1.1.Kalınlık-İncelik Uyumu : Kalınlık-incelik uyumu, Türkçe’nin her

devresinde karşımıza çıkan çok kuvvetli bir uyumdur. Günümüzde kalınlık-incelik

uyumuna girmeyen nadir sayıdaki eklerin bile, Eski Anadolu Türkçesi döneminde

genellikle uyuma girdiğini görüyoruz. -ki aitlik eki ile ile ve için edatını buna örnek

gösterebiliriz. Aşağıdaki örneklerde günümüzde kalınlık-incelik uyumuna girmeyip

metnimizde uyuma giren kelimeler bulunmaktadır:
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A.1.1.1. Kök Morfemlerde Uyum : peyenber "peygamber" 34; daòı "dahi"

77, 98, 138, 144, 154, 159, 169, 230, 254, 308, 380, 402, 413, 444, 452, 480, 512,

541, 546, 554, 565, 596, 621, 627, 636, 637, 647, 681, 687, 695, 717, 761, 784, 872,

925, 955, 970, 1073, 1081, 1090, 1120, 1151, 1231, 1248, 1267, 1303, 1358, 1427,

1463, 1481, 1499, 1669, 1698, 1761, 1786, 1794, 1816, 1818, 1979, 2214, 2302,

2331, 2556, 2597, 2712, 2736, 2757, 2787, 2829, 2888, 2985, 3057, 3087, 3104,

3169; dÀstÀn "destan" 132; òundkÀr "padişah" 133, 173, 615, 837, 998, 1031, 1077,

1087, 1352, 1490, 1532, 1916, 2009, 2156, 2178, 2407, 2487, 2740, 2832, 2916;

ãadÀ "ses, seda" 162, 201, 363, 375, 385, 400, 437, 589, 605, 698, 777, 791, 982,

1358, 1439, 1478, 1725, 2000, 2017, 2155, 2517, 2618, 3230; yaòşı "güzel" 165,

287, 946, 1153, 1176, 1192, 1202, 1626, 1761, 1839, 2040, 2066, 2322, 2484, 2590,

2854, 3065, 3176; siyeh "siyah" 175, 227, 410, 616, 960, 988, 1318, 1345, 1423,

1458, 1652, 1823, 1913, 2166, 2368, 2813; dÀmÀn "etek" 182; fulan "filan, falan"

250; Budun "Budin" 304, 1590, 1796, 1904, 1908, 1982, 2113, 2215, 2246, 2268,

2300, 2581, 2687, 2846, 3059, 3102, 3142, 3148; güneh "günah" 1445; şehin

"şahin" 1497; güzergeh "güzergah, yol" 1694; silió "silah"1008; mÿnus "mÿnis,

uysal" 1757; naàma "nağme" 2517; gerden "gerdan" 2772; aúça "akçe" 2784; dergeh

"dergah" 2903; Yaman "Yemen" 3023.

A.1.2. Düzlük-Yuvarlaklık Uyumu : Bu bölümde, günümüze göre uyumlu

olan şekilleri söz konusu edeceğiz.

A.1.2.1. Kök Morfemlerde Uyum : müznübín "günah işleyenler, suç

işleyenler" 40; müslüm "müslim, müslüman" 93, 892, 2944, 2947; müşrük "müşrik"

904, 1975, 2339, 2955; münkür "münkir, inkÀr eden" 1113.
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A.1.2.2. Ek Morfemlerde Uyum : Eski Anadolu Türkçesi döneminde ek

morfemlerde düzlük-yuvarlaklık uyumu yoktur. Birçok ekin ya düz ya da yuvarlak

şekli vardır. Aşağıda vereceğimiz örneklerde, düzlük-yuvarlaklık uyumuna giren

şekiller söz konusudur.

A.1.2.2.1. -up /-üp (Zarf-Fiil Eki): úılıp "kılıp" 360; ãalıp "salıp, salarak"

150, 155, 264, 522, 849, 1432, 1584, 2811; çıkıpdı "çıkmıştı, çıktı" 791; sekip

"sekerek " 1349; irip "ulaşıp, erişip" 1356; diyip "diyerek" 1384; ãıyıp "yenilip,

mağlup olup" 1450; içip "içerek" 1627; delip "delerek" 1803; úıyıp "kıyarak, kıyıp"

1920; geyip "giyip, giyerek" 2245; yaãayıp "yerleşerek" 2325; dilip "delerek" 2326;

delip 2479; siñip "gizlenerek" 2713; úırıp 2954; silkip 3005; görüp "görerek" 1013;

ùutup "tutarak" 1045, 1278; úoşup "koşarak" 1346; yürüyüp 1341; öpüp "öperek"

1622; ãolup "solup, solarak" 2744; yügünüp "diz çöküp" 2878; sürüp 2955; úoyup

"bırakıp" 3057.

A.1.2.2.2. -up /-üp ( Öğrenilen Geçmiş Zaman Fonksiyonunda ) : viripdi

"vermişti" 1371, 1385; sürüpdür "sürdüğünde" 1302; ùolupdur "dolduğunda" 1544,

1550.

A.1.2.2.3. –uban /-üben ( Zarf-Fiil Eki ): yazıben "yazarak, yazdığında"

2184.

A.1.2.2.4.–duúda / -dükde ( Zarf-Fiil Eki ) : úıldıúda "kıldığında, kıldığı

zaman" 810; baúdıúda "baktığında" 805; irdikde "ulaştığında" 1889; göyünmüş

"yanmış" 1899; işitdikde "işittiğinde" 268; gördükde "gördüğünde" 1279; bulduúda

"bulduğunda" 1787.

A.1.2.2.5. -ınca / -ince ( Zarf-Fiil Eki ) : olunca 1110; ãolunca 1110.
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A.1.2.2.6. -sun /-sün ( Teklik 3. Şahıs Emir Eki ) : binsin 1799; ãınsın

"yenilsin" 2308; eşsin 2333; deşsin 2335; kessin 2334; uyarsın "yaksın" 2665; ãalãın

3025; virsin "versin" 3041.

A.1.2.2.7. -m ,-um /-üm ( Teklik 1.Şahıs İyelik Eki ) : rÀyım "düşüncem"

1073; ümmetim 1108; ceddim "atalarım, atam" 3033; úulum 1297; düşüm "rüyam"

3207.

A.1.2.2.8. -ı /-i , -sı /-si ( Teklik 3. Şahıs İyelik Eki ) : òÀãı "has adamı" 976;

sipÀhı "askeri " 985; padişahı "padişahı " 985; müşíri "müşiri, komutanı" 1029;

ilini "ülkesini" 1035; ayaàı "ayağı" 1042; úavmi "kavmi" 1053; úanı 1116; canı

"(onun) canı" 1116; çıraàı "mumu, ışığı" 1627; úılıcı 1804, 3023; aàzı 1851; lebi

"dudağı" 1891; beñzi "yüzü" 1899; makamı 2433; merkadı "mezarı" 2433; fetvÀsı

2559; vahyi "vahyi " 2980.

A.1.2.2.9. -muz /-müz ( Çokluk 1. Şahıs İyelik Eki ) : reddimiz 553;

mülkümüz 1165.

A.1.2.2.10. -ñuz /-ñüz ( Çokluk 2. Şahıs İyelik Eki ) : ednÀñız "en

alçağınız, en alçak olanınız " 659.

A.1.2.2.11. -van /-ven ( Zamir Menşeli Teklik 1.Şahıs Eki ) : úulunvan

"kulunum" 1002; varurvan "varırım, ulaşırım" 1005, 1036; úomazvan "koymam"

1038; dimezven "söylemem" 1234; bulupvan "bulurum" 1706; görürven "görürüm"

1754, 2044; yoúvan "yokum" 1817; yaúınvan "yakınım" 2262.

A.1.2.2.12. -sın /-sin ( Zamir Menşeli Teklik 2. Şahıs Eki ) : bulasın 1121;

göresin 1024; giçesin "geçesin" 1148; ùutasın 1149; ütesin "yenesin" 1149; idesin
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"yapasın" 1021; gidesin 1021; bilesin 1023; olasın 1541; ãanasın 550, 1822, 2010;

gözetsin 1935; olasın 1945; úalasın 564, 1329; yirsin "yersin" 617; urasın "vurasın"

751; àanísin 897; gidesin 1021; bilesin 1024.

A.1.2.3.13. -vuz /-vüz, -uz /-üz (Zamir Menşeli Çokluk 1.Şahıs Eki):

çekmezüz "çekmeyiz" 554; sürevüz "süreriz" 303; varmayavuz "varmayız" 1049;

idevüz "yaparız" 1051, 1154; bulavuz "buluruz" 1065; ãınavuz "sınarız, deneriz"

1155; úaçavuz "kaçarız" 1156; ãalavuz "salalım" 1366; úalmazuz "kalmayız" 1383;

diyevüz "deriz, söyleriz" 2035; úoyavuz "koyarız, koyalım" 2173; dirüz "söyleriz"

2185; yanavuz "yanalım, yanarız" 2581; görevüz "görürüz " 2687; bulavuz

"buluruz, bulalım" 2694; azuz "azız, az kişiyiz" 2697; duymazuz "duymayız" 2755;

úarıncayuz "karıncayız" 2757; pÀmÀlüz "ayaklar altındayız" 2759; ãalavuz "salalım"

2965; çalavuz "çalalım" 2965; olavuz "olalım" 2966; emanetkÀruz "emanetiz" 3046;

dikevüz "dikelim" 3210.

A.1.2.2.14. -sız /-siz ( Zamir Menşeli Çokluk 2.Şahıs Eki ) : bilesiz

"bilesiniz" 286, 655; baãasız "basasınız" 1150; olasız "olasınız" 130, 291; göresiz

"göresiniz" 285; úılasız "kılasınız" 286; bulasız "bulasınız" 290, 655; idesiz "ediniz,

yapınız" 2911.

A.1.2.2.15. -àıl /-gil ( Teklik 2.Şahıs Emir Eki ) : eylegil "eyle, yap" 1024,

1990; olmaàıl "olma " 1824; alàıl "al " 1960; ùutmaàıl "tutma" 2079.

A.1.2.2.16. -sun /-sün (Teklik 3.Şahıs Emir Eki) : urulsun "vurulsun" 2308;

olsun 2308; görülsün 2309; otursun 2779; yürüsün 3072.

A.1.2.2.17. -duñ/-düñ (Teklik 2.Şahıs Görülen Geçmiş Zaman Eki):

düşürdüñ 1842; üşürdüñ "üşüştürdün" 1842; úaldıñ 1857.
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A.1.2.2.18. -du /-dü ( Teklik 3. Şahıs Görülen Geçmiş Zaman Eki): depdi

"tepti" 975; buldı "buldu" 978; irdi "erdi, ulaştı" 980; ãaçıldı 981; geçdi "geçti"

997, 1811; úıldı "yaptı" 1013; çekdi "çekti " 1017; itdi "etti " 1018; dikdi "dikti"

1020; yapdı "yaptı" 1027; çapdı "saldırdı, hücum etti " 1027; bulmadı "bulamadı"

1048; geçdi "geçti" 1077, 1811; ıãırdı 1078; ùaldı "daldı" 1115; ãaldı 1115; gitdi

"gitti " 1116; úaçdı "kaçtı" 1116; yörendi "hatırına geldi" 1117; ãıçratdı "sıçrattı"

1196; uçdı "uçtu" 1197; yitdi "yetişti" 1198; bitdi "bitti" 1198, 1313; yaúlaşdı

"yaklaştı" 1216; ùolandı "dolandı" 1273; gösterdi 1276; seçildi 1356; atıldı 1356;

sepdi "serpti, saçtı" 1384; úuşatdı "kuşattı" 1400; geçirdi 1324; içdi "içti" 1337;

bezendi "süslendi" 1635; ãataşdı "sataştı" 1641; çalúandı "çalkalandı" 1725;

döşenmişlerdi 1755; idindi "edindi" 1758; içildi 1571; yitişdi "yetişti" 1828; çaàırdı

"çağırdı" 1998; yazıldı 2797; seçdi "seçti" 2854; iñletdi "inletti" 2922; aãıldı 2923;

baãıldı 2923.

A.1.2.2.19. -duk /-dük ( Çokluk 1. Şahıs Görülen Geçmiş Zaman Eki ):

öpdük "öptük" 3119; düşdük "düştük " 2031.

A.1.2.2.20. -mış /-miş (Öğrenilen Geçmiş Zaman Eki) : ùutmuş 362, 638,

1495, 3224; buyurmuşdur "buyurmuştur" 560, 1107, 2796; úonmuşdı "konmuştu"

676; úurulmuş 1163; görmüş 1178; sürmüşdi "sürmüştü" 1600; oturmuş 1754;

süzmüş 1896; bükmüş 1898; çökmüş 1898; bulmuş 2119; ùurmuşdı "durmuştu" 979;

olmuş 1174; islÀm-imiş "islammış" 967; nÀm-ımış "namıymış" 967; úılmış

"yapmış" 969; bilmiş 974; varmış 1005; ãarınmış 1182; bekitmiş "sağlamlaştırmış"

1362; eylemiş 1961; alınmış 2630; kesilmiş 2630; úızmış 2823; úızarmış 2823;

yapışmış 2909; úaynamış 2909; bitmiş 2909; gelmemiş 2909; atılmış 3044; yimişdür

"yemiştir" 1045.
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A.1.2.2.21. -ur /-ür ( Geniş Zaman Eki ) : yürür 1007; görürler 1032; görür

1039; oúur 1159; ãuvarur "sular, su verir" 1895.

A.1.2.2.22. -ısar /-iser ( Gelecek Zaman Eki ) : ùutusar "tutacak" 1108;

olusarlar "olacaklar " 2248.

A.1.2.2.23. -ısar /-iser ( Gelecek Zaman Eki ) : eyleyiser "yapacak" 1231;

idiser "edecek, yapacak " 2760.

A.1.2.2.24. -ı /-i (Belirtme Eki): özü "kendisi" 839; pehlevÀnı "pehlivanı"

990; ùayaàı "dayanağı" 1042; òayali 1119; cihÀdı "savaşı" 1267; adli "adaleti" 1298;

úalbi 1317; kelbi "köpeği" 1317; óiãÀrı "kaleyi" 1362; gebri " kötü olanı, kötüyü"

1393; cebri "zoru" 1393; àazÀyı "savaşı" 1425; cisri "köprüyü" 1603; eyyÀmı

"günleri" 1624; çaàı "çağı" 1728; ırmaàı "ırmağı" 1856; nÿrı "ışığı, aydınlığı" 1963.

A.1.2.2.25. -uñ /-üñ , -nuñ /-nüñ ( İlgi Eki ) : Türk’ün 985; dÿnuñ "alçak

olanın" 1836; zebÿnuñ "güçsüzün, zayıfın" 1836; ebrÿnuñ "kaşının" 1907;

düşmanların 302; óaøretinden 660; êarbızÀnın "kale dövenin" 1147; bozanın 1147.

A.1.2.2.26. -ur /-ür ve -gur /-gür (Ettirgenlik Eki): irgirdi "ulaştırdı" 340,

825, 3230; geyir- "giydirmek" 357; getirtmez 664.

A.1.2.2.27. -lu /-lü ( İsimden İsim Yapma Eki ) : devletli 998, 2400;

gönderli "mızraklı" 983; yürekli 990; yaraúlı "silahlı" 1172; varaúlı 1172; dirlikli

"dirlik sahibi" 1299; úanadlı "kanatlı" 1415; naôarlı 1617; iklili "ikili" 1707;

mürüvvetli 1751; himmetli 1751; izzetli "değerli" 1752; úuvvetli 1753; YaóyÀlı

2318; alınlı 2352; yidekli "yedekli" 2890; didekli "didik didik" 2890; himmetli



41

3022; yatlı "silahlı" 3022; heybetli 3022; alınlı 3069, 3225; itmekli "etmeli" 3076;

nemekli "haklı" 3076; fikri 2216; òuldı "cenneti" 2368; örtülü 2686; mühürlü

2894.

A.1.2.2.28. -lıú /-lik ( İsimden İsim Yapma Eki ) : taúarrüblük "vaktin

yakın olması" 2834; erlik "er gibi, erlik sahibi" 1303, 1304, 1996; dilÀverlik 1456,

2169; úoçaúlıú "yiğitlik, cesurluk" 1733; uyanıúlıú 1932; bÿselik "Türk müziğinde

bir makam" 2149; mihterlik "mehterlik, mızıkacılık" 2563; erlik 2674.

A.1.2.2.29. -layın /-leyin ( Eşitlik Eki ) : dastanlayın "destan gibi" 693;

ırmaúlayın "ırmak gibi" 3247.

A.1.2.3. Ek Morfemlerde Uyumsuzluk: Eklerde görülen uyumsuzluk,

bünyesinde düz ünlü bulunduran bir kelimeye gelen yuvarlak ünlü taşıyan ekler ya

da bünyesinde yuvarlak ünlü bulunduran bir kelimeye gelen düz ünlü taşıyan ekler

nedeniyle ortaya çıkmaktadır. Metnimizde bu şekilde çok sayıda örnek

bulunmaktadır.

A.1.2.3.1. -up /-üp ( Zarf-Fiil Eki ) : inüp "inip, inerek" 39, 847, 2014;

binüp "binip, binerek" 127, 181, 304, 421, 499, 1202, 1471, 1499, 2836, 3208; gelüp

"gelip" 153; çekmeyüp "çekmeyip, çekmeyerek" 154; aúup "akıp, akarak" 157; ãaçup

"saçıp, saçarak" 160; yanup "yanıp, yanarak" 163; yıúup "yıkıp, yıkarak" 166; çeküp

"çekiyorken, çekerken" 166, 1003; diküp "dikip, dikerek" 171; girüp "girerek " 173;

atup "atıp, atarak " 207, 965; yasanup "yerleşip, yerleşerek" 232; yapup "yapıp,

yaparak" 272; segirdüp "seğirtip, seğirterek" 277; eylemeyüp "eylemeyip" 279; açup

"açıp, açarak" 281; geyüp "giyip, giyerek" 304; batup "batıp, batarak" 342; úılup

"kılıp, kılarak" 359; geçüp "geçip, geçerek" 366; depüp "saldırarak, teperek" 480,

2636; yaàlanup "yağlanıp, yağlanarak" 492; silküp "silkip, silkerek" 632, 1115;

ãavaşup "savaşıp, savaşarak" 710; gözedüp "gözetip" 760; alup "alarak" 986; yaúup
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"yakarak" 987; úuşadup "kuşatıp" 1008; seyredüp "seyredip, seyrederek" 1010;

itmeyüp "etmeyip, yapmayıp" 1027; baàlayup "bağlayıp, bağlayarak" 1062; silküp

"silkerek" 1115; uyup "uyarak, uyup" 1134; ùartup "saklayarak, çekip" 1139;

vaftizleyüp "vaftizleyerek" 1159; añup "anıp, anarak" 1233; esüp "esip, eserek"

1355; eñreşüp "inleyerek"1381; óayúırup "haykırarak, haykırıp" 1417; diklenüp

"diklenerek" 1453; sancup "saplayarak, saplayıp" 1474; yapup "yaparak, yapıp"

1577; eydüp "söyleyip" 1810; ãarãup "sarsıp, sarsarak" 1822; egüp "eğip, eğerek"

1892; aàarup "ağarıp, ağardığında" 1909; ãıvuşup "sıvışıp, kaçıp" 1918, 2591; ulaşup

"ulaşıp, varıp" 1919; òarcanup "harcanıp, harcanarak" 2029; söylenüp "söylenip"

2153; yıúılup "yıkılıp, yıkılarak" 2592; úuşadup "kuşatıp, kuşatarak" 2637; úazup

"kazıp, kazarak" 2638; ãalup "salıp, bırakıp" 2746; sevüp "sevip" 2830; yaradup

"yaratıp" 2833; ùaşup "taşıp, taşarak" 2835; gerinüp "gerinip, gerinerek" 3008;

devrülüp "devrilip" 3013.

A.1.2.3.2 -up /-üp ( Öğrenilen Geçmiş Zaman Fonksiyonunda ) :

gelüpdür "geliyorken, geldiğinde" 61, 2453, 2846; úılupdur "kıldığı zaman" 1088;

virüpdür "vererek, verdiğinde" 1175; çeküpdür "çektiği zaman" 1300; idüpdür

"ettiği sürece" 57, 1144.

A.1.2.3.3. -uban /-üben ( Zarf-Fiil Eki ) : diyüben "diyerek" 1264;

uçavaruban "uçarak " 2493; idüben "ederek " 926, 1447; gelüben "gelerek " 1537.

A.1.2.3.4. -ıcak /-icek ( Zarf-Fiil Eki ) : olıcak "olunca, olduğu zaman" 178,

775, 2519; göricek "gördüğünde" 219, 3219; idicek "ettiğinde" 1127; ulaşdurıcak

"ulaştırdığında" 1788;gelicek "geldiğinde" 2301; eyleyicek "eylediğinde, yaptığında"

2698; söyleyicek "söylediğinde" 2698; isteyicek "istediğinde" 3019.
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A.1.2.3.5. -dukda /-dükde ( Zarf-Fiil Eki ) : úılduúda "yaptığında" 150;

bildükde "bilindiğinde" 153; geçdükde "geçtiğinde" 1153; gitdükde "gittiğinde"

1349.

A.1.2.3.6. -madın /-medin ( Zarf-Fiil Eki ) : ùutulmadın "tutulmadan önce"

1151; olmadın "olmadan önce" 1248; yummadın "yummadan" 1823; gelmedin

"gelmeden evvel " 2298; dinmedin "söylenmeden" 2585.

A.1.2.3.7. -m, -um /-üm (Teklik 1.Şahıs İyelik Eki): òÀnum "padişahım,

sultanım" 49; şÀhum "şahım, sultanım" 49; Allahum "Allahım" 101, 123, 898,

1651, 1706, 1783, 2107, 3057, 3059; Rabbüm "Rabbim" 124; raòşum "atım" 271;

askerüm "askerim" 272; tírüm "okum " 274; niyyetüm "niyetim" 284; óarbüm

"savaşım" 292; darbum "vuruşum" 292; efendüm "efendim, sultanım" 691, 768,

1625, 1682, 2107, 2405, 2410, 2541, 2902, 2920, 3006, 3037; devletüm 691; başum

"başım" 692; ilüm "ilim, memleketim" 986; bilüm "belim" 986; baàrum "bağrım"

987; ceddüm "atalarım" 1005; erüm "askerim" 1023; ırmaúlarum "ırmaklarım"

1047; óisÀrum "hisarım" 1047; ùaríúüm "yolum" 1101; feríúüm "komutanım" 1101,

1977; yaşum "yaşım" 1234; sancaàum "bayrağım" 1314; şehbÀzum "padişahım"

1370; yedüm "elim" 1734; úarındaşum "kardeşim" 1758; gevherüm "gevherim"

1923; cevherüm "cevherim" 1923; mikdarum "miktarım" 1924; ömrüm 1927;

beratum "rütbem" 1927; irÀdum "sözüm" 1926; atum "atım" 1927; yoldaşum

"yoldaşım" 1939; azízüm "dostum" 1973; perverdigÀrum "Allahım" 2027; begüm

"beyim, efendim" 2404; senedüm "sözüm" 2404; isnÀdum "sözüm, dayanağım"

2404; gözüm 2553, 2977; òÀbum "uykum" 2910; úatum "katım, huzurum" 2934;

tigüm "okum" 2941; dedem 2953; bürhÀnum "delilim" 2441; ünvÀnum 2442; dilüm

"dilim" 2489, 3210.



44

A.1.2.3.8. -ñ , -uñ /-üñ ( Teklik 2. Şahıs İyelik Eki ): elüñde "elinde" 1109;

úarnuñ "karnın" 1858; yarıcuñ "yardımcın" 297.

A.1.2.3.9. -ı /-i , -sı /-si ( Teklik 3. Şahıs İyelik Eki ) : ulusı "ulusu" 621;

úapusı "kapısı " 973; öñi "önü" 980; casusı "casusu" 1074; yüki "yükü " 1345;

üştüri "devesi " 1348; burnı "burnu" 1359; dünbüni "kuyruğunu" 1362; boynunı

"boynunu" 1626; yüzi "yüzü" 1630, 1965; rÿòı "ruhu " 1753; úolı "kolu" 1753; sözi

"sözü" 1851; hükmi "hükmü " 2038; sülÿkı "yolu" 2040; özi "özü, kendisi " 1177,

2104; ödi "ödü" 159; yüki "yükü" 1144; çulı "çulu, kıyafeti" 2166; ömri "ömrü "

2331; gönli "gönlü" 2671; yolı "yolu" 2798; gözi "gözü " 2823; nÀmu "namı"

1970.

A.1.2.3.10. -muz /-müz ( Çokluk 1. Şahıs İyelik Eki ) : temennÀmuz

"dileğimiz, isteğimiz" 129; úalemüz "bizim kalemiz" 195; úudretümüz "kudretimiz"

295; düşmanumuz "düşmanımız" 1164; alnumuz "alnımız" 1251; ãultanumuz

"sultanımız" 1283; bürhÀnumuz "kanıtımız, ispatımız" 1283; vaútümüz "zamanımız"

1284; ãıdúumuz "doğruluğumuz" 2048; óaúúumuz "hakkımız" 2048; atamuz

"atamız" 2106; niyyetümüz "niyetimiz"2304; yüregümüz "yüreğimiz" 2779; dinimüz

"dinimiz" 3048; Àyinümüz "ayinimiz" 3048; begümüz "beyimiz" 3049; bÀnumuz

"beyimiz, efendimiz" 3049.

A.1.2.3.11. -sın /-sin ( Zamir Menşeli Teklik 2. Şahıs Eki ) : bilürsin

"bilirsin" 147; nidersin "ne yaparsın" 563; úılursın 897.

A.1.2.3.12. -sız /-siz ( Zamir Menşeli Çokluk 2.Şahıs Eki ) : bilürsiz

"bilirsiniz" 1239, 2905.
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A.1.2.3.13. -sun /-sün ( Teklik 3. Şahıs Emir Eki ) : úılsun "kılsın, yapsın"

98, 1761, 1801, 2092; ãaúlasun "saklasın" 124, 1057; gelsün "gelsin" 1036, 2779;

bilsün "bilsin" 1036; itsün "etsin, yapsın" 1625; baàışlasun "bağışlasın" 1625, 3025;

yitişsün "yetişsin" 1629;yürüsün 1761; itsün "yapsın, etsin" 1800; gitsün "gitsin"

1800; eylesün "eylesin" 1801; kessün "kessin" 1804; aşsun "aşsın" 1804; diksün

"diksin" 387; yansun "yansın" 799; virsün "versin" 2050; irsün "ersin, ulaşsın"

2050; bişirsün "pişirsin" 2334; şişirsün "şişirsin" 2334; baúsun "baksın" 2566; disün

"desin, söylesin" 2582; ãunmasun "sunmasın " 2584.

A.1.2.3.14. -ñ, -uñ /-üñ (Çokluk 2. Şahıs Emir Eki) : diñ "deyin, söyleyin"

1034, 2074; bilüñ "bilin" 1068, 1073; ùutuñ 1073; eyleñ "eyleyin, yapın" 1126;

olmañ "olmayın" 1229; gelüñ "gelin" 1406; virmeñ "vermeyin" 1999; úuşanuñ

"kuşanın" 289; ãanmañ "sanmayın" 863; úomañ "koymayın" 2698; ùaàılmañ

"dağılmayın" 2721; isteñ "isteyin" 2783; diñleñ "dinleyin" 2870; dimeñ "demeyin,

söylemeyin" 3008; ãalıñ 3030; eyidüñ "söyleyin" 3031.

A.1.2.3.15. -dum /-düm (Teklik 1.Şahıs Görülen Geçmiş Zaman Eki):

geldüm "geldim" 1003; ãıàındum "sığındım" 1005, 3175; ıãmarladum "ısmarladım"

1314.

A.1.2.3.16. -duñ /-düñ (Teklik 2.Şahıs Görülen Geçmiş Zaman Eki):

işitdüñ "işittin" 1017, 2649; didüñ "söyledin" 1153; yaúduñ "yaktın" 2215; alduñ

"aldın" 2476; bindüñ "bindin" 2477; bildüñ "bildin" 2649; tanıduñ "tanıdın" 2650;

úatılduñ "katıldın" 2860; irdüñ "ulaştın" 2861; utanurduñ "utanırdın" 2952; batduñ

"battın" 3253; ayırduñ "ayırdın" 3250.
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A.1.2.3.17. -dı/-di (Teklik 3.Şahıs Görülen Geçmiş Zaman Eki): oldı

"oldu" 21, 24, 39, 60, 140, 148, 172, 187, 197, 198, 200, 203, 210, 214, 219, 239,

248, 276, 323, 376, 377, 456, 459, 523, 525, 534, 550, 600, 742, 778, 781, 790, 816,

842, 853, 888, 890, 951, 960, 971, 1030, 1039, 1105, 1109, 1114, 1123, 1218, 1258,

1303, 1337, 1409, 1498, 1510, 1518, 1519, 1534, 1559, 1587, 1589, 1632, 1634,

1648, 1655, 1672, 1675, 1732, 1817, 1850, 1853, 1933, 1935, 1943, 1969, 1972,

1974, 2005, 2012, 2039, 2065, 2113, 2134, 2143, 2152, 2156, 2157, 2158, 2180,

2200, 2213, 2247, 2253, 2283, 2285, 2309, 2315, 2437, 2463, 2478, 2479, 2560,

2563, 2575, 2587, 2603, 2606, 2633, 2762, 2767, 2772, 2774, 2804, 2847, 2853,

2883, 2892, 2982, 2983, 2991, 3124, 3139, 3140, 3204, 3207, 3228, 3242, 3245;

gördi "gördü" 51, 179, 281, 311, 538, 730, 802, 840, 1217, 1274, 1350, 1369, 1428,

1448, 1449, 2008, 2882; ögdi "övdü" 69; ùoldı "doldu " 79, 163, 618, 1650, 1653,

2846; burdı "burdu, büktü" 138, 497; yürütdi "yürüttü" 141, 795, 1469, 3089; ùutdı

"tuttu" 143, 376, 526, 1442, 2162, 2265, 2293, 2307, 2320, 2862, 3164; göründi

"göründü" 144, 222, 349, 1341, 1553, 1809, 2024, 2405, 2407, 2654, uruldı

"vuruldu" 148, 785, 1326, 3238; düşdi "düştü" 157, 263, 534, 653, 1170, 1338,

1476, 1486, 1748, 2013, 2246, 2552, 2555, 3220; buyurdı "buyurdu" 158, 179, 197,

204, 277, 314, 458, 539, 551, 600, 744, 788, 797, 810, 1200, 1326, 1409, 1446, 1511,

1592, 1658, 1603, 1712, 1848, 2262, 2283, 2608, 2655, 2895, 3234; úurdılar

"kurdular" 158; ötdi "öttü" 162, 212, 1725, 1822, 3238; göçdi "göçtü" 181, 491, 585,

803, 1588, 1612, 1772; ãavurdı "savurdu" 198 döñdi "döndü" 212; ütüldi "ütüldü,

yenildi" 214; úuruldı "kuruldu" 234, 316, 318, 322, 1326, 1720, 1812, 1821, 2606,

2608, 2647; oúundı "okundu" 283, 1569; úonuldı "konuldu" 319; oúurdı "okurdu "

358; sundı "sundu" 475; úondı "kondu" 475; yürüdi "yürüdü" 378, 975; getürdi

"getirdi" 1303; oturdı "oturdu" 1326; göründi "göründü" 1341; belürdi "belirdi"

1351; delürdi "delirdi " 1351; yandurdı "yandırdı" 1436; açıldı 1446; götürdi

"götürdü" 1447; çevürdi "çevirdi" 1449; döndi "döndü" 1498; tondı "dondu" 1518;

úonuşdı " konuştu" 1727; çevürdi "çevirdi " 1815; unutdı "unuttu" 1854; üzüldi
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"üzüldü " 2604; süzüldi "süzüldü" 2604; ãunuldı "sunuldu" 2861; úavuşdı "kavuştu "

2866.

A.1.2.3.18. -duk /-dük (Çokluk 1. Şahıs Görülen Geçmiş Zaman Eki):

didük "dedik" 398; ãavduú "savdık" 2711; irdük "erdik, ulaştık" 3119; dimişdük

"demiştik, söylemiştik" 650; çekdük "çektik" 815.

A.1.2.3.19. -mış /-miş ( Öğrenilen Geçmiş Zaman Eki ) : ölmiş "ölmüş" 8;

olmış "olmuş " 215, 361, 472, 1331, 2650, 2756; bulmış "bulmuş" 215; buyurmış

"buyurmuş" 283, 509; görülmişdür "görülmüştür" 292; dönmiş "dönmüş" 968;

gelürmiş "gelirmiş" 970; getürmiş "getirmiş" 973; görmiş "görmüş" 1010;

gelmemişdür "gelmemiştir" 1016; aşurmış "aşırmış" 1363; dönmiş "dönmüş" 2835.

A.1.2.3.20. -ur /-ür ( Geniş Zaman Eki ) : úılur "kılar, yapar" 30, 167, 185,

188, 190, 192, 194, 216, 245, 255, 261, 363, 368, 500, 628, 631, 660, 686, 703, 705,

743, 828, 832, 845, 861, 897, 965, 971, 1183, 1267, 1294, 1298, 1395, 1560, 1835,

1840, 2046, 2104, 2149, 2495, 2517, 2579, 2616, 2745, 2984, 3063; gelür "gelir"

151; alur "alır " 195; uyarur "uyarır, yakar (mumu yakmak )" 230; alurlar "alırlar"

278; dinür "denir, söylenir" 315; getür- "getirmek" 519; belürmez "belirmez" 616;

gelürmiş "gelirmiş" 970; virür "verir" 977; irişür "erişir, ulaşır" 1004; gelürse

"gelirse" 1050; bilür "bilir" 1059, 1213; uàraşur "uğraşır" 1110; geyürler "giyerler"

1176, 1493; varur "varır " 1210; yatur "yatan, yatmakta olan" 1295; bilürler

"bilirler" 1403, 1493; savaşur "savaşır" 1918 yavaşur "yavaşlar" 1918; úalur "kalır"

2368; çalışur "çalışır" 2732; úurtarurlar "kurtarırlar" 2817; burtarurlar "yüzlerini

buruştururlar" 2817; yarılur "yarılır" 3014; uşanur "parçalanır, dağılır " 3014;

paralanur "paralanır, bozulur" 3014; úuşanur "kuşanır " 3014.
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A.1.2.3.21. -ı /-i ( Belirtme Eki ) : gögi "göğü, gökyüzünü" 4; sözi "sözü"

129, 1631, 1851, 2052, 2062, 2165, 2900, 3082, 3241; úanunı "kanunu" 141; fütÿhı

"fetihleri" 191, 1574; burucı "kaleleri" 191; luùfı "lutfu" 267; mühri "mührü " 283;

dostı "dostu" 297, 298, 335, 3143; derÿnı "içi" 359; yolı "yolu" 528; cünÿdı

"askerleri" 734; óudÿdı "sınırı" 734; gözine "gözüne " 740; göñli "gönlü" 52, 433,

457; oàlı "oğlu " 228; ödi "ödü " 159; güni "günü " 968; düni "gece vakti" 968;

mülhidi "dinsiz olanı" 972; tozı "tozu" 980; Üngürüs’i "Üngürüs’ü" 982; bilümi

"belimi" 986; baàrumı "bağrımı" 987; umúunı "derinliğini" 1056; sütunı 1104; ãoñı

"sonu" 1142; güli "gülü" 1182; maúãÿdı "isteği" 1198; úulı "kulu" 1404; odunı

"ateşini" 1410; resÿlı "resulü" 1440; úaøa oúı "kaza oku" 1466; rÿóı "ruhu" 1574;

uyÿrı "uyumakta olanı"1863; Rum’ı 1913; bumı "memleketi" 1913; ömri "ömrü"

2032; odunı "odunu" 2215; ana baba güni "ana baba günü" 2816; ùuşı "tuşu" 2834;

güfti "sözü" 2836; öõri "özrü" 3055; rumÿzı "sözleri" 3056; yaàmurı "yağmuru"

3085; gözlerü "gözleri" 1468; õikrü "zikri" 2104.

A.1.2.3.22. -uñ /-üñ , -nuñ /-nüñ ( İlgi Eki) : arôun "arzın" 6; óabíbün

"habibin, sevgilinin" 27; şehün "padişahın, şehin" 53; şerífün "şerifin, şeref sahibi

olanın" 55; taótınun "tahtının" 61; Allahuñ "Allah’ın " 64, 126, 201, 568, 834, 1934,

2860; cümlenüñ "cümlenin, herkesin" 75, 817; mÀhun "ayın" 83;canun "canın" 88;

bedüñ "kötünün" 142; ehlinüñ "ehlileşmiş kişilerin"145; dirliklinüñ "dirlik sahibi

olanın" 146; küffÀruñ "kÀfirlerin" 159; àazilerüñ "gazilerin" 168; gebrüñ "kötünün"

168; úıraluñ "kralın" 175; fÀlüñ "güçsüz, dayanıksız olanın" 175; selÀtinüñ

"sultanların" 191; óiãÀruñ "kalenin" 230; bÀbuñ "bölümün" 252; òudÀvendüñ

"padişahın" 109; bahtuñ "bahtın" 115; fetòün "fethin" 248; úalanuñ "kalanın" 250;

isminüñ "isminin" 251; şehriyÀruñ "padişahın" 253;şehsüvÀruñ "ata iyi binenin"

253; naãÀrÀnuñ "Hıristiyanların" 266; birinüñ "birinin" 278; Óaú’un "Allah’ın "

295; seyfüñ "kılıcın" 298; dínüñ "dinin" 302; atuñ "atın" 304; zemínüñ "zeminin"

345; beglerbeginüñ "beylerbeyinin" 322; anlaruñ "onların" 350; devrüñ "devir,
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zaman " 390; kiminüñ "kiminin " 416; bayraúlarun "bayrakların" 444; işüñ "işin"

503; Beliàraduñ "Belgrat’ın" 506; Nil’üñ "Nil’in" 508; Bagdad’uñ "Bağdat’ın"

508; ícÀduñ "ícÀdın" 509; kişinüñ "kişinin" 739; mihterlerinüñ 777; şarabuñ

"şarabın" 951; püştenüñ "tepenin" 953; askerinüñ "askerinin" 980; şírüñ "aslanın"

989; òÀnuñ "padişahın" 992; feyøüñ "feyzin" 1004; beglerüñ "beylerin" 1070;

nijÀduñ "soyunun, neslinin" 1084; döşeginüñ "döşeğinin" 1093; peyàamberinüñ

"peygamberinin" 1102; yüzinüñ "yüzünün" 1116; azÀzilüñ "şeytanın" 1123;

zümresinüñ "topluluğun" 1132; idenüñ "yapanın" 1142; kiminüñ "kiminin" 1182;

cihÀnuñ "dünyanın"1235; idenlerüñ "edenlerin" 1240; evinüñ "evinin" 1240; olaruñ

"onların" 1299; erligüñ "er olmanın" 1342; kÀfirüñ "kÀfirin, kÀfir olanın" 1358;

yirüñ "yerin" 1377; evsÀfuñ "vasıfların"1866; àarbuñ "batının" 1904; ervÀóuñ

"ruhların, canların" 1952; kelÀmuñ "sözün" 1961; ÀsumÀnuñ "gökyüzünün" 1963.

A.1.2.3.23. -dur /-dür ( Bildirme Eki ) : enbiyÀdur "enbiyÀdır" 31; evliyÀdur

"evliyadır" 31;Muóammeddür "Muhammeddir" 35; óaôretidür "hazretidir" 63;

Àdetidür "Àdetidir " 63; dídelerdür "didelerdir, gözlerdir" 72; feròundelerdür "mutlu

olanlar" 72; kerímdür "kerimdir, cömerttir" 81; sezÀdur "uygundur" 85; özgedür

"başkadır, farklıdır" 88; şehdür "padişahtır, sultandır" 89; oynamışdur "oynamıştır"

90; nebídür "peygamberdir" 93; gibidür "gibidir" 93; cihangirdür "cihangirdir" 103;

vardur "vardır" 108; úaftanlarıdur "kaftanlarıdır" 109; canlarıdur "canlarıdır" 109;

mümeyyizdür "seçendir, ayırandır" 120; mubaããırdur "bekleyendir" 120; nüsòadur

"nüshadır" 164; gerecdür "gereçtir" 168; óaracdur "haraçtır" 168; muøırdur

"zararlıdır" 193; erdür "erdir, askerdir" 202; muammÀdur "muammadır" 240;

úamerdür "aydır" 262; semerdür "semerdir" 262; begidür "beyidir" 280; olmamışdur

"olmamıştır" 312; bulmamışdur "bulmamıştır" 312; muóteremdür "hürmetlidir,

muhteremdir" 336; kişidür "kişidir"338; döşemişdür "döşemiştir, döşenmiştir" 339;

müyesserdür "kolaydır" 348; şeydÀdur "şeydadır, aşıktır " 363; seddidür "seddidir "
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370; MuãùafÀdur "Mustafadır" 396; ãafÀdur "sefadır" 396; nerdür "nerdir, erdir"

426; úırmızıdur "kırmızıdır" 443; gevherdür "cevherdir " 510; yamandur "yamandır"

763; muókemdür "sağlamdır" 771; kimdür "kimdir" 771; hengÀmıdur "zamanıdır"

841; bayramıdur "bayramıdır" 841; askerdür "askerdir" 983; degüldür "değildir"

988; òÀãıdur "has adamıdır" 989; yoúdur "yoktur" 992; sözdür 1022; gelmemişdür

"gelmemiştir" 1016; yüzdür "yüz tanedir" 1022; vardur "vardır" 1023; hikmetdür

"hikmettir" 1025; muútedÀdur "muktedÀdır, önde bulunan" 40; sultandur "sultandır"

49; yimişdür "yemiştir " 1045; yoúdur "yoktur " 1046; ùaifedür "topluluktur" 1052;

daàaldur "hilecidir" 1053; ÀfitÀbıdur "güneşidir" 1067; Anatolıdur "Anadolu’dur"

1086; bedeldür "bedeldir" 1092; yaldur "kuvvetlidir, güçlüdür" 1092; layıúdur

"layıktır" 1101; vÀúıfdur "bilir" 1103; àÀzidür "gazidir" 1109; virandur "yıkıktır,

haraptır" 1142; yayıdur "yayıdır" 1163; mücÀhiddür "mücÀhiddir" 1186; gerekdür

"gereklidir " 1208; yaúındur "yakındır " 1228, 1342; aúındur "akındır" 1228, 1341;

demidür "zamanıdır" 1229; bahÀdur "değerlidir" 1262; batmışdur "batmıştır" 1297;

vaútidür "zamanıdır" 1328; senüñdür "senindir" 1328; úuşdur "kuştur" 1415;

nÀdirdür "nadirdir" 1424; ÀsÀndur "kolaydır" 1455; yigitlerdür "yiğitlerdir" 1494;

gerekdür "gereklidir" 1580; budur 1637; güzergehdür "güzergahtır" 1694; bí-riyÀdur

"yalansızdır" 1736; enverdür "parlaktır, aydınlıktır" 1753; dilÀverdür "yiğittir,

yüreklidir" 1753; úurbıdur "yakınıdır" 2191; úışdur "kış vaktidir" 2310; itmişlerdürür

"etmişlerdir" 2384; kimdürür "kimdir" 2449; nihayetsüzdürür "nihayetsizdir" 193; bí-

dinlerdürür "dinsizlerdir" 464; olmuşdurur "olmuştur " 1331; zaómetdür "zahmettir"

2682; eylemekdür "yapmaktır" 2832; pürdür "doludur" 3039; meknÿndur

"dizilmiştir" 3039; úubbelerdür "kubbelerdir" 1882; cübbelerdür "cübbelerdir" 1882;

oúdur "oktur" 3044; güzdür "güz mevsimidir" 3135; buzdur 3135; çemendür

"yeşilliktir" 1881; semendür "yasemindir" 1881.
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A.1.2.3.24. -lu /-lü ( İsimden İsim Yapma Eki ) : baòtulular "bahtlılar,

şanslılar " 11; yaraúlu "teçhizatlı, donanımlı " 206; başlu "başlı" 334; 1371; varur

"varır" 100; faøiletlü "faziletli, erdemli" 326; úÀmetlüler "boylular" 354; atlu "atlı"

386; dürlü "türlü, çeşitli " 1128; òaùarlu "hatarlı, tehlikeli" 1790; úanlu "kanlı"

2060; yazılu "yazılı " 2255; yaşlu "yaşlı " 2992; ãaçlu "saçlı " 2994; úanlu "kanlı "

3023; dürli "türlü, çeşitli" 573; gözli "gözlü" 101, 123, 301, 941, 1375, 1509, 1524,

1565, 1687, 1756, 2424, 2549, 2742, 2956, 3224; uàurlı "uğurlu" 108, 426, 652,

787, 991, 1094, 1307, 1986, 2368, 2563, 2622, 2995; buàurlı "bugurlı" 108; yüzli

"yüzlü" 116, 1132, 1217, 1741, 2400, 3264; ùonlı "giyimli, elbiseli" 1023; úutlı

"mutlu" 1212; úapulı "kapılı" 1245; uclı "uçlu" 1390; sevgüli "sevgili " 3190; oúlı

"oklu " 2217; gölcükli "gölcüklü " 3177.

A.1.2.3.25. -suz /-süz ( İsimden İsim Yapma Eki ) : nihÀyetsüz "nihayetsiz,

sonsuz" 220; hünersüz "yeteneksiz, beceriksiz" 843; müdÀrÀsuz "dost görünmeyen"

96; adedsüz "sayısız" 2522; riyÀsuz "yalansız" 2669; günsüz "gündüzsüz" 2683;

odunsuz 2683; úurbansuz "kurbansız" 2719; saatsüz "saatsiz, vakitsiz" 2723;

güneşsüz "güneşsiz" 2749; şehenşehsüz "padişahsız" 2760; dikensüz "dikensiz"

2886; ecelsüz "ecelsiz" 2887; beúÀsuz "sürekli olmayan" 2916; vefasuz "vefasız"

2916; øiyasuz "ziyasız, ışıksız" 2918; cansuz "cansız" 2919.

A.1.2.3.26. -lıú /-lik (İsimden İsim Yapma Eki): eyülikden "iyilikten" 146,

1944; yoldaşlıà "yoldaşlık" 1413; úoldaşlıà "arkadaşlık" 1413; cüvanlık "gençlik"

1728; şahıdlıà " şahitlik " 2476.

A.1.2.3.27. -àur/-gür, -ur/-ür, -dur/-dür, -tur/-tür (Ettirgenlik Eki):

ùuràuran "durduran" 3; arturan "artıran" 6; baúdurmaz "baktırmaz" 170; irgüre

"ulaştırsın" 302; irürmez "ulaştırmaz" 513; irür- "ulaştırmak" 1181, 1851; yandurdı
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"yandırdı" 1436; ulaşdurdılar "ulaştırdılar" 1441; úırdurdı "kırdırdı" 1525; getürdüp

"getirtip" 1577; úıldurdı "yaptırdı" 1584; geyürür "giydirir" 1694; gözedürlerdi

"gözetirlerdi" 2791; arúalandurdı "güçlendirdi" 2982.

A.1.2.3.28. -aru /-erü ( Yön Eki ) : ilerü "ileri" 1353, 2052, 2062, 2346.

Yukarıda görüldüğü gibi Eski Anadolu Türkçesi genel özelliklerine uygun

olarak eklerin düz ya da yuvarlak şekilleri vardır. Fakat düzlük-yuvarlaklık

bölümünde verdiğimiz uyumlu örneklere bakarak bu durumun Eski Anadolu

Türkçesi’nden Osmanlı Türkçesi’ne geçişin bir sonucu olduğunu söyleyebiliriz.

Metnimizde yer alan uyumlu örnekler, uyumsuz örneklere göre daha azdır.

Metinde bulunan arkaik kelimelerin ve günlük konuşma diline ait ifadelerin

yer alması dikkat çekici özelliklerdendir. Metindeki üslûp çok âşıkâne veya çok

sanatlı bir üslup değildir. Metnin kolay anlaşılır bir dili olduğunu söyleyebiliriz.

Bütün bu özelliklerin metinde bir arada olmasının sebebi, geçiş dönemine ait bir

metin olmasıdır. Metin henüz Eski Anadolu Türkçesi’nin sadeliğinden ve konuşma

dilinden tam olarak kurtulamamış, Osmanlı Türkçesi’nin o ağdalı dil özelliklerini de

bünyesine almamış bir metindir.

B . ÜNLÜ DEĞİŞMESİ

B.1. i > e Değişmesi : Eski Anadolu Türkçesi döneminde genellikle ilk

hecede i’leştirme temayülü neredeyse bir kural halini almıştı. Bu durum, aşağıda

vereceğimiz örneklerde görüldüğü gibi yabancı kökenli kelimelerde bile

görülmektedir. Bugün e’li olarak telaffuz ettiğimiz kelimeler, Eski Anadolu Türkçesi

döneminde i’li olarak geçmekteydi. Bazı kelimelerin hem e’li hem de i’li şekillerinin

olması, bir kapalı e sesinin varlığını ortaya koyabilir. Biz burada metnimizde geçen i
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> e ve e>i örneklerine yer vereceğiz. Kelimelerin günümüzde kullanılan şekilleriyle

metindeki hallerini karşılaştıracağız. Bunun yanında aynı kelimenin hem i ’li hem de

e ’li hallerini vereceğiz.

B.1.1. "i" li Kelimeler : yiktÀ "yektÀ, tek, benzersiz" 1, 19, 2264; yir "yer"

4, 86, 162, 163, 171, 211, 212, 233, 249, 370, 373, 389, 400, 401, 543, 550, 573, 604,

605, 613, 671, 790, 793, 836, 867, 953, 965, 973, 1105, 1123, 1134, 1316, 1346,

1360, 1377, 1484, 1577, 1597, 1631, 1655, 1679, 1754, 1822, 1829, 1842, 1860,

1909, 2011, 2014, 2116, 2139, 2145, 2151, 2172, 2181, 2218, 2220, 2310, 2387,

2521, 2546, 2585, 2608, 2628, 2646, 2674, 2678, 2679, 2680, 2686, 2762, 2779,

2874, 2891, 2955, 2974, 3110, 3135; yi- "yemek " 1835, 2573, 2589, 2720, 2743,

3047; nişÀt "neşat, sevinç, neşe" 6, 340, 3004; iden "eden, yapan" 3, 4, 5, 7, 9, 259,

300, 538, 561, 569, 593, 657, 783, 902, 1142, 1240, 1254, 1280, 1545, 1667, 1941,

1957, 2222, 2288, 2380, 2660, 2767, 2826, 3074, 3076; vir- "vermek" 8, 10, 97, 100,

123, 131, 139, 145, 152, 165, 180, 196, 225, 262, 272, 277, 285, 290, 295, 306, 332,

337, 348, 368, 386, 404, 428, 449, 457, 461, 503, 519, 558, 561, 563, 596, 629, 631,

637, 645, 646, 647, 654, 664, 692, 711, 738, 758, 762, 765, 769, 777, 804, 840, 849,

882; yidi "yedi" 18, 88, 128, 242, 339, 390, 433, 586, 769; iy "ey" 15, 23, 43, 47, 74,

79, 86, 130, 133, 147, 174, 193, 263, 277, 280, 283, 296, 302, 311, 344, 360, 371,

395, 416, 451, 453, 468, 472, 516, 533, 608, 656, 675, 678, 690, 693, 696, 696, 697,

707, 709, 729, 748, 752, 754, 758, 761, 768, 791, 817, 822, 836, 866, 868; di-

"demek , söylemek" 49, 56, 65, 80, 83, 694; vizÀret "vezÀret, vezirlik, paşalık" 126;

ir- "ermek, ulaşmak" 126, 883; yit- "yetmek" 131, 222, 501, 623, 755; yirin-

"yerinmek" 142; ilçi "elçi " 150, 264, 267, 270, 276; yil "yel, rüzgÀr" 198, 343, 401,

437, 442, 623; yilken "yelken" 200, 229, 523, 525, 526; yig "yeğ, daha iyi, daha
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üstün" 322, 351, 486, 588, 843; bil "bel " 159, 338, 415, 427, 430, 446, 498, 695,

827, 1278; gice "gece" 304, 436; yidek "yedek" 401; tiz "tez" 645, 3153, 3209; sil

"sel " 814; yim "yem" 816; giri "geri" 841; 1991; in "en, genişlik" 839; fidÀ "feda"

387; Rumili "Rumeli" 471; yirli "yerli" 1499; bil "bel" 986; di- "demek, söylemek"

1013; it- "etmek" 1018; fidÀi "fedai" 1025; biş "beş" 1104, 1288; bişik "beşik"

1122; işik "eşik" 1122; giç- "geçmek" 1148; yitdi "yetişti" 1198; giri "geri" 1259;

div "dev" 1414; yiñi "yeni" 1675; yikser "yekser, yalnız" 1696; dinilmez "denilmez,

söylenmez" 1733; idin- "edinmek" 1758; sil "sel" 1789; ir "erken" 1796; yitiş-

"yetişmek" 1828; yimiş "yemiş, meyve" 1886; yitmiş "yetmiş" 2050; yin- "yenmek"

2134; siyÀhat "seyahat" 2146; piştemÀl "peştamal " 2281; dil- "delmek" 2326; óisÀb

"hesap" 2522; yidek "yedek" 2890; zimistan "zemistan, kış mevsimi" 2904, 3226;

yiñ "elbise yeni" 2997; bislenmiş "beslenmiş" 3000; niyse "ne ise, neyse" 3131.

B.1.2. "e"li Kelimeler : menber "minber" 34, 232, 2647; eyü "iyi" 146;

2860; ebrişim "ibrişim" 320, 425, 443, 1570; kelise "kilise" 233; şeyr "şir, aslan"

328; endeş "endiş, düşünen, ölçülü davranan" 754; didek "didik didik, parça parça"

2890.

C. ÜNLÜ TÜREMESİ :

Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde ünlü türemesi örnekleri fazla değildir.

Türemenin, genellikle kelime ortasında meydana geldiğini söyleyebiliriz. Ünlü

türemesi, aruz vezninin gerekliliğine ve bazı ünsüzlerin yan yana telaffuz

edilememeleri sebebine bağlanabilir.19 Ünlü türemesi ile ilgili metnimizde şu

örnekler göze çarpmaktadır:

19 Faruk Kadri Timurtaş, Eski Türkiye Türkçesi, Enderun Kitabevi, İstanbul, 1994.
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C.1. Kelime Başında: Urumili "Rumeli" 1163; İrim "Rim, Roma" 3059.

C.2. Kelime Ortasında : baòtulular "bahtlılar, talihi açık olanlar" 11; pişivÀ

"pişvÀ, başkan" 46; şehriyÀr "şehr-yÀr, padişah" 43, 56, 253, 313, 483, 638, 690;

kÀmurÀn "kÀmrÀn, mutlu" 115; êarbızen "darbzen, kale döven" 158; bÀrıgÀh

"bÀrgÀh, çadır" 316, 2122; destigir "destgir, yardımcı" 316, 2007; biribirne

"birbirine" 260, 744; Beligrad "Belgrad " 132, 157, 187, 504, 506, 515, 695;

servikad "serv-kad, servi boylu" 97; dÀsitÀn "destan" 395, 2026; çeşim "çeşm, göz"

409, 2217; rÀyigÀn "rÀygÀn, pek çok, bol" 486; Sofiya "Sofya" 493; rÿzigÀr "rüzgÀr"

525; bosıtan "bostan" 613, 1644, 1887; iñiler "inler" 614; pÀsubÀn "pÀsbÀn, gece

bekçisi" 674; pÀyidÀr "pÀydÀr, devamlı" 696; meteris "metris, siper" 715; nÀmudÀr

"namdar, ünlü" 756, 1805, 2959; kÀmiyÀb "kÀmyÀb, mutlu, bahtiyar" 820, 2920;

çÀrıyÀr "çÀryÀr, dört dost" 861; òamır "hamr, şarap " 944, 1320; òamur "hamr,

şarap" 1343; kÀmıkÀr "kÀmkÀr, mutlu, isteğine ulaşmış" 962, 1805; kÀrıdÀn "kÀrdÀn,

iş bilir" 990; óayıf "hayf, haksızlık" 1259; şÀdıkÀm "şadkÀm, sevinçli" 1627, 2902;

gülizÀr "gülzÀr, gül bahçesi" 1676; rehiber "rehber" 1865; gülinar "gülnar, nar

çiçeği" 1900; cÀyigÀh "cÀygÀh, mevki" 1995; perverdigÀr "Allah, perverdgÀr" 2027,

2092; àÀyib ol- "kaybolmak" 2065; tengitÀr "teng-tÀr, küçük çadır " 2113; mÀhı-rÿ

"meh-rÿ, ay yüzlü" 2135; àÿşimÀl "guşmÀl, uyarma" 2152; mÀhitÀb "mehtap, ay

ışığı " 2238; destemÀl "destmÀl, el bezi" 2281; iñiler "inler" 2296; sÿzinÀk "suznÀk,

Türk müziğinde bir makam" 2351; baàubÀn "bağban, bağcı" 2386; şÀhisÀr "şahsar,

bağlık, koruluk" 2396; rÿsitÀyi "rustÀyi, köylü" 2479; pÀyimÀl "pÀmÀl, ayak altında

kalmış" 2528; yoòular "yoklar " 2790; Antaliye "Antalya" 2841; bÀdıpÀ "bÀd-pÀ,

hızlı" 2890; Amasiyya "Amasya" 3206; güyegü "güygü, ayna" 2946; ümmízi-vÀr

"ümitli, ümit sahibi" 81; ãubóı-dem "subh-dem, sabah vakti" 719; ummÀnı-vÀr

"umman-vÀr, deniz gibi" 789; şÀhı-vÀr "şah-vÀr, padişah gibi" 697; çÀrıyÀr "çÀryÀr,

dört dost" 1093, 2966; şÀhıbÀz "şahbaz, yiğit " 1213, 2180; Mesihi-vÀr "Mesih-vÀr,

Mesih gibi" 2146; Nuhı nebí "Nuh nebi " 2199.
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C.3. Kelime Sonunda: Seyyidi áÀzi "Seyit Gazi" 2410; mecmÿèı

"toplanmış, bir araya gelmiş" 867.

D. ÜNLÜ DÜŞMESİ :

Türkçe’de kelime başında ünlü düşmesine pek rastlanmaz. Buna karşılık

orta hecede ünlü düşmesi daha sık görülmektedir. Bunun sebebi, Türkçe’deki

vurgusuz olan orta hecelerdir. Kelimenin bünyesinde bulunan ünlülerin düşmesi gibi,

eklerde mevcut olan ünlüler de düşebilir. Özellikle i- yardımcı fiilinin sık sık düştüğü

görülür. Metnimizde geçen konuyla ilgili örnekler şunlardır:

D.1. Kelime Başında : ser-firÀz "ser-efrÀz" 47, 188, 708, 893.

D.2. Kelime Ortasında : önri- "önür-, önce" 39; üzre "üzere " 10, 43, 98, 99,

100, 107, 112, 157, 167, 272, 194, 307, 341, 360, 361, 422, 430, 435, 467, 469, 487,

495, 504, 539, 541, 577, 597, 631, 644, 653, 670, 683, 685, 709, 718, 732, 738, 774,

788, 797, 808, 819, 828, 852, 860, 885; varsa "var ise" 89, 118, 172, 462, 510;

biribirne "birbirine" 260, 744; birbirle "birbiriyle, birbiri ile" 261; iksi "ikisi" 291;

Fülbe "Filibe" 492; Mısr "Mısır" 508; nehr "nehir" 541; Medne "Medine" 594;

úurlu "kurulu" 1203, 2325; úılna "kılına" 1562; nehr "nehir" 1598; iklili "ikili" 1707;

aãlu "asılı" 2280; ekli "ekili" 2503; Úuds "Kudüs" 3033; Medne "Medine" 3033;

acve "acuva, kurumuş hurma tanesi " 3074.

D.2.1. Derilme–Birleşme : Türkçe’de kelime köklerinde iki ünlü yan yana

bulunmaz. Bu nedenle ünlü ile biten bir kelimeye, ünlü ile başlayan bir ek veya

kelime eklendiğinde ünlülerden biri düşer ve birleşme ortaya çıkar. Bu durum kalıcı
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olabileceği gibi geçici de olabilir.20 Metnimizde konuyla ilgili şu örnekler yer

almaktadır:

n’ola "ne ola" 64, 2494; n’oldı "ne oldu" 147, 258, 1958; n’itmek "ne

etmek" 178; nitdi "ne etti, ne yaptı" 257, 276, 1996; n’ider "ne yapar" 235, 1317,

1399, 2269, 2518; neçün "ne için" 571; neyse "ne ise" 475; neyledi "ne eyledi, ne

yaptı" 520; nite "ne etse, ne yapsa" 292; neyler "ne yapar" 141, 151; gendözi

"kendisi, kendi" 1854; kendözim "kendim" 2044; nite "ne yapsın" 984, 1721;

neylemiş "ne eylemiş, ne yapmış" 1635; neylerler "ne yaparlar" 1946; neylesün "ne

yapsın" 2592; nitsün "ne etsin" 2592; niyse "ne ise, neyse" 3131; gendözin

"kendisini" 3220; ekmek aşı "ekmÀş" 1344.

2. ÜNSÜZLER

A. Ünsüz Değişmeleri

A.1. t->d- Değişmesi: Eski Türkçe’de kelime başında t’li şekiller kullanılırdı.

Eski Anadolu Türkçesi döneminde ise bu durum eserlere ve yüz yıllara göre

değişiklik göstermektedir. İnce sıradan olan kelimelerin başında bulunan t’ler d’ye

dönüşmüş, kalın sıradan olan kelimelerin başındaki t’ler genellikle korunmuştur.21

Bu bölümde, metinde t’li ve d’li geçen kelimeleri göstereceğiz.

A.1.1. " t " li Kelimeler :

A.1.1.1. Kelime Başında : ùurup "ayağa kalkıp, ayağa kalkarak" 301, 328,

368, 372, 393, 433, 487, 674, 850, 876; ùaşra "dışarı" 332; ùolu "dolu" 373, 631,

2454; ùoyum "doyum " 426; ùamla- "damlamak" 488; ùaà "dağ " 489, 1773; ùayaà

20 Mustafa Özkan, Türk Dilinin Gelişme Alanları ve Eski Anadolu Türkçesi, Filiz Kitabevi, İstanbul ,
2000, s.106.
21 a.g.e. , s.106.
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"dayanak" 514; ùoà- "doğmak" 550, 1559, 3137; ùavar "davar " 610; ùoñuz "domuz"

632; ùayan- "dayanmak" 633, 2629, 2690, 2939; ùuràuran "ayağa kaldıran" 3; ùaàıt-

"dağıtmak" 82, 1464; taru "darı" 206, 1842; ùonan- "donanmak" 315, 3182; ùol-

"dolmak" 698, 1530, 1650, 2846, 3088; ùoúuz "dokuz" 784; ùal- "dalmak" 838, 1115,

2564, 2797; ùaàıldı "dağıldı" 951 ; ùoúsan "doksan " 955; ùuran " ayağa kalkan"

1043 ; ùolaşıú "dolaşık" 1131 ; ùoàan "doğan" 1180, 2493; ùoàrı "doğru" 1197,

1309; ùurmuşdı "durmuştu" 1207; ùan-"danışmak" 1212, 2724; ùolandı "dolandı"

1273; ùopdolu " dopdolu " 1289; ùoúun- "dokunmak " 1362, 1569; ton- "donmak "

1518, 2749; ùuraà "durak" 1799; ùoàmazdan "doğmadan önce " 1910; ùolaş-

"dolaşmak" 1919; ùoúun- "dokunmak" 2294 ; ùal "dal " 2396; ùursa "dursa" 2494;

gün ùoàusı "gün doğusu" 2681; ùaàıl- "dağılmak" 2721; ùuy- "duymak" 2828, 3137;

ùoldur- "doldurmak " 2874; ùonan- "donanmak" 3002; ùoà- "doğmak" 3138; ùolaş-

"dolaşmak" 3166; ùavul "davul" 3229; ùolaş- "dolaşmak " 3235 .

A.1.1.2. Kelime Ortasında : Anatolı "Anadolu" 495; Rotos "Rodos" 192,

199, 200, 218, 246 ; lotos "lodos" 2681.

A.1.2. "d"li Kelimeler

A.1.2.1. Kelime Başında : dülbend "tülbent" 416, 2952; depüp "teperek"

480; dürli "türlü, çeşitli" 573; ditre- "titremek" 163, 1822; düken- "tükenmek" 262;

dilki "tilki" 713; depdi "tepti" 975; düterdi "tüterdi" 1645; dut- "tutmak" 1662; dut

"tut" 1981; dÀne "tane" 1628, 2567; dilkilen- "tilkilenmek" 2586; depüp "teperek"

2636; dütün "tütün" 2812; dut - "tutmak" 2947; destere "testere" 3240.
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A.1.2.2. Kelime Sonunda : işid- "işitmişti" 2540; úanad "kanat" 406; geçid

"geçit" 513; úurd "kurt " 652, 713, 787, 990; aded "adet, miktar" 1088; kend "kent,

şehir " 1088, 1550; serd "sert " 2680; dörd "dört" 2841; kilid "kilit" 2908.

A.2. k > g Değişmesi : Eski Türkçe’de k ’li kullanılan kelimeler Eski

Anadolu Türkçesi’ne geçerken g‘ye dönmüştür. Bugün kullandığımız g‘li

kelimelerin hepsi Eski Türkçe’de k‘li idi. Eski Türkçe’de kelime başında g

bulunmazdı. Kelime başında k kullanımı Eski Anadolu Türkçesi’nde sadece birkaç

kelimede korunmaktadır.“Kimse, kişi” gibi kelimeleri buna örnek verebiliriz. Burada

söz konusu edilecek örnekler bu duruma aykırı örneklerdir. Yani kelime başında k ‘li

kullanılması gerekirken g ‘li olarak kullanılmış kelimelerdir.

A.2.1. Kelime Başında : gişi "kişi" 565, 3190; gez "kez, defa" 223, 595,

1826; gendi "kendi" 307, 1613; günbet "kümbet" 2805; gemig "kemik" 2993;

küliçe "gül gibi" 3052; kök "gök " 319; girbik "kirpik" 2101; gög "gök " 590, 605.

A.2.2. Kelime Sonunda : çörtleg "çörtlek, çatılardan yağmur suyunun aktığı

oluk" 1789; virmeg "vermek" 2049; itmeg "etmek" 2083; eksüg "eksik" 2198;

geçmeg "geçmek" 2218; yimeg "yemek" 2250; düşdüg "düştük" 2566; kesüg "kesik"

2907; gemig "kemik " 2993; gökçeg "gökçek, güzel, şirin" 3070.

A.3. ú>à Değişmesi : Türkçe’de kelime sonunda genel olarak tonlu ünsüzler

yani b, c, d, g bulunmaz. Burada vereceğimiz örnekler ise k sesinin iki ünlü arasında

kalmamasına rağmen g ‘li olarak kullanıldığı şekillerdir.

A.3.1. Kelime Ortasında: aàdı "aktı" 604; baãàun "baskın" 1188; taşàun

"taşkın" 1363; 3180.
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A.3.2. Kelime Sonunda : yaraşuà "yaraşık, yaraşır, uygun" 353; ayaà

"ayak" 360, 1892, 2045, 2136, 2229, 2609, 2815, 3223; sancaà "sancak, bayrak"

722, 2607; ocaà "ocak" 249, 1880; úucaà "kucak" 716; duruà "durak" 787; çoà

"çok" 799; ancaà "ancak" 454; úonmaà "konmak" 1150; úılmaà "kılmak" 1041; aà

"ak, beyaz" 1773; yaylaà "yaylak" 1786; ùuraà "durak" 1799; bucaà "bucak,

memleket" 1880; ıraà "uzak" 2033, 2922; inanmaà "inanmak" 2207; açmaà "açmak"

2218; çoà "çok" 2403; ãoluà "soluk" 2528; çıraà "çırak" 2784; ırmaà "ırmak " 2824;

úulaà "kulak" 2889; ulaà "ulak " 2889; çıplaà "çıplak " 2909; açıà "açık " 2988.

A.4. ú>ò Değişmesi : Türkçe kelimelerde kelime başında ò sesi bulunmaz. Bu

nedenle kelime başındaki ú ’lar korunmaktadır. Kelime başında korunan ò sesi

sadece Arapça ve Farsça’dan geçen kelimelerde bulunmaktadır. Eski Anadolu

Türkçesi döneminde bu değişikliğe oldukça sık rastlanmaktadır. Bu dönemde ú ‘lı ve

ò‘lı şekillerin bir arada kullanıldığı göze çarpmaktadır. Bu durum, müstensihlerin

ağız özelliklerine bağlanabileceği gibi, kelimeleri birbirine karıştırmalarına da

bağlanabilir.22 Metnimizde konuyla ilgili şu örneklere rastlıyoruz:

çarò "felek, gök" 385; aròa "arka" 385, 389; òıròa "hırka" 389, 391; oòşa-

"okşamak" 71; yoòsul "yoksul" 129, 2785; aòşam "akşam" 666, 667, 710, 1156,

1342, 2136, 2681, 2715; yoòsa "yoksa" 1857, 1858, 2051, 2164, 2309; uyòu "uyku"

1191, 2101; oò "ok" 1569; yoò "yok" 1694; baò "bak" 2409; yuòarı "yukarı" 2398;

yoòular "yoklar" 2790; aròa "arka" 3022; yañaò "yanak" 3251; òalúan "kalkan"

1723.

A.5. d > z Değişmesi : òaøra "hadra, yeşillik, çimenlik" 362; òıõmet

"hizmet" 368; yaòûõ "yahud, veya" 432; ketòüõÀlar "kethüdÀ" 437; ümmíz "ümit"

81; vuøÿ "vudÿ, abdest" 893; mÀôer "mÀder" 3087.

22 a.g.e. , s. 107.
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A.6. f > y Değişmesi : öyke "öfke " 1947.

A.7. g >ğ (y) Değişmesi : döymez "dövmez " 219; öyle "öğle" 1230, 1339;

çeynemiş "çiğnemiş" 2993.

A.8. v’li Şekillerin Korunması: ãovuk "soğuk " 1789, 2683, 2693, 3178,

3226; úovup 609.

A.9. Değişime Uğramamış Şekiller : Aşağıda vereceğimiz örnekler, ñ > m ,

b > p ve à > v değişimine uğramamış örneklerdir.

A.9.1. ñ >m: ùoñuz "domuz" 632; úoñşu "komşu" 291; göñlek "gömlek" 886.

A.9.2. b > p : Bugün kelime başında p‘li kullandığımız kelimeler Eski

Türkçe’de b’li olarak kullanılırdı. Burada vereceğimiz örnekler bu durumun Eski

Anadolu Türkçesi’nde de sürdüğünü göstermektedir.

barmaú "parmak" 1078, 2201, 2428, 2984; bazar "pazar" 2241; buã- "pusmak,

saklanmak" 2814; bahalu "pahalı" 3139; el ber- "el vermek, teslim olmak" 2682.

A.9.3. g > v : çigit "çivit, mavi renk " 3250; ögün- "övünmek " 3008; ög-

"övmek" 1537; dögüş- "dövüşmek " 1920.

A.9.4. à > v : úulaàuz "kılavuz" 1366; úıàılcım "kıvılcım" 1375, 2706; ãıàa-

"sıvamak" 1161; yaàan- "yavanmak, boş ve anlamsız konuşmak" 3008.

B. Ünsüz Düşmesi
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B.1. v Düşmesi : òÀf "havf, korku " 722, 3217.

B.2. r Düşmesi : ejdehÀ "ejderha " 601.

B.3. n Düşmesi : bular "bunlar" 340, 966; şular "şunlar" 239, 248, 363;

bilide "belinde" 427; olar "onlar" 147; Úostantin "Konstantin" 180; olardan

"onlardan" 2944; bularuñ "bunların" 2946; Avarin "Navarin " 2195.

B.4. y Düşmesi : úıúım "kıykım, çalımlı, mağrur " 553.

B.5. Tekleşme: àulüv "gulüvv, hücum, saldırı" 762; esaó "essah, gerçek"

1517; site "sitte, altmış" 2475.

B.6. Hece Düşmesi (Haploloji) : Metnimizde hece düşmesi ile ilgili şu

örneklere rastlıyoruz:

olam "olayım" 698; eyleyem "eyleyeyim, yapayım" 77, 659; úılam "kılayım,

yapayım" 1035; úomayam "koymayayım" 1976; söyleyem "söyleyeyim" 1979;

diyem "diyeyim, söyleyeyim" 77; òıristan "hristiyan" 2904; bularda "buralarda"

2910.

C. Ünsüz Türemesi

C.1. n Türemesi : tüfenk "tüfek" 207, 663, 2347; ãunuñ "suyun" 2313,

2516.
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C.2. y Türemesi : yiktÀy "yekta, eşsiz, benzersiz" 39; dÀyire "daire" 922;

meyşÿm "meşum, uğursuz" 1112; bÀlÀy "bÀlÀ, yüksek" 1782; ÀrÀy "ÀrÀ, süsleyen"

2537.

C.3. İkizleşme : nerre "er" 482; Ömmer "Ömer" 1094, 2945; degülmisse

"olmamış olsaydı" 1165; keffe "kefe" 2833; pürmisse "dolu olmuş olsaydı" 2142; ıssı

"ısı, sıcaklık " 2334; óammÀm "hamam" 2491; Amasiyya "Amasya " 3206.

D. Metatez (Yer Değiştirme): Edrene "Edirne" 471, 3216; kirbid "kibrit"

160; òoryad "hoyrat" 1523, 2600; amrud "armut " 2278.

E. Dudaksılaşma : Burada dudaksılaşmaya uğramamış olan kelimeleri

vereceğiz.

cünbüş "cümbüş" 1286, 2303; tenbih "tembih" 1718; çenber "çember" 1815;

tanbur "tambur" 2150; günbet "kümbet" 2805; penbe "pembe" 3250.

3.ÜNLÜ – ÜNSÜZLER

A.Ünlü-Ünsüz Uyumu

A.1. Ünsüzlerin Ünlüleri Değiştirmesi

A.1.1. Genişleme : Burada verdiğimiz örnekler, geniş şekilleri korunmuş

örneklerdir. Bu kelimeleri günümüzde dar ünlülü olarak kullanmaktayız. Metnimizde

bu konuyla ilgili örnekler şunlardır:
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geyip "giyip, giyerek" 361, 362; eyle "öyle" 362, 371; zencír "zincir" 541;

geyer "giyer" 622; geyimli "giyimli" 624; EbÀ Bekr "Ebÿ Bekir " 54; yeyüp

"yiyip" 712; geyindi "giyindi" 886; bahçevÀn "bahçıvan" 1895; ergavÀñ "erguvan"

1895; àılaf "kılıf " 2705; eylece "öylece" 2889; çeyne- "çiğnemek " 2993; düşmen

"düşman" 481; hefte "hafta" 492; birez "biraz" 940.

A.1.2. Yuvarlaklaşma : Aşağıda yer alan örneklerde görüleceği üzere

kelimeler, Eski Anadolu Türkçesi döneminin özelliklerine uygun olarak yuvarlak

şekillerde kullanılmıştır.

úapu "kapı" 3064; úarşu "karşı" 3217, 3247; ùaru "darı " 206; diyü "diye"

616; úayàu "kaygı" 647; sevgüli "sevgili" 3190; tedÀrük "tedarik" 435; úulavuz

"kılavuz, rehber" 477; degül "değil" 541; bürÀder "birader, erkek kardeş" 868; artuú

"artık, fazla" 999; demür "demir" 1023; içün "için" 1233; altun "altın" 1371, 2346;

nedür "nedir" 1506; yaraşuà "layık, yaraşık" 353; ãaru "sarı" 410; terÀzü "terazi"

885; ne deñlü "ne denli" 1103; kendü "kendi" 1938; furãat "fırsat" 1051; ayruú

"ayrık" 1155; baãàun "baskın" 1188; fülan "filan" 1268, 3008; semüz "semiz"

1344; berü "beri, geri" 1827; eyü "iyi" 2041; şeftalü "şeftali" 1891; furãat "fırsat "

2181; aru "arı" 1486; eksüg "eksik " 2198; fizÀ "fezÀ" 2217; fişan "feşan" 2267;

salúum "salkım" 2621; girü "geri" 2867; kesüg "kesik" 2907; bulanuk "bulanık"

3180; úıvruú "kıvrık" 2993.

A.1.3. Düzleşme : köti "kötü" 827; Gelibolı "Gelibolu" 866; Anatolı

"Anadolu" 872; çamır "çamur" 816; köpri "köprü" 929; ùoàrı "doğru" 1197; çünki

"çünkü" 585; çıbıú "çubuk" 2280; ulı "ulu, yüce " 2600; úurı "kuru" 1151; mümkin

"mümkün" 2083; borı "boru" 1770, 3238; hemin "hemen" 692; turuncı "turuncu "

1891; çıbuk "çubuk" 1892; Biç "Baç" 2509; úorúı "korku" 2510; müşkil "müşkül"

2593; yüri "yürü" 2858; girü "geri " 2867.
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A.2. Ünlülerin Ünsüzleri Değiştirmesi :

A.2.1. İki Ünlü Arasında Sedalılaşma : döşegini "döşeğini" 339; sagında

"sağında, sağ tarafında" 352; göge "göğe" 167, 439, 2014; ıraàa "uzağa" 440;

yaraàa "silaha" 440; ôahrındaàı "arkasındaki" 402; altındaàı "altındaki" 405; içmegi

"içmeyi" 447; Miòaloàulları "Mihaloğulları" 473; ùayaàı "dayanağı" 514; ırmaàa

"ırmağa" 535; olduàun "olduğun" 564; çıraàı "çırağı, mumu" 580; yoàudı "yoktu"

601, 2462; urduàı "vurduğu" 616; birligin "birliğin" 23; balçıàın "balçığın" 196;

çıkmaàa "çıkmaya" 211; úurtulmaàa "kurtulmaya" 223; aúlıàın "aklığın" 254;

erligin "erliğin" 304; içdügi "içtiği" 941; úuşaàı "kuşağı" 948; itdügüm "ettiğim,

yaptığım" 1024; ayaàı "ayağı" 1042; gelmedügi "gelmediği" 1044; úoltuàunda

"kolunda" 1113; barmaàın "parmağını" 1115; bindigi "bindiği" 1183; varduàı

"vardığı, ulaştığı" 1192; işiginde "eşiğinde" 1211; yapduàı "yaptığı" 1266; varacaàı

"varacağı" 1785; yataàı "yatağı" 1786; ùuraàı "durağı" 1799; úılduàı "kıldığı,

yaptığı" 1807; virdig-ise "verdiysek" 1826; ekdigini "ektiğini" 1843; dikdigini

"diktiğini" 1843; olduàun "olduğun" 1953; didigün "dediğin, söylediğin" 1956;

umduàun "umduğun" 1956; buyruà-ıla "buyruğuyla" 1997; boncuàı "boncuğu" 2167;

bulduàı "bulduğu" 2172; ãalduàı "saldığı" 2250; gördügi "gördüğü" 2478; çalduàı

"çaldığı" 2912; izledügüm "izlediğim" 2977; çoúluàa "çokluğa" 3010; úulluàa

"kulluğa" 3124.

A.2.2. Ünlü–Ünsüz Yer Değiştirme : müsülman "Müslüman" 466;

úapulca "kaplıca" 2491; Sikender "İskender" 89, 370, 432, 454, 456, 592, 678, 808,

875; ãımarla- "ısmarlamak" 174, 785, 2300; şikence "işkence" 194; Sitanbul

"İstanbul" 1616, 2404; SimÀil "İsmail" 1688; Sifahan "İsfahan" 2147.

4 . ÇEŞİTLİ HUSUSLAR
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A. Hal Eklerinin Farklı Fonksiyonlarda Kullanılması

A.1. Belirtme Ekinin Yönelme Fonksiyonunda Kullanılması : kÀinÀtı

"dünyaya" 399; atı "ata" 399; Buraàı "Burak’a" 1799; dÀr-ı adni "cennet evine"

2369; beyaøı "bayaza" 2748.

Yukarıda da görüldüğü gibi metnimiz, birçok farklı özelliği bünyesinde

bulundurmaktadır. Bazı eklerin hem düz hem de yuvarlak şekillerinin bir arada

kullanılması, vezin gereği de olsa kelime köklerinde yapılan türeme ya da düşmeler,

Tarama Sözlüğü’nde olmayıp Derleme Sözlüğü’nde bulunan kelimeler, metnin

dikkat çeken özelliklerindendir. Bunun yanında metin içerisinde çeşitli savaş

terimleri ve gemici diline ait kelimeler yer almaktadır. Bu durum, metnin tarihî bir

metin olduğunu gösterir.

Burada yer alan kelimeler, Eski Anadolu Türkçesi’nin ses ve şekil

özelliklerine uygun olarak incelenmiştir. Uyum başlığı altında bulunan kelimeler ise

günümüzdeki gibi uyumlu olan şekillerdir. Uyumlu ve uyumsuz şekillerin bir arada

incelenmesi metnin, Eski Anadolu Türkçesi döneminin özelliklerinden farklı olan

yönlerini ortaya koymaktadır.
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METİN
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HÁÕÁ CİHÁD-I MÜCÁHİD áÁZİ ÒUDÁVENDİGÁR SULÙÁN SÜLEYMÁN

İBN-İ SELÍM BİN BÁYEZÍD ÒÁN ŞEHRİYÁR-I CİHÁN-ÁRÁ

İlÀhun vÀóidün bí-miål ü hemtÀ 1b

ÒudÀvend-i àaní sulùÀn-ı yiktÀ

Muèín ü müsteèÀn u óayy ü óÀøır

Muúím ü Àlimü’l-esrÀr u nÀôır

èAdemden vÀr iden kevn ü mekÀnı

Direksüz ùuràuran heft ÀsumÀnı

Yiri emr-ile úÀim ùutan Allah

Gögi devvÀr iden úÀdir şehenşÀh

5 Úılan úandíl-i úudret mÀh u mihri

Müzeyyen iden encümle sipihri

MuùarrÀ eyleyüp arôun bisÀùın

Hemíşe arturan èıyş u nişÀùın

Bahar u yaz iden sulùÀn-ı nev-rÿz

NehÀrı hoş úılan feróunde pírÿz

Viren yaàmurla cÀn ölmiş zemíne

äadefde hemçünÀn dürr-i åemíne
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İden bir úaùre ãudan kÀmil insÀn

Zihí óallÀú u fÀùır rabb-i miósÀn

10 Viren óüsn ü cemÀl ü èilm ü aúlı

Müvecceh cümleyüz vech üzre naúli

Yaúín-i óaøret aèlÀ úadr ulular 2a

Ezelden tÀ ebed gey baòtulular

İçi vü ùaşı nÿr ile sirişte

Beşer-ãÿret velí-síret ferişte

LÀùíf ü òÿb raènÀ ùabèı mevzÿn

Saèíd aòter şeref burcunda efzÿn

ÚAäÍD-İ TEVÓÍD-İ BÁRÍ ÁZZE VE CELLE

15 İy òudÀvend-i àaní ãunèında kÀmil bí-úusÿr

Padişahlar padişahı müsteèÀn Allah u nÿr

Óayy u úayyum u tüvÀnÀ lÀ-naôír ü bí-vezír

ÓÀøır u nÀôır hüve’l-bÀkí hemíşe yoú ubÿr

ÚÀdir ü òallÀú u cÀmiè vÀcid ü mÀcid vedÿd

Evvel Àòir ôÀhir ü bÀùın ãabÿr u hem şekÿr

KÀinÀtı kÀf u nÿn emr-ile ícÀd eyleyen

Altı günde yidi úat gök yaradan bí-úuãÿr

Ferd ü yiktÀ nÀãır u hÀdi úadím ü lem-yezel

Raómeti deryÀları bí-óadd ü bí-pÀyÀn àafÿr

20 SÀtire’l-èayb Àmir ü nÀhi muúím ü cÀvidÀn

BÀèiå ü vÀriå veliyy ü hem èafuvv u hem ãabÿr

Hem celíl ü hem cemíl ü hem raèÿf hem èaùÿf

Ez-dil ü cÀn bir bilenler oldı min-ehli’s-sürÿr

Zí saèÀdetli úul ol kim iètiúÀd u ãıdú-ıla
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Yüz urup òoş eyde illÀ hÿ müdÀm ol bÀ-óuøÿr

İy muvaóóid bír ü bÀr u birligin tefsír ider

Ser-be-ser Tevrít ü FurúÀn u hem İncíl ü Zebÿr

RabbenÀ etmim lenÀ 23 diyenler oldı nÿra àarú 2b

Yüzleri berú ura mihr ü meh bigi yevme’n-nüşÿr

25 Eyde maóşer ehli yÀrab nice peyàamber bular

Mürselínden ãanalar ùurduúlarında ez-úubÿr

Óüsn-i Yÿsuf úadd-i Ádem hemçü sidre’l-münteha

Ol maúÀm-ı CebrÀil kim indehÀ cennÀt-ı óÿr

YÀ ilÀhi birligin óaúúı óabíbüñ óürmeti

Levói-i ÜftÀde’yi ímÀn u dínden úılma dÿr

MEæNEVÍ-İ MEDÓ-İ RESßL ( A. S. )

Ol ícÀd eyleyen Àlem èademden

Ne yaratdı işit evvel úıdemden

30 Muóammed MuãùafÀ rÿóun úılur var

Yine öz kendi nÿrundan pür envÀr

Ebu’l-ervÀó şÀh-ı enbiyÀdur

ØiyÀ ruòsÀr u mÀh-ı evliyÀdur

BeyÀn u şeró olunmaz èizz ü cÀhi

Nebíler òÀtemí úıldı ilÀhí

Úılıc peyàamberi sulùÀñ-ı levlÀk

Olupdur èışúına bu cümle eflÀk

èAlÀ-òulúun èaôím 24 ulu peyenber

Şefíè oldur anuñ miórÀb u menber

35 Óamíd ü ÓÀmid ü Maómÿd u Aómed

23 “ Rabbim nurumuzu tamamla.”, Tahrim Sûresi, 8. âyet.
24 “ Sen elbette yüce bir ahlâk üzeresin.”, Kalem Sûresi, 4. âyet.
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Ol Aómed kim Muóammeddür Muóammed

Belíà ü vÀèiô ü meõkÿr u õÀkir

Saèíd ü müsèid ü meşkÿr u şÀkir

Óabíb-i òÀã-ı óaøret mír-i kevneyn 3a

MaúÀm-ı úurb-ı ev ednÀ ki úavseyn 25

Çıúan bir laóôada min-Mekke èarşa

Yine hemçün ol aèlÀdan bu ferşe

İnüp mehdin semÀdan önrüdi ay

Di ger şaúú oldı şÀhid oldı yiktÀy

40 Şefía’l-müõnübín ol muútedÀdur

ŞefÀèat menbaèı muèciz-nümadur

Dü Àlem padişÀhı Àli ünvÀn

Güzíde óüccet ü bürhÀn-ı Furúan

ÚAäÍDE-İ MEDÓ-İ RESßL ALEYYİ’S-SELÁM

İy risÀlet taòtı üzre şehriyÀr-ı şÀh-ı dín

Òoca-i her dü serÀ maóbÿb-ı rabbi’l-aèlemín

KÀşif-i genc-i óaúÀyıú maózen-i esrÀr-ı Óaú

ÚÀbe úavseyn-ile ev ednÀ 26 maúÀm-ı ber-güzín

45 Aómed ü Maómÿd u Bu’l-ÚÀsım Muóammed MuãùafÀ

äÀdi’l-vaèdü’l-emín ü raómeten li’l-aèlemín 27

ÕÀkir ü şÀkir muùíè u hem muùÀè u píşivÀ

NÀãır u hÀdi beşír ü hem neõír ü hem mübín

İy resÿl-ı HÀşimí Seyfí peyamber ser-firÀz

ŞÀfièi rÿz-ı cezÀ tenzíl ü ùÀ hÀ 28 yÀ vü sín 29

25 “ (Peygambere olan mesafesi) iki yay aralığı kadar veya daha az oldu.”, Necm Sûresi, 9. âyet.
26 “ (Peygambere olan mesafesi) iki yay aralığı kadar veya daha az oldu.”, Necm Sûresi, 9. âyet.
27 “ Ey Muhammed! Seni âlemlere rahmet olarak gönderdik.”, Enbiyâ Sûresi, 107. âyet.
28 Tahâ Sûresi, 1. âyet. Bu tip âyetlere “ hurûf-ı mukaddaa ” denilir.
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Evvel ü Àòir nebí vü ôÀhir ü bÀùın nebí

Óüccet ü bürhÀn u nÀùıú vÀèid ü Àmin emín

Eyle sulùÀndur ki ol òÀnum òudÀvendi ögüp

Didi levlÀke lemÀ şÀnında şÀhum bil yaúín

50 èIşúına mevcÿd olupdur ser-be-ser bu kÀinÀt 3b

èArş u kürs ü cennet ü óavrÀ semevÀt u zemín

Eyledi şaúúe’l-úamer ol şeh bir engüşt-ile

Òalú-ı Àlem gördi ôÀhir kÀfir ü mü´min hemín

ÒÀtem-i peyàamberÀn aókÀm-ı şerèi lÀ-naôír

Göñli ilmullah şehristÀnı şÀh-ı pÀk-i dín

Birligiñ óaúúı ilÀhi şefúatinden ol şehün

Úıl müyesser Levhi-i ÜftÀde’ye olup muèín

MEDÓ-İ EBÁ BEKR ( RAëİYALLÁHÜ ANH )

55 Hem ol õÀt-ı şerífüñ ùoàrı yÀrı

Refík-i àÀr äıddíú nÀm-dÀrı

Didi lÀ taózen innallah maènÀ 30

Aña ol şehriyÀr-ı òÿb raènÀ

ÓudÀ ve’ã-ãÀdıúín irsÀl idüpdür

Bilenler şerè-ile òoş yol gidipdür

MEDÓ-İ ÖMER ( RAëİYALLÁHÜ ANH )

Mütemmim erbaèín kim beyn-i aãóÀb

Ömer óaøretleri sÀlÀr-ı miórÀb

60 Çü geldi yine díne ôÀhir oldı erkÀn

Óalífe-yi resÿl ol kÀmil ímÀn

èAdÀlet taótınuñ ãÀóib-úırÀnı

29 Burada müellif muhtemelen “vü yâsin” demek istemiş ve Yâsin Sûresini kastetmiştir.
30 “ Üzülme, şüphesiz Allah bizimledir.”, Tevbe Sûresi, 40. âyet.
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Gelüpdür “úÀnitín” 31 Àyetde şÀnı

MEDÓ-İ OæMÁN ( RAëİYALLÁHÜ ANH )

ÓayÀ kÀnı ki OåmÀn óaôretidür 4a

TilÀvetle èibÀdet Àdetidür

İşi cemè itmek Allah’uñ kelÀmın

N’ola şÀhÀnı Óaú úılsa àulÀmın

65 Mürüvvet menbaèı ehl-i saòÀ gey

Didi “ve’l-münfiúín” 32 anuñçün ol óay

MEDÓ-İ ALİ ( RAëİYALLÁHÜ ANH )

èAliyyü’l-murtaøÀ kim şeyr-i YezdÀn

Emire’l-mü´minín ol merd-i meydÀn

MücÀhid dín eri kÀn-ı seòÀvet

Şeh-i ãÀóib-úırÀn u pür şecÀèat

Seóerlerde niyÀzın ögdi àaffÀr

Ki “ ve’l-müstaàfirín” oldur “bi’l-esóÀr” 33

70 MEDÓ-İ ÓASAN U ÓÜSEYİN ( RAëİYALLÁHÜ ANHÜMÁ )

Óasanla Óüseyin ol úurretü’l-èayn

Bu resme oòşar-ıdı şÀh-ı kevneyn

Sürÿr-ı síne nÿr-ı didelerdür

Münevver ùalèat u feròundelerdür

ŞebÀbeyn ehl-i cennet cÀvidÀnı

Şehídeyn ü saèídeyn ercüvÀnı

Úamu aãóÀb u Àline firÀvÀn

TaóiyyÀt u selÀm olsun iy yÀrÀn

31 “Gönülden kulluk edenler”, Âli İmran Sûresi, 17. âyet.
32 “ İnfak edenler”, Âli İmran Sûresi 17. âyet.
33 “Seherlerde mağfiret isteyenler”, Âli İmran Sûresi , 17. âyet.
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75 Bularuñ rütbeti óaúúı ilÀhi

Ki senin cümlenüñ püşt ü penÀhı

MEæNEVÍ MEDÓ-İ PÁDİŞÁH-I HÜMÁYßN

Müyesser úıl diyem òÀnun cihÀdın 4b

Daòı şeró eyleyem ol òÿb nihÀdın

Ki tÀ saèy-i cemíli fehm ola tam

Úala dem-beste aèdÀ kÀm u nÀ-kÀm

Çü ùoldı heybeti rÿy-ı zemíne

Demidür söyle iy Levhí kemíne

80 Egerçi yoú kemÀl ehline pÀyÀn

Di sen de àayret it bir laóôa uyan

Yüz Allah’a ùutup ümmízi-vÀr ol

Kerímdür himmet atına süvÀr ol

Ùaàıtma èakluñı cemè-i òıred úıl

Gözün aç Óaúú-ıla ol àayrı red úıl

Şürÿè eyle mücÀhid àÀzi şÀhuñ

CihÀdı ekberin di bedr-i mÀhuñ

FütÿóÀtın serÀser derc eyle

èÖmür sermÀyesinden òarc eyle

85 SezÀdur gey beàÀyet Óaúú-ı fettÀó

Ne deñlü medó iderse şÀh-ı meddÀó

Güzer eyler çü èömr iy òurdebín yÀr

Dürüş òarc it maóal yire úıl íåÀr

Saèíd aòter hümÀyÿn-fÀl olasın

MiåÀl-i Rüstem Àyin ZÀl olasın

Ki zírÀ özgedür bu fetói òÀnuñ

Yidi ceddi sekiz cennetde cÀnuñ

Bu resme kim bugün şehdür dilÀver
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Meger varsa SüleymÀn u Sikender

90 èAli vü Óamza oynun oynamışdur 5a

Úamer devrinde òoş sikke úomuşdur

Tebük’te MuãùafÀ úayser çerisi

MiåÀlin eyledi şÀhÀn re´ísi

Yürekli gey bahÀdur merd-i meydÀn

Çi òÀúÀn u nerímÀn özgedür òÀn

PenÀh-ı ümmet-i òatm-i nebídür

Bugün Bu Müslüm-i åÀní gibidür

ÚAäÍDE-İ MEDÓ-İ DEVLETLİ ÒUDÁVENDİGÁR ( EDÁMULLÁHI

ÖMREHU )

95 İlÀhi müstedâm olsun hemîşe òüsrev-i devrân

Sipeh sÀlÀr-ı ník aòter hümÀyÿn server-i şÀhÀn

Òudâvend-i cihÀn-ÀrÀ mükemmel ôÀt u rÿşen-rÀ

HezÀrÀn kisri vü dÀrÀ müdÀrÀsuz úul u derbÀn

Meh alınlı güneş ùalèat òırÀmÀn serviúad úÀmet

ÒudÀdan èizz ü hem nuãret virilmişdür zihí èünvÀn

Naôar úılmış òoş ol MevlÀ merÀtib üzredür aèlÀ

Hem evlÀsı daòı aèlÀ yüce úılsun yüce SübóÀn

Şeref burcunda saèd enfÀl hemíşe èizz ü istiúbÀl

İdüp serkeşleri pÀmÀl murÀd üzre úıla fermÀn

100 Óalím ü hem rahím dil-şeh şerièat üzre varur reh

ØiyÀ bulduúca günden meh èömürler vire ol YezdÀn

Belalardan úaøalardan seni hıfô itsün Allahum

ElÀ gözli güzel şÀhum SüleymÀn bin Selím sulùÀn

MücÀhid dín eri àÀzi muúarreb òÀs u hemrÀzı

èAle’l-óaúú Paşa TÀceddín sürer úÀnÿn-ıla erkÀn

Ser-efrÀz-ı cihangírdür bugün sÀlÀr u ser-defter 5b
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Úaàan arslanları bí-óad peleng ü bebr ü çün úaplan

MEæNEVÍ

105 DevÀm u devletiyle var olsun

Hemíşe èizz ü nuãret yÀr olsun

Sever inãÀf u èadli kârı oldur

Óaú emrin gözledür efkÀrı oldur

Ôafer seyfi elinde tià muòtÀr

èAdÀlet taòtı üzre òÿb-reftÀr

CüvÀn baòt u cihÀngír úurd uàurlı

Úaàan arslanları vardur buàurlı

ŞecÀèat cübbesi úaftanlarıdur

ÒudÀvendüñ muúarreb canlarıdur

110 Ser-efrÀz-ı cihÀn erkÀn-ı devlet

äalÀbetli eren pür-cümle ãavlet

Şeh-i Àdil SüleymÀn bin Selím ÒÀn

EúÀlim içre şÀhÀn şÀh-ı sulùÀn

Muúarrer her birin idüp muúarreb

Teraúúi üzredür vÀrı müretteb

Vezír-aèôÀm İbrÀhim áÀzi

Hem ol beglerbegiyle cümle rÀzi

Kim oldur der-cihÀn Áãaf miåÀli

Zihí Àli-naôar gökcek òiãÀli

115 ÇüvÀn baòtuñ çü Rüstem pehlevÀnı

Saòiyye’l-kef emír-i kÀmurÀnı

Güler yüzli ve sükker sözli sÀlÀr 6a

Seòun gÿy u hünerver òurdebín kÀr

Heme üãlÿb u erkÀn-ı úavÀid
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Bugün taót-ı yedinde pür fevÀid

Derÿní èilm-ile maènÀ ùolupdur

Muèallim varsa la-büdd òıør olupdur

Anuñçün böyle bil bírÿn-ı maèmÿr

ZiyÀd olsun hemíşe şÀd u mesrÿr

120 Mümeyyizdür mubaããırdur yürekli

ÒÀã-el-òÀãı şehüñ àÀyet gerekli

MuèallÀ rifèat u müdrík hümÀyÿn

Mükemmel õÀt u pÀk ü ùabèı mevzÿn

MEDÓ-İ PAŞÁ-YI MUèAÔÔAM

èÖmürler virsin Allahum sen elÀ gözli òÿb-rÀye

äalın ùÀvÿs-ı cennet-vÀr olup şÀh-ile hemsÀye

Hemíşe ãaúlasun Rabbüm sizi yavuz naôarlardan

İrişmesün zübÀn-ı bed bulun maúãÿdılan vÀye

125 Óuøÿr-ı úalb-ile her bÀr òoş oluñ ãaón-ı ãıóóatde

ÒalÀyık óamd idüp dÀim yüz ura rabb-i aèlÀya

èAdÀlet taòtı ol şÀhuñ vizÀret hem-çü sin mÀhuñ

Hemíşe èavn-i Allah’uñ irişe siz dilÀrÀya

Binüp devlet semendine àazÀya niyyet itdikce

Öñüñüzçe ricÀli’l-àayb uralar seyfi aèdÀya

FütÿóÀtuñuz eãvÀtı yidi iúlíme mÀlÀmÀl

Olup heybet ala şÀhÀn elif úaddi dönüp yaya

Alay-ı ùÀlièi pírÿz muèammÀcı sözi mermÿz 6b

Budur sizden temennÀmuz baúuñ òoş yoòsul u baya

130 Devam u devlet-ile vÀr olasız òurrem ü òandÀn

NitÀkim mihr-ile iy meh güneşden nÿr irür aya

NiôÀm-ı âleme revnaú virüp seyr itdürüñ zevrÀú

Bu söz baórı deriñ ırmaú yiter Levhí’ye sermÀye
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MAÙLAè-I DÁSTÁN-I MEæNEVÍ FETÓ-İ BELİáRAD

Gel iy merd-i maèÀní ník efkÀr

Semíè ol gör ne úıldı àÀzi òundkâr

Ol Allahdan naôarlı saèd ùÀliè

CemÀli şems ü alnı bedr-i lÀmiè

135 Şeh-i Àdil cihÀn úıble-nümÀsı

HümÀyÿnlar hümÀmı reh-nümÀsı

èAli himmetli server şír-i şehbÀz

SelÀùín rÀ´isi sÀlÀr u ser-bÀz

Emír-i muèteber devletli sulùÀn

SüleymÀn bin Selím bin BÀyezíd ÒÀn

Ne yüzden urdı gör gebre ùabanca

Ne òoş burdı demürden daòı pence

Çü virdi salùanat taòtın òudÀvend

Efendi óaøreti bí-miål ü mÀnend

140 Geyür şol tÀc kim devlet külÀhı

Muúarrer oldı òoş erkÀn-ı şÀhı

Yürütdi şerè-ile úanÿn-ı ecdÀd

Görüp òalú-ı cihÀndır Àferin bÀd

Sevindi cümle níkÀn bed yirindi 7a

Bedüñ kÀrı yirinmekdür yirindi

Çü ãÀlióler ùaríkin ùutdı server

Şeh-i Àdil ser-efrÀz u hünerver

RièÀyÀdan34 daòı ekåer bu óÀlet

Göründi nitekim erkÀn-ı devlet

34 Kelimenin aslı “e” iledir.
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145 ŞeúÀvet ehlinüñ olmaz ãalÀóı

äalÀvet 35 vir resÿl bul felÀóı

Eyülikden eyü eylikdür ancaú

Eyü dirliklinüñdür ôıll-i sancaú

Olardur lÀ-cerem maóşerde nÀci

Bilürsin n’oldı àazzÀnı iy óacı

Şeh-i devrÀnÀ aú oldı çü úallÀş

Uruldı boynı laènet başına tÀş

CehÀlet dÀòi gör neyler kişiye

Bilisizlikle óÀşÀ baòt ışıya

150 Cülûs-ı taòt úılduúda şehenşÀh

äalıpdı Üngürüs’e ilçi ol mÀh

Úıral-ı bed-liúÀ òodbínlik eyler

Çü bedden bed gelür bed gör ki neyler

áurÿr-ıla úıralı virdi bÀde

èAceb luèb eyledi ol señg nijÀda

Şeh-i ãÀóib-úırÀn bildükde óÀli

Gelüp àurríşe şír-i ner miåÀli

Daòı bir an tevaúúuf çekmeyüp òoş

CihÀd içün úuşandı cüst idüp cÿş

155 Henüz ol dem úatında az-ıdı er 7b

äalıpdı şÀha FerhÀd-ıla server

Şu kim óÀøırdı aldı bindi deróÀl

Ne úıldı gör úırala vÀøıó aúvÀl

Aúup Ceyóÿn u Níl ırmaàı mÀnend

Beliàrad üzre düşdi ol óudÀvend

35 Kelimenin asıl yazılışı “salavat” tır.
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Buyurdı úurdılar eùrÀfına ùop

Firengi êarbızen üstÀd işi òÿb

HevÀyíler daòı fevúınden indi

äıdup küffâruñ ödi bili ãındı

160 äaçup od kirbidi àıjàırdıàınca

Çü raèdı berú ötüp ün urduàunca

FiàÀn eyler oàul kız birle küffÀr

èAzím uàraş idüp ol merd-i àaffÀr

Enikli ayı ùop çün güm güm ötdi

äadÀsı niçe günlük yire gitdi

Yiri ditretdi odlar ãaçdı ez-fem

Yanup küffÀruñ içi ùoldı pür àam

Laàımlar úazdı yapdı òÀkden burc

Güzíde nüsòadur insÀn aèceb dürc

165 Zihí idrÀk ü fehm ü zihi dÀniş

äalÀvet vir resÿle yaòşı ãÀnış

Yıúup el-kıããa fetó itdi şehenşÀh

Yürüdü òoş çeküp gülbÀng-i Allah

ÓisÀr üzre úılurken kÀfir uàrÀş

Ùop otundan göge perrÀn olur bÀş

Bile dögdi eger ùaş u gerecdür 8a

Ferec àÀzîlerüñ gebrüñ óaracdur

Òurÿc idüp çü úından çıúdı esyÀf

Daòı ceng içün aèdÀ ùutmadı sÀf

170 Bedenden ùaşra baúdurmaz tüfekci

Nice fetó olmasun ùaàıldı bekci

MücÀhidler diküp yir yir livÀ´ı

Ögerler fÀliú-i óabbe’n-nevÀ´ı
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Ne deñlü varsa deyr oldı mesÀcidler

Ùolar ubbÀd u zühhÀd ehl-i sÀcid

Girüp òoş cumèa úıldı àÀzi òundkâr

SüleymÀn bin Selím şeh rÿşen-efkÀr

äımarlar BÀli bin YaóyÀ’yÀ iy cÀn

Diküp dizdÀr u úaêı er úodı òÀn

175 Dilerdi ine taòtına úıraluñ

Bu melèÿn u siyeh-rÿ naós-ı fÀlüñ

Eyitdi vaút degül begler hümÀma

ÒudÀvend-i mükerrem ník nÀma

Bahar eyyÀmıdur anuñ maóalli

Bir aylıú yoldan artuú rÀhı belli

Anuñçün gey yaraà itmek gerek şÀh

ŞitÀ úalb olıcak n’itmek gerek şÀh

Çü lÀyıú gördiler bu rÀy-ı mevzÿn

Buyurdı ol hümÀ çetr-i hümÀyÿn

180 Úapusın úıldılar Úosùanùin’e rÀst

Virildi èaskere destÿr dil-òÀst

Çalındı kÿs-ı rıòlet göçdi sÀlÀr 8b

Binüp bir òoş semend-i bÀd-ı pÀ-vÀr

İleyince emírÀn u àulÀmÀn

Muúarreb òÀã aàalar pÀk-i dÀmÀn

Gelür bir gün sürÿr-ile seríre

O bÀy u münèim ü batmış óaríre

Òoş istiúbÀle çıúdı pír u bernÀ

Döşendi bizler öter ùabl u surnÀ

185 Çü devletle úılur taòtında ÀrÀm

HümÀyÿn ùÀlièi ferruò dilÀrÀm
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æenÀ vü óamd idüp Allah’a server

Münevver úıldı milki baòtı enver

Çün oldı ber-ùaraf kÀr-ı Beliàrad

Yine gör neyledi sÀlÀr u şeh-zÀd

Úılurken geh namaz u geh niyÀzı

CihÀnuñ Rüstem-Àyin ser-firÀzı

Gehi berr ü gehi derya şikÀrı

Teferrüc eyleyüp arø u bióÀrı

190 MuèallÀ şeh-nişínlerde gehi òÿb

Úılur òÀsÀn-ıla òoş ıyş-ı maóbÿb

SelÀùínüñ gehi èadl ü fütÿóı

BeyÀn oluben eglerler burÿcı

Geh eylerken tevÀriòden óikÀyet

Úılurlar gebr-i Roùos’tan şikÀyet

Reh-i mıãra muøırdur dirler iy òÀn

NihÀyetsüzdürür maóbÿs müsülmÀn

Úılurlar úullanup bí-óad şikence 9a

Demürden bek ùurur dírbizde pence

195 Kim alur úalemüz gey muókem ü ãarp

Uramaz ãad cihÀngír óarb idüp êarp

Yoàurduú balçıàın úanıyla Türküñ

Şeh eydür yırtavuz óaú virse kürküñ

Buyurdı var gemiler óÀøır oldı

Re´ísÀn üstine òoş nÀôır oldı

Óükümler verdi cemè oldı sipÀhı

äavurdı göklere yil gerd-i rÀhı

FETÓ-İ ÓİäÁR-I ROÙOS
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200 Dikildi yine sancaúlar müzeyyen oldı òoş eflÀk

Gögüs gerdi çü yilkenler serenler çekdi ser-çÀlÀk

Çıúdı göklere ol ãadÀsı Allah Allah’uñ

Ne fetó itdi gör imdi òÀn be èışk-ı òoca-i levlÀk

áaní gönülli bay erdür cüvÀn baòş u cüvÀn server

İrişdi Roùos’a çün şÀh denizden hemçünÀn eflÀk

Oyunlarla ãavaş itdi ki Àlem òalúı denk oldı

ÓisÀra úarşu bir úalèa yasadı laàm urup ez-òÀk

Gühercileyle ol laàmı buyurdı úıldılar òoş pür

Meger bu taót-ı kalèaydı görenler zehre eyler çÀk

205 MEæNEVÍ

MehÀbetli bedenler burc u bÀru

Ùolu kÀfir yaraúlu zâd-ı ùaru

Tüfenk atup úırar dín erlerini 9b

Uvadur úol u bud u serlerini

Dilinde herze şergír olmuş-iken

Derÿnı kibr ü naòvet ùolmuş-iken

Şeh emr itdi uruñ ùop örtine od

HelÀk ola óiãÀr u gebr-i maùrÿd

210 Yaúın oldı gühercile çü nÀra

Gel imdi gör ne iş oldı óiãÀra

Ùutuşup yir içinde gürledi ol

Yapılmışdı úapu çıkmaàa yoú yol

Gürüldükler úopup yir güm güm ötdi

Ùaş u Àdem hevÀya döñdi gitdi

Tüfenk urup o düşnÀm eyleyenler

Özün zuèmunca òoş nÀm eyleyenler
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Uçup perrÀn oldı pÀre pÀre

Yanup küffÀr ütüldi úara úara

215 Bu bir tariòde 36 híç olmış degildür

Geçen aúl isleri bulmış degüldür

Şehüñ úatında vardur çoú òıredmend

Ki bir úıl birle biñ arslÀn úılur bend

Úamu èilm ü hünerde mÀhir üstÀd

Heme ez-rÀsiòÿn eylerler irşÀd

Moàali37 masùori kim mír-i Roùos

Çañın çalıp oúurken yÀ òırisùos

Bu kÀrı göricek lÀm oldı úaddi

Çü bildi rÀst döymez Türk’e seddi

220 NihÀyetsüz çeri deryÀya beñzer 10a

ŞehenşÀh-ı ziyÀ ruò aya beñzer

Saèid aòter şeref burcunda tÀbÀn

Çerisiyle ùolu berr ü beyÀbÀn

Çü èilmi yitdi alurlar óiãÀrı

Göründi gözlerine inkisÀrı

Bu gez úurtulmaàa bir çare gözler

DiyÀrı Díp FirengistÀnı özler

AmÀn ister şeh-i Àdil hümÀdan

PenÀh-ı dín-i Ahmed Óaú nümÀdan

225 Mürüvvet ehlidür virdi amÀnı

Çü gebrün bildi yaãıldı kemÀnı

GümÀnı úalmadı õılletlerine

YarÀà u zÀd içün úılletlerine

36 Vezin gereği ”ى“ harfi kullanılmamıştır.
37 Bu kelimenin aslı “megalo” dur.
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Moàali masùori ol gebr-i aómÀú

İçi òumm-ı siyeh boya ùaşı aú

Çü buldı bir nefes şehden reh-mÿş

Girüp tíz fülke oàlı úızla òoş

El öpüp çekdi píşkeş yilken açdı

HemÀn úuyruú göte úısdı vü úaçdı

230 ÓiãÀruñ şeh daòı yÀt u yaraàın

Úılup úayd uyarur islÀm çıraàın

áAZEL-İ RÁST

BeşÀret ùablı çalındı yasanup menber ü miórÀb 10b

äınup nÀúus-ı küffÀruñ şeríèat şemsi urdı tÀb

Dikildi Àli sancaúlar óiãÀruñ üstüne yir yir

Keliseler olup mescid namaza geldi şeyh ü şÀb

Úuruldı kürsüler óuffÀz oúur ÀvÀz-ıla ÚurèÀn

Dikildi úaêı vü dizdÀr emír ü ketòüêâ bevvÀb

235 Yine gör şehsuvÀr-ı dín n’ider yapıldı çün úalèa

Dönüp devlet serírinden yaña èazm itdi bÀ aãóÀb

Çeküp àuzzÀt gülbÀngi oúurlar Allah Allah’ı

èAlemlerle güzel òÀnuñ önünce begler ü óüccÀb

MEæNEVÍ

Çün irdi devlet-ile şeh seríre

Sürÿrun óaú ziyÀd itsün emíre

Şular kim pÀyitaòt içreydi óÀøır

Çıúup iúbÀle vÀrı oldı nÀôır

240 Duèalar úıldılar alup selÀmın

MuèammÀdur kim añlar òÿb kelÀmın
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Döşenmişdi hezÀrÀn dürlü díbÀc

Gelince tÀ seríre ãÀóib tÀc

Yidi ceddi er erlikle gelenler

Úılıc peyàamberi seyfin ãalanlar

Muóammed MuãùafÀ şimşír-i yaèni

Ki oldur şÀh-ı levlÀk özge maèni

Çü ÀrÀm itdi şeh ùÀú u serÀda

ŞikÀr eyler deñizde geh úarada

245 Úılur luùf u keremlerle aèùÀlar

Óaú ehli òayrı ãaúlar ez-òaùÀlar

Saòiyye’l-keffüñ aèlÀdur maúÀmı 11a

Çü Roùos’dan şeh aldı intiúÀmı

Bu fetóüñ heybetinden cümle şÀhÀn

Düşüp òavfa adÿ baàrı olur úan

Şular kim oldı Àãi ittifÀúı

Kesildi başı tizçek ãındı sÀúı

Ne yirdeyse ocaàın yumdı ol óay

Yaúup urdı àam odı baàrına key

250 ÓamÀúat fî’l-Mıãır şol bir fulanuñ

Ne yüzden boynun urdurdı úalanuñ

Aña göre úıyÀs it cümle óÀlin

Hem isminüñ elif óı mím ü dÀlın

Bu bÀbuñ Levóí şerói bí-gerÀna

Gelelüm kıããa-ı ãÀóib-úırÀna

FütÿhÀtın diyelüm şehriyÀruñ

Er oàlı er bahadur şehsüvÀruñ

Daòı àuzzât-ıla devletli paşa
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Yüz aúlıàın nice iletdi başa

255 Úulaàuzluú idüp BÀli bin YaóyÀ

Úılurlar óaúú-içün óaú díni ióyÀ

Ururlar seyf-i aèdÀyı resÿle

O faòr-ı Àlemeyn aãl-ı uãÿle

İşit şÀhÀn re´ísi imdi n’itdi

Ki èazm idüp úıral üstine gitdi

Sebep n’oldı velí evvel gör anı

Úanı bir ehl-i dÀniş göre anı

Bu resme úıldı rÀvíler rivÀyet 11b

BeyÀn u şeró idenlerden óikÀyet

260 Ki kÀfir kişveri bí-óad öküş bÀn

Biribirne hücÿm idüp döker úÀn

Úılurlar dÀimÀ Àşÿb u cengi

Degül birbirle öz Rÿm u firengi

Dükenmez fitne bu devr-i úamerdür

äalÀvet vir sözüm muèciz semerdür

Çü düşdi birbirine úavm-i küffÀr

Ne úıldı baèzı gör iy merd-i àaffÀr

äalıp ilçi şiúÀyet úıldı şÀha

Heme óÀli óikÀyet úıldı şÀha

265 Zaman İskenderi SulùÀn SüleymÀn

Òalífe-i zemín ol ôıll-i YezdÀn

NaãÀrÀnuñ çü bildi óÀdiåÀtın

Úamu mefèÿl ü fÀil fÀilÀtın

RivÀyet bu ki şÀh-ı luùf-ı vÀfir

Ol ilçiler ki geldi min kevÀfir

CevÀbın böyle emr itdi yazıldı
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İşitdikde adû baàrı ezildi

áAZEL-İ MÜNÁSİB

270 Nedür ger bilmek isterseñ òudÀvendüñ cevÀbından

SuèÀl itdikde ilçiler bilüñdikleñ ãavÀbından

Eyitdi vaút-i nev-rÿza irem çün nev-bahar ola

Süheyl ura varup raòşum içürem Tuna Àbından

Virürse inşÀallah Óaú geçem òoş köprüler yapup 12a

SipÀh u askerüm külli gemiler üzre bÀbından

Adÿñuzla olup úarşu úılam ceng ü aôím uàraş

Úıraluñ ciger-i úanın aúıdam ayn-ı Àbından

Remeyte 38 maènisi åÀbit ola şimşír ü tírümden

Göreler mü´mîn ü tersÀ Muóammed nÿr-ı tÀbından

275 SEFER-İ ÜNGÜRÜS MEæNEVÍ FETÓ-İ ÚIRAL

Çü şehden ilçiler izn oldı gitdi

Gel imdi gör yine ol òÀnı n’itdi

Buyurdı òoş ulaúlar her diyÀra

Segirdüp tíz òaber vire iy yÀra

Elinde her birinüñ òükm-i şÀhı

Alurlar nice günlük günde rÀhı

Úarar eylemeyüp bir laóôa bir an

İrürler anda kim óükm itdi sulùÀn

280 Eger sancaú begidür ger subaşı

Ve ger beglerbegi iy sükker aşı

Açup gördiler ol óükm-i şerífi

Ne dimiş imdi bil şÀhÀn ôarífi

38 Aslı “rameyte” şeklindedir.
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KelÀmı dürr-i meknÿn òÀs gevher

Zihí deryÀ-yı maèni õÀtı cevher

Çü mühri refè olup oúundı aókÀm

Buyurmış ki bilüñ iy merd-i óoş kÀm

CihÀdı ekber itmek niyyetüm var

Úıral üstine gitmek niyyetüm var

285 Göresiz imdi ol veche yaraàı 12b

Vire Allah size òuld u burÀàı

Bilesiz ger rumÿzun bu kelÀmuñ

Úılasız seyrini dÀrı’s-selÀmuñ

İdinüñ yaòşı raòş u tià-ı bürrÀn

MiåÀl-i Óamza yÀ Baùùal u Ùurran

KemÀn u tír ü níze kÀmil olsun

Úamu erlik deminde Àmil olsun

Úuşanuñ àayreti islÀm-içün tam

Selef àuzzÀtı resmi åÀbit aúdÀm

290 İvaølar viricidür ol bir Allah

Bulasız vech-i bÀki inşÀallah

áazÀvet ger şehÀdet iksi de òÿb

Olasız ol resÿle úonşı meràÿb

Benüm de bí-úusÿr ÀlÀt-ı óarbüm

Görülmişdür bilinsin n’ite êarbum

Óaúîúat cevşeni òod avn-ı YezdÀn

Kim isnÀd itmez aña gebr ü nÀdÀn

Yaraú bir úavl-i şarù üzre gerekli

Ne fÀide çü şaòs olmaz yürekli

295 Bizüm ne úudretümüz var Óaúuñ işi
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Çün oldur perveriş viren ne teşvíş

Bu naãó u pendi àÿş itdi çü mírÀn

Semi‘nâ 39 dirler iy devletli sulùÀn

Úamu fermÀn be-rÿz der-zír-i destüñ

Hemíşe yarıcuñ Óaú dostı dostuñ

Çü seyfüñ dost Allah dostı seyfi 13a

äalanlar Óaúú-içün ol dost øayfi

áAZEL-İ MÜNÁSİP CEVÁB-I MÍRÁN

300 MerÀtibde nihÀyet yoú çü àÀzi ehl-i díndÀra

CihÀdı fí sebílullah idenler irdi dindÀra

İleyünde elÀ gözli òudÀvendüm ùurup muókem

MiåÀl-i sedd-i İskender olalum Óaúú-içün kÀra

Muèín olup eger Allah inÀyet irgüre iy şÀh

Úırıp düşmanların dínüñ úılavuz yüzlerin úara

Esír idüp úız u oàlan sürevüz óadd-i bí-pÀyÀn

HelÀk eyleyüp öküş bÀn düşe àam úavm-i küffÀr

Gice gündüz yirüz òûnuñ binüp atuñ geyüp ùonuñ

Úıraluñ taòt-ı Budun’uñ úılalum erligin pÀre

305 MEæNEVÍ VELEHU

SipÀh u mír ü paşa bu cevÀbı

Virürler Óaú kelÀm u çoú ãavÀbı

Yaraà üzre olup òoş gendiler hem

áazÀ içün görürler úaydı muókem

Ezin cÀnib daòı şÀh-ı dilÀver

Òuceste ùÀliè ü feròunde aòter

39 “ İşit, dinle. ”
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Zaman İskenderi şÀhÀn re´ísi

Feridÿn resmi her beglerbegisi

310 MüheyyÀ eyleyüp ceng Àletin òoş

Belí cÀmın úılan rÿz-ı elest nÿş

Şu resme úaydlar gördi ki sÀlÀr 13b

Degüldür vaãf-ı úÀbil şeróe iy yÀr

Bu bir tariòde híç olmamışdur

SelÀùín işbu raòtı bulmamışdur

Güzer úıldı şitÀ çün irdi nev-rÿz

HemÀn dem şehriyÀrı baòt-ı pírÿz

Buyurdı cemè ola aózÀb-ı islÀm

Yine varup ulaúlar úıldı ièlÀm

315 Tevaúúuf emre-´idi çün dinür gel

Ùonandı òaymelerle yazı evvel

Şehüñ ãaón-ı çemende bÀrıgÀhı

Úuruldı destigír olsun ilÀhi

SüleymÀn-ı hümÀyÿn çetr-i eyvÀn

MuèallÀ sÀyebÀn u baòt-ı keyvÀn

Úuruldı òoş mücevher taòt-ı zíbÀ

Döşendi pisteri zerrín ü díbÀ

Úonuldı kürsüler zerrín ü símín

Muúarnes kökde güyÀ necm-i pervín

320 BisÀù-ı ebrişüm ãalındı menúÿş

Münaúúaş òaymeler üstÀd işi òoş

SerÀ perde çekildi çevre Àlí

İçi vü ùaşı çün cennet miåÀli

Úuruldı begler ü beglerbeginüñ
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Vezír-i aèôÀm u yigler yiginüñ

Müretteb bí-úuãÿr oldı çü óÀøır

Anuñ bigi ki vÀlih úala nÀôır

Gör imdi nice rıólet eyledi òÀn 14a

SüleymÀn bin Selím devletli sulùÀn

325 Recep ayı ki vardur mÀh-ı enver

Ulu şehr Àdı şehrallah server

Faøíletlü úamerdür gey der-aúmÀr

EóÀdíå-i nebí óaúúında bisyÀr

Düşenbih gün on ikincisi anuñ

Sefer úaydı mürettebdi çü òÀnuñ

Ùurup nıãfü’l-leylden úıldı abdest

O sÀlÀr-ı cihÀngír şeyr-i sermest

EdÀ idüp namaz eyler niyÀzı

ÒudÀvend-i mükerrem mír-i àÀzi

330 äarındı gül bigi bir aú imÀme40

Aña göre libÀs ol serv-i úâme

CihÀd içün úılupdı niyyeti çün

Sücÿd-ı Óaú idüp ùurdı hümÀyÿn

Óaramdan ùaşra çıúdı çekdiler at

Biner òoş devlet-ile vir ãalÀvÀt

Yürüdi zerk-üle úullar úafada

ŞehenşÀh-ile Àlemde ãafÀda

Yüce sancaúlar altun başlu raènÀ

Ki her birisi bir renk özge maènÀ

335 Eger maèni nedür dirseñ livÀdan

Óaúuñ dostı Muóammed MuãùafÀdan

40 Bu kelime Steingas’ın sözlüğünde “imâme” şeklinde, Kâmus-ı Türki’de ise “ammâme” şeklinde
geçmektedir.
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O şÀh-ile àazÀ úılmış alemdür

Görüp şol òÿb cemÀlin muóteremdür

Bióamdillah ki anı ol óayy ü MevlÀ 14b

Virüp òÀnuñ úılubdur úadrin aèlÀ

Bilinde seyfi hemçün tÿà keşídür

O şÀhuñ úılıcın urur kişidür

Yidi ceddi ãalÀvet döşegini

Döşemişdür bil ol beglerbegini

340 Úadem baãdı bular çün bu bisÀùa

ÒudÀ irgirdi òoş ıyş u nişÀùa41

Yürüdi şol sünen birle ki ecdÀd

Úuşanup farø u vÀcib üzre şehzÀd

Gelüpdi úapuya çün mír ü paşÀ

Batup her bir òoş altun úumaşa

Eger şeró ü beyÀn itmek dilersen

Degüldür úÀbil ol biñ yıl yilerseñ

Muãannaè işler at u erde kim vÀr

KemÀlin bí-kuãÿr bulmuşdur iy yÀr

345 Bugün rÿy-ı zemínüñ yÀdigÀrı

SelÀtín serveri úatında vÀrı

CevÀhir dürr-i meknÿn gevher-i òÀã

Zer ü síme nihÀyet yoú òÀãe’l-òÀã

Künÿz u ger meèÀdın genc-i Àlem

Şehüñ destinde miftÀóı müsellem

Mezíd olsun müyesserdür òudÀdan

Virilmiş bí-úuãÿr òoş ibtidÀda

41 Kelimenin aslı “neşât” şeklindedir.
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Çü dergÀh-ı muèallÀdan şehenşÀh

Göründi gün bigi mihr-ile ol mÀh

350 Vezír-i aèzÀm İbrÀhim-i maúbÿl 15a

Òoş istiúbÀl ider öñ anlaruñ yol

SelÀm u alúış eyler begler-ile

Saèid aòter hümÀyun yigler-ile

Şeh-ile hem-inÀn olup ser-efrÀz

Yürür saàında Rüstem-vÀrı şahbÀz

ÒudÀvendüñ úatında gey yaraşuà

MuvÀfıú yÀr u ãÀdıú úavl-i Àşıú

Elif úÀmetlüler boylar beraber

LibÀs u raòş her vÀrı serÀser

355 MübÀrek vaút ü òoş ilkyaz ayı

CinÀn emåÀli arøuñ her cÀ´ı

áAZEL-İ BAHÁRİYYÁT

Yeşil ùonlar geyirmişdi zemíne ol zamÀn Allah

Çemen ãaónında çün òurşíd feraòşÀd oturur GülşÀh

æenÀ-òºon ulu bÀn bülbül oúurdı medó-i gülşende

Zihí Àşıú ki bir laóôa degüldi àaflete hemrÀh

Küèaybuñ 42 lÀlezÀrından úara baàrın úılup pür daà

Çi ger beñzinde var óumret derÿnı göynük Àteş-gÀh

360 ŞaúÀyıú micmeri yanup dil-i nuèmÀn bigi Àşıú

Taøarruèda ayaà üzre úılıpdı èarø-ı óÀl iy şÀh

Benefşe òilèat-i mÀtem geyip olmışdı gerden píç

ZübÀnı ber-úafÀ Àmedine óamd üzre òoş dil-òÀºh

42 Bu kelime Steingas sözlüğünde “kü‘ayt” şeklinde geçmektedir ve aslı da budur. Muhtemelen şair,
noktayı yanlış yere koyduğu için ”ت“ harfi, ”ب“ olmuştur.
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Yeşil çadırlara dönmiş geyip òaøra libÀs eşcÀr

Nehirler èazm-i baór idüp göz irmez eyle ùutmuş rÀh

äadÀ-(y)ı nÀliş-i muràan úılur Àúilleri mecnÿn 15b

Şular ki Àşıú-ı Óaúdur olur şeydÀdur ez-lillÀh

MEæNEVÍ

365 Şeh-i Àdil cihÀn-ÀrÀ vü bü’l-òayr

Çü geldi òaymeye ol gün úıla seyr

İnüp atdan sürÿr-ile seríre

Úarar eyler geçüp banmış óaríre

Úonup çadırlarına hemçü mírÀn

Òoş ÀrÀm itdi aàa vü vezírÀn

BeàÀyet virdiler ziynet òıyÀma

Úılur òıõmet ùurup úullar úıyÀma

SerÀperde-i şÀhí çevre èubbÀd

Úuşatmış hÀke meh bigi dil-şÀd

370 Sikender seddidür yir yir úapulı

Mükerremler maúÀmı òoş ùapulı

ÓavÀli birbirinden içeri òÀã

Úuş uçmaz eyle maófÿô iy òÀãe’l-òÀã

Ùurupdur pür yaraú bevvÀb u òuddÀm

Dün ü gün vaútine óÀøır be-iúdÀm

CidÀ vü óarbeden yir mişeyistÀn

Ùolu bebr ü peleng ü erkek arslan

Ki yaèni alperenler gey bahadur

CilÀsın merd-i meydÀn gey bahadur

375 Çü rıólet úÿsı sÀz itdi seóerden

äadÀlar çaròa çıúdı at u erden

Güç emr oldı çekildi bÀr-ı büngÀh 16a
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Çalındı ùabl u surna ùutdılar rÀh

Aàalar begler-ile paşa sulùÀn

Úılup ãubóı süvÀr oldı firÀvÀn

Müzeyyen Rüstem-Àyin ol ser-efrÀz

Yürüdi şÀha istiúbÀle şahbÀz

Bahadur muèteber begler úolunda

İleyince kimi ãaà u ãolunda

380 Şeh-i Àdil daòı aúlandı deróÀl

Şeref burcunda baòtı saèd enfÀl

Ùulÿè itdi çü sÀlÀr-ı øiyÀ rÿò

O cebhe mâh-ı tÀbÀn bedr ü ferrÿò

Selamlar èizzet-ile paşa sulùÀn

Ebu’l-òayrÀt şÀhı şÀd u òandÀn

Duèa ve alúış ide mír ü èubbÀd

Yürürler şükr ü õikr-ile çü zuhhÀd

TaóiyyÀt u ãalevÀt Allah Allah

Zemín ü ÀsumÀnı gümledür şÀh

385 äadÀ-(y)ı ùabl u surna çıúdı çaròa

Hemíşe biñ yaşa şÀh Allah aròa

Uàurlar virsin ir fetó-i ziyÀde

Öñünce niçe biñ atlu piyÀde

Adÿnuñ serlerin diksün cidÀya

Gözün hemçün òÀdenk-i cÀn fidÀya

áAZEL-İ RÁST

CihÀn-ÀrÀ òudÀvendüm bióamdillah úalıñ aròañ 16b

Delíl ü beyyinÀt-ıla ulu yirden tÀcıñ òıròañ

390 Bugün eyyÀm-ı devrüñde ùaríú ü şerèi ùavruñda

Yidi iúlím ü çÀr gÿşe olup mescíd oúunsun bek
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SüleymÀn ibn-i DÀvud’a şehe ird-ise engüşter

Ùapuñla ãuóf-ı Óaú külli nebík Aómed eóad aròañ

Úılıc peyàamberi sulùÀn Muóammed MuãùafÀ òÀnuñ

Elinde tià-i bürrÀnı adÿsı çoú eóibbÀ bek

ZiyÀ-ruòsÀr alın mÀhuñ degül lÀyıú ki ol şÀhuñ

Bugün aèdÀsı devrüñde ùurup çÀkın çala çÀk çÀk

MEæNEVÍ

395 Gel iy dil söyle imdi dÀsitÀnı

FeraónÀk eyle müèmin dü sitÀnı

áazÀ-yı ÀşıúÀnı MuãùafÀdur

SerÀser gülistÀnı pür ãafÀdur

Ulu fetó ü cihÀd u ekber evlÀ

èAzím enèÀm u iósÀn úıldı MevlÀ

Didük dÀrÀt-ıla çün şÀh-ı devrÀn

Emír-i muèteber devletli sulùÀn

Çeküp sancaà-ı faòr-ı kÀinÀtı

Yürüdi àÀzilerle bindi atı

400 äadÀ-(y)ı ùabl u surna at u Àdem

Niçe fersaò yire irer urur dem

Süheylinden yidekler yiri ãarãar

Eser yiller bigi çün bÀdı ãarãar

Daòı her birinüñ ôahrındaàı serc 17a

CevÀhirdür serÀser úıymeti derc

Gümüş zincír ü òoş altun licÀmı

Şaúaúlar şeb-çıraà u sím gÀmı

MüheyyÀ bí-úuãÿr ÀlÀt u esbÀb

äalÀvet vir resÿle fetó ola bÀb
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405 Yine her fÀrisüñ altındaàı raòş

Buraú-ı òulda beñzer òÿb u dil-keş

Úanad açup uçup gitmezler ancaú

Zihí sÀlÀr u ãÀóib tÿà u sancaú

Getirtmiş her bir iúlimden artmış

ÒudÀ-yı ãÀniè özge òÿb yaratmış

NísÀ símÀlı èar èar àÿş raènÀ

Urur esbÀnı adne óüsni taènÀ

Úamu eşúar çeşim reh rev çü düldül

Òoş elóÀn kişnese güyÀ ki bülbül

410 Kimi gül reng ü ãaru kim siyehdür

ØiyÀ ruòlar biner kim alnu mehdür

MücÀhid dín eri cengi serÀser

DilÀverlikde bÀ-Rüstem beraber

Muvaóóidler úamu tevhíde meşàÿl

Müsebbihler duèÀsı cümle maúbÿl

TilÀvetten degül òÀli bilenler

Daòı evrÀd idüp ùÀèat úılanlar

áazÀ sazın müretteb òoş düzetmiş

Adÿvü’d-díne úaãdı yol gözetmiş

415 Bilinde seyfi aãlı bozdaàÀnı 43 17b

Süñü elde úomuş úoldan ùoàanı

Kiminüñ nÿra beñzer aú dülbend

Ale’r-rÀs iy seòun-dÀn ehl-i dilbend

Kelâm ide yürür birbirle maóbÿb

Müvecceh şöyle kim yüz vech-ile òÿb

43 Bu kelime aslında “bozdoğan” şeklindedir.
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Kiminüñ sím ü zer tac u niùÀúı

Nekim sÀz u seleb var ittifÀúı

æenÀ vü óamd-ıla ber-raòş-ı gülgÿn

Yürürler arada şÀh-ı hümÀyÿn

420 SüleymÀn-ı zaman İskender-Àyin

Bulunmaz bir çeker erlikde yayın

Binüp bir òoş semend-i bÀd-pÀya

CemÀli şems ü alnı beñzer aya

MübÀrek başı üzre ter imÀma

DuèÀlar óırz-ı cÀn ez-Óaú hümÀma

Mücerreb nüsòalar bí-miål ü mÀnend

Oúur dÀim úılup vird ol òudÀvend

LibÀsı hem-çünÀnı miåli mi var

Çi gÿne men ne dÀnem úavl-i bisyÀr

425 Arışı ince ebrişüm zer-arúac

Òoş ekmiş Àli òırmen gökce dersec

Ùoyum olsun uàurlı àÀzi erdür

Ali-veş tià urur gey şír-i nerdür

äalar sulùÀn-ı dínüñ bilide seyfi

Diyüpdür èadl-ıla ol yoúla óayfı

Virilmişdür ezelden èilm ü aèmâl 18a

Urup dín seyfin ider gebr-i pÀmÀl

Demüri òÀã kirmÀnı müzehheb

Amÿdı serverüñ cevher müretteb

430 Etekler bilde raòş üzre çü Rüstem

Yanında Paşa TÀceddin hemdem

ÒÀãe’l-òÀs u eòaã kim bí-riyÀdur
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MiåÀl-i Ásaf İbn-i BeròıyÀdur

Yaòÿõ güyÀ ki úaytas-ı Sikender

Óaúíúat òÀn öñünde eyle server

Ùurupdur píş-i Aómed yâòu Óamza

Yidi şeh göñli vÀúıf cümle remze

Vezír-i aèôam u beglerbegisi

Muúarreb sevgüli òÀãân re´ísi

435 Eger raòş üzre ger ùÀú u serÀda

TedÀrük her ne ise bir arada

Umÿr-ı salùanat kÀrın görürler

Úonarlar gice òoş gündüz yürürler

Seóerden göç olup úopar ãadÀlar

Yiler òuddÀm u aàa ketòüõÀlar

At arúasına gelüp pír ü bernÀ

NaúÀralar öter güm güm ya surna

Bulut bigi aàarırden göge toz

Bilinmez dem düşer dönmiye òod rÿz

440 Velí çün bÀd irüp atar ıraàa

Güneşden nÿr irüp yat u yaraàa

Şu resme pertev urur kim şuâèı 18b

Degül úÀbil ki şeró ide bu dÀèı

CidÀ vü cünneler per per yalabır

èAlemler şuúúası yilden ùalabır

Kimi aú u yeşil kim úırmızıdur

BahÀlu ince ebrişüm bizidür

Daòı bayraúlaruñ pervÀzı hemçün

Bu resme gÿne gÿne óÿb u mevzÿn

445 Şehüñ keyyÿsı-veş bí-óad cidâlar
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Ùutar òoş elde mír ü kethüdÀlar

Önünce niçe biñ zer tÀc ubbÀd

Etekler bilde elde óarbe faããÀd

İlik bigi emer òÿn-ı cigerden

Görür úan içmegi şirin şekerden

Tüfengin her biri berdüş idip cüst

Yola girmiş kıvÀm-ıla degül süst

Yürürler fevc ü fevc alay u alay

äalÀvet vir gele her kÀr úolay

450 Gelüpdi mevce ol gün baór-ı Àdem

Ki Ádemden beri tÀ devr-i ÒÀtem

Bu tertibÀtı iy òocam òuceste

Bulunmaz görmiş Àdem dem-beste

Oúuyup siyerler gören tevÀriò

Daòı belki sülÿú ehl-i meşÀyiò

Ne rü´yÀda görüplerdür ne küttÀb

Meger iy ÀfitÀb ılduzlı mehtÀb

SüleymÀn nebí yÀòÿd Sikender 19a

Gelipdür ancaà ol maèni bu server

455 Çü şimşír-i Muóammed var elinde

Óaúuñ esmÀ´-ı óüsnÀsı dilinde

AzÀim-dÀn idi dirler Sikender

Ki lÀ-büdd oldı heft iúlím musaòòar

ÒudÀvende úamu esmÀ-yı òod Óaú

Virüp göñli evin kenz itdi muùlaú

Buyurdı úalb-i müèmin beyt-i Allah

Güzín-i enbiyÀ ol MuãùafÀ şÀh

Òuãÿãa şimdi her èilm oldı ôÀhir
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Bulur şol kim olur erkÀn-ı ùÀhir

460 Eger meşàÿl olup tevóíde ez-cÀn

Ola iòlÀã-ıla bu ehl-i ímÀn

Óabíbí óürmetine Óaú TeèÀlÀ

Muèîn olup vire òoş úadr-i aèlÀ

Úıralar úanda varsa müşrikini

Ne kendüler úala ne kibr ü kíni

Ne seglerdür ùura dín erlerine

Muóammed ümmeti serverlerine

Çü bí-dinlerdürür vÀrı münÀfıú

Çepel dirlikli füccÀr u zenÀdıú

465 Úaçan olur beraber ehl-i díne

O şirk içre batanlar kibr ü kíne

Müsülmanlar olup tevóíde meşàÿl

Úamusı Óaúúa óamd idüp varur yol

ŞehÀdetle ãalÀvet dilde dÀim 19b

Namaz u òoş niyÀz emr üzre úÀim

Şehüñ eyvÀnlarında iy ser-efrÀz

EzÀn oúur müezzinler òÿb ÀvÀz

Bölük bölük cemÀèat her ùarafta

äalÀt üzre beg ü paşa şerefde

470 Göçüp bir niçe menzil geçdi çün şÀh

CihÀn-ÀrÀ güneş ruòsÀr alın mÀh

İrişdi Edrene şehrine sÀlÀr

SerÀser Rumili mírÀnı kim vÀr

áazÀ sÀzın görüp olmışdı óÀøır

Òoş iúbÀl itdiler iy merd-i nÀôır

Miòaloàulları BÀli Bin YaóyÀ
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MücÀhid üç erenleri müheyyÀ

Gelipdi anda istiúbÀl-i şÀha

SüleymÀn bin Selím şeh padişÀha

475 El öpüp her biri biñ tuófe ãundı

Ezelden neyse úÀnÿn eyle úondı

Şeh aóvÀl-i úıralı BÀli Beg”den

SuÀl idüp cevÀbın ník regden

Alup òilèatledi ol baòt-ı pírÿz

İdindi òoş ileyince úulavuz

Miòaloàulları aúıncı àÀzi

Úamusı úalbi ãÀfi hemçü rÀzı

SerÀser níze-dÀr u rÀst-endÀz

Bahadur alperenler vÀrı serbÀz

480 Daòı BÀli Bin YaóyÀ ãÀdıku’l-vaèd 20a

Depüp óayúırsa güyÀ naèrası raèd

Úaàan arslanıdur òÀnuñ güzíde

Muóibb ü òÀnedÀn düşmen yezíde

Çerisi hemçünÀn biñ erce biri

Peleng ü bebr ü devrÀn nerre şíri

Bulardan ãonra paşa-yı muèaôôam

Òalíli şehriyÀruñ úadri aèôam

Yürüdi Rumili serverleriyle

Úamer-vÀr aòterÀn enverleriyle

485 Eli gönderli erlikli erenler

MübÀriz merd-i meydÀn iş görenler

Yig atlı yig yigitler gey yegÀne

Baş oynar dín yolunda rÀyigÀne

CihÀdı fí sebílullÀh dÀim
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İderler òoş ùurup dín üzre úÀim

Üreri úılıcından úan ùamarlar

Bir içim su bigi biñ cÀn emerler

Bu taèôimÀt-ıla devletli paşa

Yürür gulgÿle düşüp ùaà ùaşa

490 Göçer dÀrÀt-ıla andan şehenşÀh

CemÀli şems-i raòşÀn alnı çün mÀh

Çü şehr-i Edreneyi geçdi sÀlÀr

Úonup irden seherden göçdi sÀlÀr

ÒıyÀmın Fülbe ãaórÀsında úurdı

Develer yaàlanup bir hefte ùurdı

İrişdi äofiya şehrine bir gün 20b

Hem anda yoúladı asker hümÀyÿn

Çerisi her gün artup çetr ü eyvÀn

Ùolup ãaórÀlar olur Àli dívÀn

495 Úamu fermÀn-ber emri üzre òoş rÀm

Anatolıdan irdi Paşa BehrÀm

Yanınca òayli sancaú niçe bin er

BegÀyet muèteber ziynetli asúer

Çerisin yoúladı şÀh anda ùurdı

Adÿnuñ pencesin gör nice burdı

Anatolu’yı bir gün Rumili’ni

O kÀmil şeyò baàlamış bilini

Binüp devletli òÀn maúbuller-ile

Vezír-i aèzam u òÀã úullar-ıla

500 Naôar ãalar çü seyrÀn eyledi òoş

Görüp aèrÀú-ı erlik pür úılur cÿş

Yitişdi rıólet idüp Niş’e andan
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Tevekkül eyleyüp Allah cÀndan

İleyince serÀser Rumili hem

Olupdı óaøret-i paşa muúaddem

Emír-i cümle mírÀn u re´ísÀn

äalÀvet vir her işüñ ola ÀsÀn

Beliàrad üzre irüp úondı çün şÀh

Adedde er ne deñlü yaèlemullÀh

505 áAZEL-İ MÜNÁSİB 21a

Aúar bir nehr-i bî-pÀyÀn ileyinde Beliàraduñ

Görenler zehre çÀk eyler aceb kÀrı-vÀr üstÀduñ

Deriñ deryÀ tegi úaèrı revÀn olup aúar dÀim

İlÀhi saña maèlÿmdur ne tariòden bu bünyÀduñ

SuÀl itseñ cevÀb eyler bulunmaz ayn-ı enhÀrı

Ne Nil’üñ òalú-ı Mısr añlar ne şÀduñ ehl-i Baàdad’uñ

Buyurmışdur kelÀmında úamu şey zinde ãu birle

Aña göre úıyÀs eyle nedür aãlı bu ícÀduñ

510 Didiler bir yeşil gevherdür aslı Óaú naôar úıldı

Erir ãu olup ol demden aúar bil varsa münúÀduñ

MEæNEVÍ

Ol ırmaúlar ki vardur Tuna Sava

Daòı bir anlaruñ bigi Ùırava

Aúar yaz u úış ÀrÀm u geçid yoú

İrürmez degme úavvÀs inine oú

NaãÀrÀ úavminüñ ekser ùayaàı

Bulup andan àurÿr olmuşdı yaàı
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515 Beliàrad’uñ öñünde iki ırmaú

Bir olup baóre döner olmaz ırmaú

äaà elden Tuna Sava ãol ùarafdan

Gelür iy ùÀlièi burc-ı şerefden

Cezíre-i Sirem mÀbeyn-i ismi

Úıraluñ ili bu ãular ùılsımı

Ayaú baãmaz úıyas eylerdi Türki

Gör imdi nicesi yırtıldı gör ki

Derisi şöyle ki bir pul getürmez

Beleş bir müflise virseñ götürmez

520 Ol imdi müstemiè gör neyledi òÀn 21b

Görene nice boldı nehre sulùÀn

Bu òayr iş niyyetin itdikde server

CihÀd içün çıúup çekdikde asker

äalıpdı çok gemi deryÀdan ol óín

Yaraà u yat-ıla her biri pür-çín

Açup yilken seren çekdi çü mellÀó

RevÀn oldı diyüp Allah fettÀó

áAZEL-İ RÁST

525 MünÀsib rÿzigÀr oldı yasanup abli vü kazı 44

Çi ger yilken gögüs gerdi seren baş egdi serbÀzı

Dümenciler dümen ùutdı çü ùıflı dÀye der-úoltuú

Durur yilken re´ísi òoş üçürdekde ser-efrÀzı

Uçar úuşlar bigi şÀhum giderdi òÀnun eflÀkı

Yanın yatup segirdürdi çü şahbÀz eyle pervÀzı

44 Bu kelimenin aslı “kazlı” şeklinde Evliya Çelebi Seyahatnâmesi Okuma Sözlüğü’nde geçmektedir.
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Bir aylıú yolı bir günde alur taòt-ı SüleymÀn teg

Hemíşe müstedÀm olsun şehenşÀh Melik áÀzi

Saèid aòter şeríf eyyÀm saòiyye’l-kef ü pür inèÀm

Ger AèrÀb u Acem ErvÀm senÀòºonı vü ser-bÀzı

530 Gehi bÀd-ı ãabÀ úıbleyle àÀhı

Yürürler fî’l-baór güyÀ çü mÀhı

Úılup bir niçe gün bunlar sefer òoş

İrerler Tuna’ya pür şevú ü pür cÿş

Boàazdur var bir ulu úalèa anda 22a

Gili nÀm erleri óÀzır bedende

Úılupdur fetó anı şeh BÀyezıd ÒÀn

Hem Akgirman’ı hemçün iy seòun-dÀn

Çü düşdi ellerine Tuna pÀyı

FeraónÀk oldı òoş derviş ü bayı

535 Girüp ırmaàa deryÀdan çıúarlar

RevÀn olup çü çaàlar su aúarlar

Semendire ileyinden geçüp òoş

Ün urup Allah Allah ide pür cÿş

Úavuşdılar şeh-i ãÀóib-úırÀna

O kÀn-ı luùf u cÿdı bí-gerÀna

Çü gördi şeh SüleymÀn geldi fülki

Ne úıldı ôabù iden bil ol bu mülki

Buyurdı nehr-i Sava üzre ol dem

Yapalar ber-sefíne köpri muhkem

540 Getirtmişdi idüp óÀøır dıraòtın

Aña göre heme ÀlÀt u raòtın

Çekildi evvel ol nehr üzre zencír



108

Demürden kim daòı olmuş degül bir

İdüp úayd iki başdan muòkem anı

Ne úıldılar yine gÿş eyle åÀní

Demür zencír-ile yir yir gemiler

Getürüp baàlar üstÀd Àdemíler

Üzüm çıbıúlar-ıla aãdılar seng

Irılmayup ùura yaèni olup denk

545 Bularuñ üstüne ãad derd-i serle 22b

Aàac döşerler Àhen çivilerle

Çü mıòlandı vü perçinlendi muókem

Daòı iki ùarafdan úorúuluú hem

İninüñ óaddini dirseg serÀser

Yürür birúaç úatar uştur berÀber

Çü kÀr-ı pülden el çekdi ser-efrÀz

Bu kerre úıldı sÀz-ı óarbe ÀàÀz

Òazíne-i zirih cevşen açıldı

ŞuèÀından aceb pertev ãaçıldı

550 äanasın ùoàdı yiryüzünde òurşíd

FeraóşÀd oldı óÀøır ehl-i tevóíd

NidÀ olundu asker içre kim şÀh

Buyurdı ulu giçi olsun ÀgÀh

Úıral iline yÀd iúlímedür èazm

Òaberdâr olalar gey oldur rezm

Özine bayıyan úıúımlı gelsün

Gelene reddimiz yok eyle bilsün

Dönerse hemçünÀnı çekmezüz sed

Daòı her kim yaraà isterse bí-ad

555 Gelüp görsün sihÀm u seyf ü yÀdan



109

Bize inèÀm olup ol bí-riyÀdan

Getürmişem niçe biñ yük silÀóı

Şular kim dín içün ister felÀóı

CihÀd itsün bilemce ùaúınup òoş

Ali ve Óamza-vÀrı eyleyüp cÿş

Virür saèyince úadr ü rifèat Allah 23a

Şehíd ola vü ger àÀzi zihí cÀh

Ne àam yirüz çü Óaú rÀhında yüz rÀst

äalÀvet ber-Muóammed òÿb u dil-òºÀst

560 Buyurmuşdur kelÀmında òudÀvend

Efendi óaøreti bí-miål ü mÀnend

ŞehÀdet bulup idenler àazÀyı

Virenler düşmen-i díne cezÀyı

Ne Àli úadr-ile irer viãÀle

Òuceste ùÀliè ü feròunde fÀle

Şol işden kim saña óaú vire gendin

Nidersin pes cihÀnuñ úayd-ı bendin

Çü teslím olduàun dem adn ola cÀy

Úalasın cÀvidÀní anda òoş bay

565 Daòı bes bundan aèlÀ úadr olur mı

Gişi islÀmdan özge dín bulur mı

KelÀmında òudÀvend itdi ièlÀm

Ki inne’d-díne indallÀhi’l-islÀm 45

Bugün ÚurèÀn bizümle óamdülillah

Muèin olup muôaffer ide Allah

Ol Allah’uñ òÀãe’l-òÀãı ki Aómed

Nebíler serveri sulùÀn Muóammed

45 “ Şüphesiz Allah katında din islamdır.”, Âli İmran Sûresi , 19. âyet .
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Muóubbíyüz bugün yolunda ãÀdıú

Temerrüdlük iden kÀfir münÀfıú

570 Anun bigi adÿya varmayan kim

Dil ü cÀn-ıla úılıc urmayan kim

Çü Óaú úatında dîn islÀm díni 23b

Neçün pes úoyavuz küffÀra kíni

Şular kim şerèini ùutmaz o şÀhuñ

Óabíbullah-ı aèzÀm pÀdişÀhuñ

Óaúuñ yir dürli òÿnun yine bilmez

Degüldür er kim aña úaãd úılmaz

Úılan daèvÀ-(y)ı erlik imdi gelsün

Ne kim ÀlÀt-ı óarb isterse alsun

575 Adÿvü’d-díne 46 islÀm şevketini

Gerekdür gösterevüz heybetini

RevÀn olmayan işbu rÀha candan

Degüldür bizden ol hemçün biz andan

MünÀdíler çü úıldı bu nidâ´i

Yaraà üzre olup her bir fidÀ´i

Şehüñ bu istimÀlet sözlerinden

İşidüp àÀziler öz özlerinden

Dil ü cÀndan úılup àurríş-ile cÿş

Gelüp divÀn-ı şÀha cemè olur òoş

580 Görürler eyle yıàmış şeh yaraàı

Emír-i muèteber islÀm çıraàı

MiåÀl-i Ùÿr-ı SínÀ kÿh-ı Elburz

Yıàılmışdur yatur tià ü teber gürz

46 Bu kelime aslında iki “v” ile yazılır.
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Müdevver cünneler bedr aya beñzer

Kemanlar úavs-i úÿzaó yaya beñzer

Güneş gibi şuÀèı her çuúaluñ

BeyÀn olmaz úasír it úíl ü úÀlüñ

Alup àÀziler ol sÀz u selebden 24a

Úuşanurlar ire nuãret Çalabdan

585 NidÀ olundı asker çünki göçdi

Pes evvel cisr-i YaóyÀzÀde geçdi

Miòaloàulları aúıncı andan

Yidi ceddi mücÀhid àÀzi cÀndan

Bulardan ãoñra Rumili firÀvÀn

Geçer òoş devlet-ile paşa sulùÀn

Feridÿn u Cem-Àyin begleriyle

MübÀriz merd-i meydÀn yigleriyle

äadÀ-(y)ı ùabl u surna vü naúÀre

Adÿvü’d-díne díre’l-úad maúÀre

590 èAlemler başı gögde ãan ùolu ay

Ne ay eydür güne ben sendenem bay

Güzer úıldı çü paşa-yı hümÀyÿn

Bu dÀrÀt-ıla úondı anda ol gÿn

Bu kerre şehri-yÀrı heft kişver

Yürüdi devlet-ile çün Sikender

SüleymÀn-ı zaman işi àazÀlar

PenÀh-ı dín iden gebre cezÀlar

HezÀrÀn kevkeb-ile geçdi cisri

Emír-i Mekke vü Medne çi kisri

595 Nüzÿl ÀlÀtı on gez yüz biñ mÿt
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Çekilür at u Àdemçün ola úÿt

Bular daòı o pülden bÀ-alÀmet

äalÀvet vir geçerler hep selÀmet

İrilmez úılıca muókemdür binÀsı 24b

Muèallaú gerçi ãu üzre esası

Ol iki ırmaàuñ mÀbeyni kim var

Güzel ãaórÀ durur yoú kÿh u kÿhsÀr

Şeh-i asker-keş ü kişver-küşÀ şÀh

Geçüp pülden çü úurdı òayme òar-gÀh

600 Buyurdı oldı cevşen-pÿş er u at

MüheyyÀ pür yaraú her biri úat úÀt

Eli göndersüz Àdem yoàudı bil

SerÀser ejdehÀ peyker yılan dil

Yürürdi mişeli taàlar bigi er

Ne mişe hey muãayúal Àhen ekåer

Işıúlar başda güyÀ şems-i raòşÀn

Felek òurşídi ne tÀb eyler efşÀn

Bulut resmi semÀya tozlar aàdı

Yine yaàmur miåÀli yire yaàdı

605 äadÀ-(y)ı at u Àdemden yir ü gög

Ùolupdı kim gören yayın dürür öñ

Çü devletli òudÀvend ol diyÀra

Ki yaèni Üngürüs iline yara

Teveccüh eyledi dín erleriyle

MücÀhid àÀziler serverleriyle

Öñünden gür gür ürküp úaçdı küffÀr

Alup oàlun úızın iy merd-i àaffÀr

Úovup şeh Tuna Yalısın sürerdi
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Adÿnuñ ömr-i ùomarın dürerdi

610 äunuñ ol yanına geçdi úaçanlar 25a

Ùavarın sürüp esbÀbın ãaçanlar

Şehüñ ırmÀà içinde çoú gemisi

Yürür yanınca kÀmil Àdemisi

Uàurına gelen el yudı cÀndan

Döker úan yaş biàâr-ı ayn-ı úÀndan

Yirinde úaldı baà u bosıtanı

İrüp àÀzi eren Óaú dosıtanı

Úılup yaàma alurlardı şikÀrı

Görüp küffÀr iñiler zÀrı zÀrı

615 Bu resme yıúa yaúa àÀzi òundkÀr

Gelür ammÀ úıral-ı òar bed-efkÀr

Belürmez nÀ-bedíd olup siyeh rÿ

Úanı gelsün diyü laf urduàı o

Bu kerre ney bigi iñler delüp dil

Didiler şapla yirsin def bigi bil

Nice def ola baàruñ başı pul pul

Yıúıldı ilü ùoldı ah u àulàul

Yaraà it muókem andan ol beraber

Òaber aldı çü cÀsusdan serÀser

620 Çeriler cemè olup gelmişdi çoú bÀn

Niçe biñ biñ demür-pÿş ehl-i tuàyÀn

İredic nÀm meşhÿr bir ulusı

Daòı bir ibn-i papas bed-òulÿsı

Şular kim gelmedi gönderdi asker

Úamu cevşen geyerdi at eger er

Eli gönderliler ayàır semendi 25b
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Yitüp yil tek ãalarlar cüst kemendi

Hücÿm idüp bir uàurdan deper at

Geyimli pür yaraú her biri úat úÀt

625 Ulı dívÀn idüp ùanışdılar çoú

HezÀrÀn ãanılar ãanışdılar çoú

Didiler ùınmayalum Türk’e gelsün

Yorulup niçesinüñ raòşı úalsun

Zebÿn olsunlar andan biz daòı òoş

Depevüz bir uàurdan eyleyüp cÿş

Úılursa ger bize himmet ulı òâc

Úıruben eyleyevüz Türk’i ãoymac

Òırisùosun yolunda virelüm cÀn

Úabÿl idüp bu úavli her beg ü bÀn

630 Úurup meclis olurlar fısúa meşàÿl

äalup birbirinüñ boynına òoş úol

Ùolu içüp úılurlar bÿse kÀrı

Virüp nefse murÀd üzre şikÀrı

äaçın silküp ãalup baş ırlaşurlar

Ùoñuz alayı bigi òorlaşurlar

Òaçın öpüp meçin gözler úıvanur

Ùayanup nizeye dimez ki vÀnur 47

Úararı yoú gelüp artardı her gün

İrÀdetle kimi vü kimi sürgün

635 Girüp her birinüñ úalbine şeyùÀn

Gör imdi nice eyler òor u àalùÀn

Saña bir bir beyÀn idem cezÀsın 26a

Daòı devletli òÀnuñ òÿb gazÀsın

47 Bu kelimenin, Fransızcada “galip gelen, yenen” anlamlarına gelen “ vainqueur” kelimesinden
geldiğini düşünmekteyiz.
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Velí cÀn u göñülden sen daòı òoş

äalÀvet vir resÿle eyleyüp cÿş

Dimişdüñ şehriyÀr-ı ãıdk-ı ãÀfi

Çeküp dín erlerin ùutmuşdı ãafı

Gelür saà cânibde Tuna Nehri

äuvarur cündün andan şÀh-ı şehri

640 İki úalèa bulur hem bildi adın

Biri Luk nÀm u biri Petreveddin

Luk aãàar Petreveddin ekber ammÀ

Söz oldur kim ola rÿşen muèammÀ

Yol ol büzrük 48 óiãÀra irdi evvel

Ùolu kÀfir velí úapu muúaffel

Şehüñ şehbÀzı paşa-yı muèaôôam

Úonar şÀhin bigi üstine ol dem

Luk üzre BÀli Bin YaóyÀ-yı àÀzi

Düşüp óayúırdı úaúdı ùablı bÀzi

645 Hücÿm idüp virüñ tízdir óiãÀrı

Bilüñ kim irdi devrÀn şehsüvÀrı

Didiler fetó olursa Petreveddin

Virevüz bizde òoş úufl u kilidin

Eger alınmaz-ısa ol daòı bu

Virilmez çekmeñüz hiç àuããa úayàu

Bular bunda nizÀè u cenk içinde

Úalup iúdÀm u òoş Àhenk içinde

Gel imdi Petreveddinden cevÀb al 26b

Ne úıldı àÀziler àÿş it ãavÀb al

48 Bu kelimenin aslı büzürg şeklindedir.
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650 ÓisÀr itdi dimişdük paşa sulùÀn

Òalíli òÀnuñ İbrÀhim devrÀn

FetÀlikde bugün “úÀl û semiènÀ

Feten yezküruhum” 49 güyÀ şu maènÀ

Yürekli úurd uàurlı şír-i merdÀn

Ali-vÀr erlik içre merd-i meydÀn

Çü düşdi Petreveddin üzre serbÀz

Úurup ùopladın itdi cenge ÀàÀz

Virüp òoş istimÀlet leşkerine

Yemín idüp şeh-i devrÀn serine

655 Úıluñ dín àayretindir inşÀallah

Bulasız dü serÀda rifèat ü cÀh

ŞehÀdet bulanuñuz anda cÀvid

Budur úavl-i òudÀvend iy muvaóóíd

CihÀd idenlerüñüz hemçü nÀci

NigehdÀruñuz ol óay görmek acı

Muèín ü müsteèÀn Allah TeèÀlÀ

İrürürse bizi ol güne MevlÀ

Şehe arø eyleyem o ãÀf-ı óÀli

En ednâñız bula gey úadr-i Àli

660 Çü paşa óaøretinden àÀziler òoş

Úılur bu istimÀlet sözlerin gÿş

Gelüp cÿş u òurÿşa şevú-ile şÀd

Ururlar èışú-ıla òoş cenge bünyÀd

Úomañ şahbÀzum idüp paşa server 27a

Ùop urup yürüdi şír-i dilÀver

49 “( İçlerinden bazıları ) İbrahim denilen bir gencin onları diline doladığını işittik dediler.”, Enbiyâ
Sûresi, 60. âyet .
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Azím uàraş idüp çalışdılar çoú

Tüfenk ü ùoplar atup urdılar oú

NaãÀrÀ dÀòi bunları óiãÀra

Getirtmez virmeyüp yol inkisÀra

665 Egerçi ùoplar ejderler miåÀli

äaçup od àıjàırur heybetli Àli

Yıúup aòşama dek òoş yol açarlar

NaãÀrÀ her yaña ürküp úaçarlar

Velí yine irür çün vaút-i aòşam

áurÿb eyler şeh-i òÀver ziyÀ nÀm

Urulup ùabl-ı ÀsÀyiş dönerler

Çeküp el cenk ü àavàadan úonarlar

Olup herkes namaz u õikre meşàÿl

Ùaríú-i şerè-ile òoş gözledür yol

670 HümÀyÿn àÀzi paşa hemçünÀnı

äalÀt üzre oúunup òoş ezÀnı

Úılup ol õü’l-celÀle óamd-ı bí-ad

Úarar eyler yirinde Àli mesned

Gelür nièmetleri baèd-ı ez-firÀvÀn

Yiyüp àuzzÀt iderler şükr-i YezdÀn

Úaravul bindürüp bekler çerisin

RièÀyetle gözedür her birisin

Ùurupdur gÿşe gÿşe pÀsubÀnı

ŞebistÀnında hemçün dídebÀnı

675 MeãÀbíó-i semÀ resm-i meşÀèil 27b

Yaúupdı àÀziler iy merd-i fÀèil

Şehenşehden gelürdi her dem Àdem

Yaúın úonmuşdı ol sÀlÀr-ı aèôam
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Emír-i muèteber devletli sulùÀn

Yazarmış istimÀletler hezÀrÀn

Ki iy sedd-i Sikender-vÀr şehbÀz

Bahadur pehlevÀnum àÀzi serbÀz

Üşenme er bigi åÀbit úadem ol

Hemíşe yarıcun Allah ôafer bul

680 Señünlendür bizüm dÀim duèÀmuz

Şu resme şîşe kim Ádem atamuz

Daòı Nÿó-ı nebînüñ 50 oglı SÀme

Muayyendür bu nÀme òÀã u ÀmÀ

Kelímüñ Yÿşaè u Şemèün Mesíóüñ

Muóammedüñ Ali artsun fütÿóuñ

Benüm de hemçünÀn sensin naãírüm

VeşÀvir emri üzre Óaú vezírüm

Úuşanmışuz senüñlen bu cihÀda

Elest bezminde irdük ittióÀda

685 Óamiyyet üzre ol göster şecÀèat

Bu resme dürlü dürlü istimÀlet

Gelürdi óaøret-i paşaya şehden

CemÀli ÀfitÀb u alnı mehden

Görüp server daòı bu luùf u cÿdı

Úılurdı Óaúú’a óamd idüp sücÿdı

İdüp cÀn u göñülden èışú-ıla cÿş 28a

Yazardı bu cevÀb-ı nÀmeye òoş

áAZEL-İ MÜNÁSİP

690 İy òudÀvend-i mükerrem şehriyÀr-ı pÀk-ı dín

50 Bu kelime metinde نجى şeklinde yazılmıştır. Sözlüklerde böyle bir kelimeye rastlayamadık. Bu
nedenle de kalimeyi “ nebî” şeklinde yamayı uygun bulduk.
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Sedd-i şerèi faòr-ı Àlem server-i rÿy-ı zemín

Mihr ü meh ruòsÀr efendüm ÀfitÀb-ı devletüm

Bir güñüñ biñ eylesün ol Òâlik-i cÀn Àferin

Óaú TeèÀlÀ çoú ùapuñ bigi sened virdi baña

ÓamdülillÀh èarşa irmişdür bugün başum hemin

İnşÀallah iy Ali himmet hümÀyÿn Óamza-vÀr

Fetó-i bÀb idem yoluñda Rüstemi dÀstÀnlayın

Küfr ÀsÀsın óaøretüñ bigi bugün kim yıúdı kim

KÀfir ü mü´min didi Roùos’da taósîn Àferín

695 Hem úıraluñ bilini bükdüñ Beliàradın alup

Milkiñi ùutduñ serÀser daòı deprenmez laèin

Hiç ola mı pÀyidÀr iy Erbilinden gelmiş er

Muãùafa bigi hümÀ seyfin ãalana kÀfirin

CÀn u dilden ùurmışuz yoluñda iy şeh şÀhı-vÀr

Himmetüñle Petreveddin n’olur iy òÀúÀn-ı Çín

äad hezÀrÀn úalèalar fetó idüp olam der-küşÀ

Miål-i òayber kim ãadÀsından ùola rÿy-ı zemín

MESNEVÎ

700 MücÀhid merd-i meydÀn àÀzi paşa

æenÀlarla úılup bu medói inşÀ

äalar sÀlÀr-ı serheng-ile şÀha 28b

Gelür òoş ol güneş ùalèatlı mÀha

Naôar idüp òudÀvend-i hümÀyÿn

TesellÀlar bulurdı baòt-ı meymÿn

Úılurdı òoş namaz idüp niyÀzı

TilÀvet eyleyüp sulùÀn-ı àÀzi
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El açup dirdi yÀrab úıl muôaffer

Óabíbüñ óaúúı kim õÀt-ı muùahhar

705 Bu resme eyleyüp dÀim münÀcÀt

Úılurdı óaørete òoş arø-ı óÀcÀt

Úabul olup duèÀsı ol şehenşÀh

Gör imdi nice manãûr itdi Allah

Müyesser eyler-ise Óaú TeèÀlÀ

SerÀser derc idem iy úadr-i aèlÀ

Ne úıldı gör mücÀhid paşa àÀzi

ÒudÀvendüñ muúarreb ser-firÀzı

ÓisÀr-ı Petrevedin üzre iy yÀr

Düşüp bir niçe gün cenk itdi sÀlÀr

710 Ùop urup aòşama dek tÀ seóerden

Çıúar çoúlar ãavaşup cÀn u serden

Velí çün varup eyler gün àurÿbı

äalÀvet vir gider göñlüñ úürÿbı

áurÀb-ı şeb yeyüp perr-i siyÀhı

Óabeş şÀhı çeküp zengi sipÀhı

Alur sulùÀn-ı òÀverden bu milki

Yataúdan seyre úalúar úurd u dilki

Çü ùoàrı sakin olur yürür uàrı 29a

NaãÀra úavmi kim pür baş baàrı

715 Gedikler kim ùop urup yıúdı àuzzÀt

Meteris baàlar aña yine úat úat

Úucaà irmez aàaclar muókem özden

Hemíşe çıúsun aèdÀ iki gözden

Daòı baèøı anuñ bigi dıraòta

Úaúup sivri demürler taòta taòta
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Úılup gir-Àbı miåÀl Àãar gedikde

äalar àÀziler üzre yürüdükde

Çü yine ãubóı-dem dem ura başlar

ÒudÀ dün şÀòına òoş gündüz aşlar

720 Ufuúdan fÀliúü’l-ıãbaó 51 remzi

Belürdi gitdi dün àammazı àamzı

KevÀkib nÿrun aldı gün hevÀdan

Beratı fÀliúü’l-óabb-i nevÀ 52dan

Diker bir sancaà altun başlı ber-kÀf

Óabeş sulùÀnı sındı úaçdı min òÀf

Yüce ùaàlar başı urundı zer tÀc

Çü ùoàdı ÀfitÀb ol bedr-i vehhÀc

EdÀ idüp ãabÀóı ehl-i islÀm

HümÀyÿn àÀzi paşa merd-i òoş nÀm

725 MücÀhid àÀzilerle ol muèÀhid

Úamer ùÀlièi gün bigi müşÀhid

Úuşanup úalèanuñ fetóine ez-dil

İdipdi meşveret beglerle ög bil

Seóerden kÿs-ı şÀhı itdi ÀàÀz 29b

Úılup òoş cenk-i óarb-ıla ser-ÀàÀz

Yürüdi depredüp sancaú hümÀyun

Gelüp cÿş-ı òurûşa àÀyet ol gün

NaãÀrÀ iy gele inãÀfa diyü

Ùutardı yaèni mihr-ile o meh-rÿ

730 Çü gördi tünd ü tosun tek degül rÀm

Meger seyf-ile ola kÀm u nÀ-kÀm

51 “ Karanlığı yarıp sabahı çıkaran ( Allah ) ”, Enam Sûresi, 96. âyet .
52 “ Şüphesiz Allah taneyi ikiye ayırandır.”, Enam Sûresi, 95. âyet .



122

Çeküp gülbÀnge òatm-i mürselíni

Urup şimşíre èışú-ıla elini

Hücÿm idüp óiãÀr üzre ser-efrÀz

Öñünce àÀziler serbÀz u şehbÀz

Bir uàraş itdi ol gün kim alí-şÀn

Felekde úıldı taósín şems-i raòşÀn

Melekler zümresi MevlÀ cünÿdı

İrişdi àayb erenler yoú óudÿdı

735 Nebíler şÀhı Aómed Õü’l-fiúÀrı

äalındı ez-yed-i Óaydar şièÀrı

Getürüp àÀziler òoş Allah Allah

Dikildi burca sancaà-ı şehenşÀh

EõÀn oúutdı girdi paşa sulùÀn

æenÀ vü óamd-ıla mírÀn u abdÀn

Bilesince mehÀbetlü erenler

Muóammed díni üzre ser virenler

Kişinüñ iètiúÀdı pÀk olsa

Ne úalur anda ol çün òÀk olsa

740 ÒudÀvend anı ùayyíb ùÀhir eyler 30a

Muãavver can gözine ôÀhir eyler

Elinde Àli tuàra özge ünvÀn

Ebed milkinde mihmÀndur müsülmÀn

Çü TÀceddin àÀzi paşa server

ÓiãÀrı aldı òÀnuñ oldı kişver

Beşír irsÀl idüp òoş eyler ièlÀm

Úılur óamd işidüp ol sedd-i islÀm

Buyurdı çaldılar ùabl-ı beşÀret
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Biribirne iderlerdi işaret

745 Şeh-i ferrÿò-liúÀ merdüm nijÀdı

SüleymÀn bin Selím devletli adı

Sürÿr-ile serírinde feraónÀk

Úarar eylemiş-iken òoş ùarabnÀk

Emír-i óÀcıbÀn aàa-yı derbÀn

Girüp baş urdular der-píş-i sulùÀn

Eyitdiler ki iy sÀlÀr-ı aèzam

Şeh-i kişver-küşÀ mír-i muaôôam

Hemíşe yarıcuñ ol óayy u bÀúi

Şefîèün Muãùafa damadı sÀúi

750 Ne òÿn-ı nièmete ãunsañ yed-i rÀst

Ola pür fÀide mÀide dil-òºâst

Ne Àbı nÿş idersen kevåer olsun

Neye kim el urasın cevher olsun

Velí maèlÿmuñ olsun iy òudÀvend

Emír-i Mıãr u Şam u sözleri úand

Beşir irsÀl idüp BÀli Bin YaóyÀ 30b

Úılan ol óayy-içün göñüller ióyÀ

Saòiyye’l-keff ü òayr-endeş úuluñ şÀh

Eyitmiş müjde olsun iy şehenşÀh

755 Çü paşa Petreveddin fetóin itdi

Òaber biz bende göze geldi yitdi

O şÀhuñ Rüstem-Àyin nÀmudÀrı

Úaçan kim fetó úılmışlar óiãÀrı

Şehe arø eyleyüp ãaldıúda peyàam

ÓiãÀrı nice teslím itdi ErvÀm

Kerem luùf idüp ol óín iy hümÀyÿn
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Virüp mektup eyitmiş baòt-ı meymÿn

Demidür úalèanuñ fetóin úıla gör

Úoma serkeşleri kadóin úıla gör

760 Bu pend-ile ulaşdıúda peyÀmı

Úılup àayret gözedüp neng ü nÀmı

Òoş idüp himmetüñlen biz daòı cÿş

HemÀn dem iy òudÀvend-i aùÀ pÿş

áulüv idüp didüñ virüñ óiãÀrı

Çü buldı Petreveddin inkisÀrı

Ùutup ahd itmeñüz peymÀn-şikenlik

Yamandur gey bilüñ efèÀl-i benlik

Çü úılduú yürüyüp bu resme iúdÀm

Óaúuñ faøl-ıla kÀfir kÀm u nÀ-kÀm

765 Virüp òoş úalèa´(y)ı gönderdi miftÀó

Şehe dÀim fetióler vire fettÀó

áAZEL-İ MÜNÁSİB

Uàur olsun muôaffer ol hemíşe nÀãır ol hÀdí 31a

BeyÀn-ı leyse ke-miålihi 53 ne øıddı var ne endÀdı

SelÀùín-i cihÀn iy şeh zemín-bÿs olup öñüñde

HezÀrÀn kisrí mÀnendi efendüm ola evrÀdı

Yidi iúlím ü dört gÿşe virilsün Óaú TeèÀlÀdan

Úılup şerèi Muóammedi òoş icrÀ eyle irşÀdı

770 Zirihler úat úat egniñde erenler himmeti òÀnum

Óaúuñ avn-ıla sulùÀnum adÀletle çaàırt adı

Heme úuluñ çü muókemdür úıral-ı Üngürüs kimdür

äalalum tiài küffÀra bulunca şÀhum işhÀdı

53 “ Onun benzeri hiçbir şey yoktur.”, Şûra Sûresi, 11. âyet .
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MEæNEVÍ

Çü geldi BÀli Beg’den işbu nÀme

Görüp bildürdi sulùÀn òÀã u Àme

BeşÀretlerle andan rıólet itdi

ÓiãÀr-ı Petreveddin üzre gitdi

775 Yaúın irdi çü sÀlÀr-ı ser-efrÀz

ÒaberdÀr olıcaú paşa-yı hemrÀz

Úamu beglerle istiúbÀle çıúdı

BeşÀret ùablını òoş çala çıúdı

Şehüñ mihterlerinüñ òod ãadÀsı

Feraó virüp úomaz dillerde pası

Buluşup oldı çok taèôím ü ikrÀm

HezÀr ièzÀz-ıla paşa-yı òoş nÀm

ŞehenşÀhı alup iltür otaàa 31b

Bilesince öküş mírÀn ü aàa

780 Çü sulùÀn indi raòşından beg ü úul

Ùapulayup serÀser döndi úol úol

Olup yarındası dívÀn-ı Àli

Ol iki úalèanuñ úayd oldı óÀli

Şeh-i merdüm nijÀd u pÿr-ı OåmÀn

SelÀtin serveri sulùÀn SüleymÀn

ÓiãÀruñ dikdi mír ü ketòüõÀsıñ

Hemíşe õikr iden ol bir òuõÀsıñ

Daòı dizdÀr u úaêı niçe evbaş

Her evbaşa ùoúuz yoldaş úuldaş

785 MühimmÀtın görün diyüp ãımarlar

Uruldı nevbeti yazıldı mihter

N’ider gör yine ol bihter bahadur
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KelÀmı dürr-i meknÿn gey bahadur

áaøanfer úurd uàurlı er-uruàı

Bu sözün Óaú bilür yoúdur duruàı

ÚılÀè üzre úalacaúlar çü úaldı

Buyurdı mihterÀn göç ùablı çaldı

Yine ummÀnı-vÀr er geldi mevce

Aded yoúdı nücÿm emåÀli fevce

790 Yirün bir úatın ayaú göge ãaldı

Sekiz úat oldı gök yir altı úaldı

äadÀ-(y)ı Allah Allah ãalevÀt

Çıúıpdı èarşa dek iy merd-i ÀhÀt

áAZEL-İ RÁST

ÒudÀvendüñ òoş öñünce Muóammed tÿà u sancaàı 32a

Yürürdi münteha èarşdan egerçi yirde ayaàı

æenÀòºon ulu bÀn àuzzÀt oúur enèÀm-ı bÀ-iòlÀã

Sürÿş-ı ÀsumÀn u arø bile hic ùura mı bÀàı

795 Anuñ bigi mehÀbetle yürürdi ehl-i islÀm ki

äan İsrÀfil ãur urdı yürütdi ùaşla ùaàı

Şeh-i ãıdúı bütün àÀzi ulı mÿbed 54 ki hemrÀzı

N'ola azm-i úıral itse geçüp Boàdan u Eflaà’ı

ÒudÀ çün yaàlıbun 55 emrin buyurdı ãÀbirÿn 56 üzre

Óaúuñ faøl-ıla şehenşeh yürürse n‘ola çak çaàı

ÒilÀfet taòtını YezdÀn bihamdillÀh cüvanlıúda

äunup yaúdı çıraàın òoş adÿnuñ ez-içi yaàı 57

54 Bu kelimenin “vezir” anlamına gelen “mûbid” kelimesinin genişletilmiş şekli olması muhtemeldir.
Çünkü “mûbed”,“ateşe tapanların reisi” demektir ki buraya uymamaktadır.
55 “ Gâlip geleceksiniz.”
56 “ Sabredin.”
57 İçinin yağları eridi.
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DuèÀcılar arasında bugün Levóí gey ednÀsı

İlÀhi èömri çoà olsun hemíşe yansun ocaàı

800 MEæNEVÍ

èAlem depretdi girdi yola çün òÀn

Çeküp dín erlerin sÀlÀr-ı devrÀn

Úıral-ı bed-liúÀyı gördi gelmez

Serírin gözledi ol cana úalmaz

Velí birúaç úonaú kim úondı göçdi

Aşup niçe belek çoú yazı geçdi

Ùırava nÀm irer bir nehre rÀhı

äalÀvet vir geçid vire ilÀhi

805 Velí şol resme ırmaúdur ki cÀri 32b

Göz alur aúışı baúdıúda bÀri

Deriñ deryÀ ãıfat úaèrı belürmez

Ne deñlü ùaşsa Nil onca delürmez

Bilinmez ùûlı èumúı òayl-i èarøı

N‘ider gör ol ùutan sünnetle farøı

Gemiler üzre köpri úıldı bünyÀd

Sikender seddi bigi zihi üstÀd

Úaçan kim úıldı ol pülden ubÿrı

O tír-endÀz pür kesme úubÿrı

810 Güzer úıldıúda asker hemçünÀn

Buyurdı kesdiler ol cisriÀnı

Görenler úaldılar dembeste óayrÀn

Úuşatdı gÿyiyÀ deryÀ-yı ummÀn

CezÀir içre úalduú n‘ola aóvÀl

Diyip her biri bir yüzden açar fal

äular deryÀ miåÀl iki ùarafda
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Ùırava ile Tuna gey şerefde

İleyümüz serÀser kÀfir ili

Ùaşarsa bu ãular àarú ide sili

815 Çıúaldan òod àazÀ úaãdına evden

CefÀ çekdük öküş yaàmurla cevden

Çamırlar siller oldı yim bahalu

Bizi yÀrab adÿdan úılma Àlÿ

Ulular óürmetine eyler yÀrı

Bize iy cümlenüñ perverdigÀrı

Úılıcın üstün eyle pÀdişÀhuñ 33a

Yüzi şems alnı kÀmil bedr mÀhuñ

MübÀrek başı üzre tÀc-ı devlet

Úarar itsün òoş artup èizz ü ãavlet

820 Nitekim ol øiyÀ-ruò ÀfitÀbı

Münevver eyleyesin kÀmiyÀbı

Şeref burcunda yüz dÀim çü bedr ay

Ne àam gebr-i melÀèından çi pervÀy

DuèÀ-(y)ı iltimÀsumuz şeb ü rÿz

Budur iy òoca kim ol baòt-ı pírÿz

Hemíşe ber adÿvü’d-dín àalip

Gele güyÀ esedullÀh-ı àalip

Ki yaèni Óamza vü Óaydar miåÀli

Óaúuñ arslanlarıdur úadr-i Àli

825 Güzend 58 irgirme yÀrab bir úılına

CemÀli cennetüñ òandÀn güline

Ùapuña òod degüldür óÀcet ièlÀm

Ki inneddíne indallÀhi’l-islÀm 59

58 Bu kelime Kâmus-ı Türkî’de “ gezend ” şeklinde geçmekedir.
59 “ Şüphesiz Allah katında din islamdır.”, Âli İmran Sûresi , 19. âyet .
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Çü şÀhuñ saèyi ol dín àayretidür

Bile bil baàlamayan gey kötidür

Bu efkÀr üzre asker der-münÀcÀt

Úılurlar óaørete òoş èarø-ı óÀcÀt

Gelelüm imdi biz devletli òÀna

Ol Allahdan naôarlı kÀmurÀna

830 Çü kesdi köprüyi merd-i cigerdÀr

Yine gör n‘itdi dÀnÀyı òaberdÀr

Eli altında olan ilce aúlı 33b

Budur efvÀh içinde úavl-ı naúli

Úılur bir istimÀlet nÀma inşÀ

Ki görüp úıldı vÀlih mîr ü paşÀ

İdüp nÀdilere òoş Àn-ı taèlím

Bilürler Óaú’a server nice teslím

Olup can u ser oynar din yolunda

Ol Allah’uñ güzel adı dilinde

835 Úulunda biñ bir ismi baz u bendi

Ne dimiş diñle nÀdíden efendi

Bu resme úıldılar yir yir münÀdi

Didiler gey bilüñ iy merd-i hÀdi

Şeh-i kişver-küşÀ devletli òundkÀr

Eyitdi olmasunlar hiç dil-efkÀr

Ùalup endíşeye àam yimesünler

èAceb n‘ola serencÀm dimesünler

Hemíşe Óaú muèín islÀm dínine

Kösülsün òoş uzunına inine

840 Yolunda can virenler gördi dídÀr
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Giri úaytan henüz àÀfil ne bídÀr

ŞehÀdetle àazÀ hengÀmıdur bu

SaèÀdet ehlinüñ bayramıdur bu

Meóakk-i merd-i meydan oldı peydÀ

Er olan erligin eyler hüveydÀ

Úaviyyü’l-úalb olur erlikli merdÀn

Hünersüz kişiden zen yigdür el-Àn

Bióamdillah bugün ol ferd-i vÀóid 34a

Muèín ü müsteèÀn ü óayy ü mÀcid

845 Úılur islÀm dínin her dem ziyÀde

Resÿl üc yüz on üç atlu piyÀde

äaóÀbeyle àazÀ-yı Bedr’e bindi

Ebÿ Cehl’üñ kesildi başı ãındı

MelÀik askerin gönderdi YezdÀn

Biñi inüp úılıc urdı firÀvÀn

Úalanı el açup eyler duèÀyı

Úıl üstün dir Muóammed MuãùafÀ’yı

Bedir’den soñra kim itdi àazÀlar

äalıp ehlin ãıyıb virdi cezÀlar

850 MelÀik her birinde yine óÀøır

Ùurup òoş ãaf ãaf olurdı nÀôır

RivÀyet bu velí ceng itmediler

El urup seyfe Àheng itmediler

Nedür óikmet diyü úılsañ suÀli

İki vech üzre şeró eyler mevÀli

Biri bu kim ziyÀde oldı aãóÀb

Şerièat şems-i raòşÀn oldı pür-tÀb

Bahadur kişiler islÀma geldi
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Úılıcı Óaúú-içün èışú-ıla ãaldı

855 Melekler seyr idüp ùurdı duèÀda

İcÀzet olmadı ceng ü cihÀda

Anuñçün kim àazÀ idüp ãaóÀbe

Gire her birisi bí-óad åevÀba

Bula úurb-ı viãÀl ü úadr-i Àli 34b

Úıla şefúat degen èarşa nièÀli

Bugün biz dâòi ol àayret úuşaàın

Úuşanup gebrüñ irisin uşaàın

Úırup òoş dín-i Óaúúı ÀşikÀre

İdelüm tÀ irevüz ol şikÀre

860 Bu àayret üzre biz çünkim ùuravuz

ÒudÀvende ãıàınup tià uravuz

Muèín olup úılur bí-şübhe yÀrı

Resÿlullah u Àl ü çÀrı-yÀrı

İderler himmet olmañ bed-gümÀnı

Nüzÿl eyler mülÿú-ı ÀsumÀnı

RicÀl-i àaybı ãanmañ bizden ayru

Bilen ayru saà olmaz úaldı ãayru

Yıúıldı pül diyü hem çekmek endÿh

Yaòÿd úalduú aèdÀ içinde enbÿh

865 Bize ecdÀdumuzdandur bu mírÀå

áazÀ-yı Rumili olduúda iódÀå

Gemilerle Gelibolı’ya çün er

Dökerler iy òıred-mend ü seòun-vÀr

Bula yirde yatan àÀzi SüleymÀn

Yaúup mecmÿèı fülki eyledi fÀn

Henüz Rumili kÀfirdi serÀser
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Yoàudı bir müsülmÀn iy bürÀder

Bióamdillah ki şimdi bí-nihâye

Yürür dín ehli beñzer bedr aya

870 DuèÀlardur åenÀlardur sizüñ çün 35a

Oúunur der-mesÀcid her dün ü gün

Eimme cem´ olup iòlÀã u enèÀm

Dilerler fetó-i bÀb ol Óaúdan inèÀm

Daòı Anatolı ŞÀm u Óaleb’de

ÓicÀz u ehl-i Yeårib bu ùalebde

BilÀd-ı Mıãr u sa‘d u Úuds-vÀri

Diyarbekr’üñ serÀser cümle bÀrı

DuèÀ-(y)ı òayr idüp evrÀda meşàÿl

Olupdur ger rièÀyÀ 60 ger beg ü úul

875 Úaví himmetli oluñ imdi siz de

Bugün sedd-i Sikender-vÀrı bizde

Ùurup meydÀn-ı islÀm içre bí-bÀk

Óabíbullah-içün òoş cüst ü çÀlÀk

Dil ü cÀn-ıla serbÀzem bilüñ gey

Bióaúúı ol úadím ü lem-yezel óay

MücÀhidler úaçan kim bu nidÀyı

İşitdi èışú-ıla olup fidÀyı

Yaúındılar şehÀdet óınnÀsın òoş

Òurÿş-ıla cigerden eyleyüp cÿş

880 Úamu vaútine óÀøır nÀôır Allah

Ne úıldı gör yine àÀzi şehenşÀh

CihÀngir Rüstem-Àyin merd-i meydÀn

MuèÀhid dín eri ãÀdıú müsülmÀn

60 Kelimenin aslı “ reâya ” şeklindedir.



133

Çü islÀm ehline ol naãó u pendi

Virüp úıldı àazÀya úıft efendi

Şeb-i hengÀm irişdi vaút-i ci´e 35b

Güneş úavuşdı fí èayn-ı óami´e 61

Çü gitdi àayb olup úandíl-i enhÀr

Uyardı şemèasın şemmÀè-ı şeb-kÀr

885 TerÀzü-vÀr-ı èadl üzre nücÿmı

æüreyyÀ birle seyr itmek hücÿmı

Úurup şÀhÀne bir òoş Àli tertíb

Ùuma[n] 62 göñlek geyindi úıldı teõhíb

Óabeş şehzÀdesi güyÀ benekli

SipÀhı dün óavÀlisinde begli

Çü Àlem oldı ez aàyÀr òÀli

Ne úıldı gör şeh-i feròunde fÀli

SüleymÀn bin Selím bin BÀyezid ÓÀn

Muóammed bin MurÀd Oròan u Oåman

890 SelÀtîn-i ümem ser-defter-i şÀh

Yetüp òalú oldı òÀli çünki dergÀh

N’ider gör ol geçirmez ömri øÀyiè

Óaúuñ fermÀnına münúÀd u ùÀyiè

EvÀmirden nevÀhíden òaberdÀr

Şeh-i Bu Müslüm-i åÀni teberdÀr

Bahadur alperenler ser-firÀzı

Vuøÿ tecdíd idüp eyler namazı

DuèÀ idüp taøarruèla niyÀza

Ùurur òoş yüz urup ol bí-niyÀza

61 “ Kara balçıklı göz”, Kehf Sûresi , 86. âyet.
62 Vezin gereği n harfi gösterilmemiştir.
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895 MÜNÁCÁT-I ÒUDÁVENDİGÁR 36a

MünÀcÀt eyleyüp dirdi ki sensin úÀøiyye’l-óÀcÀt

ÒudÀvend-i azímü’ş-şÀn şeh-i bí-miål ü hemtÀ õÀt

áanísin iótiyÀcuñ yoú saòÀ vü luùf u cÿduñ çoú

Kimi pÀmÀl idüp gey òor úılursın kime taèôimÀt

Vezíri yoú şehenşÀhum naôíri yoú bir Allahum

Saña ùoàrı úılup rÀhum bióaúú-ı seyyíd-i sÀdÀt

Muôaffer eyle úıl yÀri helÀk-i úavm-i küffÀrı

SerÀser ser-nügÿn olup úala kişrÿò yüzünden mÀt

900 Ùapuñdan àayrı kimüm var tevekkülüm saña her bÀr

Ôafer vir askerüm yÀrab olalar nÀãıb-ı rÀyÀt

Bióaúú-ı tevbe-yi Àdem úabul idüp ki virdüñ dem

Sikender seddi mÀnendi åübÿtı bulmasun ÀfÀt

Òalíle nÀr-ı Nemrÿd’ı gülistÀn eyleyen hÀdi

Yoà iden Ád u ŞeddÀdí elinde cümle maãnuèÀt 36b

Kelímüñ Mÿsi bin MişÀ sıàındı çün saña iy şÀ 63

AãÀsın ejdehÀ úılduñ bozuldı cümle sióriyyÀt

Óabíbüñ Muãùafâ óaúúı ki şÀnında didüñ levlÀk

Ôafer vir tÀk-ı müşrükler helÀk olup ire ÀfÀt

905 MEæNEVÍ

Bu resme ol gice tÀ ãubóa dek şÀh

MünÀcÀt itdi MevlÀsıyla dilòºÀh

TemennÀ úıldı nuãret askerine

MücÀhid dín eri serverlerine

63 Kelimenin sonundaki “h” harfi düşmüştür.
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Gör imdi nice manãÿr itdi YezdÀn

Úabul idüp duèÀsın rabb-i miósÀn

NaãÀrÀ úavmi üzre ser-firÀzı

Nice àalip úılup gösterdi bÀzı

910 Çü vaút-i ãubó irüp sulùÀn-ı òÀver

Ùulÿè itdi ufuúdan gösterüp ser

æüreyyÀ cemèini úıldı períşÀn

FeraóşÀd irdi òurşíd-i zer-efşÀn

Şeh emr itdi seóerden kÿs-ı rıólet

Çalındı duydı asker cümle millet

Dirildi òaymeler baàlandı maómil 37a

SebükbÀr olmuş-ıdı herkesi bil

Beliàrad üzre úonduúda şehenşÀh

Úalupdı ekåer anda òayl ü òargÀh

915 Úaùar olup deve vü at u ester

Çekildi ùabl u surna çala mihter

SüvÀr olup şehenşeh devlet-ile

Yürüdi heybet ü gey ãavlet-ile

İleyince èalemler gögde başı

Görür her kim degül aèmÀ vü nÀşı

ÒudÀvend işbu ùaèôimÀt-ıla òoş

Yürüdi zen óiãÀrından úılup cÿş

Egerçi askerüñ ardı kesildi

Òurÿş idüp ögi ammÀ kösüldi

920 İleyince şehüñ şÀhÀne paşa

Yürür deryÀ bigi mevc ura ùaşa

Úaravul BÀli Bin YaóyÀ-yı áÀzi
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Úamu Rumili’nüñ var ser-firÀzı

ÓavÀlisinde paşanuñ serÀser

Úuşadup dÀyire-vÀr iy bürÀder

Úonup şam u seóerden göç iderler

Bu tertíb üzre óamd idüp giderler

Gelelüm imdi biz küffÀr işine

Úılalum şeró işit bir cünbişine

925 Ne úıldı gör úıral-ıla İredic

Daòı hem ibn-i papas işleri hiç

Çeriler èarø idüben niçe biñ biñ 37b

Demür ùonlı öter her biri çıñ çıñ

Çü bildi şeh SüleymÀn bin Selím ÒÀn

Ùırava Nehri’ni geçdi firÀvÀn

Yürüdi üstüne idüp hücÿmı

Çerisi ÀsumÀnuñ çün nücÿmı

O köpri kim yapup geçmişdi nehri

ZiyÀde olmaàın bil saña úahrı

930 Yıúup kesdürdi dirler anı deróÀl

Yürüdi àÀfil olma úılma ihmÀl

Döner ãanma fidÀi ser úılupdur

Òaber alup úamu óÀlüñ bilüpdür

Egerçi aãlı hep erlikle geldi

Çeküp asker öküş iúlímler aldı

Velíkin anlar işbu resme iy bÀn

Hücÿm itmedi bükşÀ díde uyan

Çerisi gey yaraúlı merd-i cengi

Ur eri şöyle ki yoú tÀy u dengi

935 Úanıúmış úurda beñzer şír-i nerler
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Úaàan arslan bigi eyler hünerler

Demür ùonlı zirih-pÿş ekåeri bil

Yaúın irdi gözgüden perde-i sil

Eli gönderliler mecmÿèı vÀrı

Ucı gözler gözüñ yoú àayrı kÀrı

Úılıclar baş açuú boynuñda úaãdı

Bilürsek bÀd-ı merk üstüñe esdi

Úıral-ı bed-liúÀ ol dün ü ùaàı 38a

Bu sözler çün gözünden aldı baàı

940 Birez dört yanına vaóşí çaúır-vÀr

Çekindi ol çuúur gözli çaúırdÀr

Çü içdügi çaúır uçdı başından

Úızardı gözleri pes úan yaşından

ÓavÀlisindeki melèunlar anı

Görürler kim laèínüñ gitdi canı

Papas oàlı İredic cümle-i bÀn

Ne úıldılar işit iy merd-i meydan

Naãíóat gÿne birúaç söz didiler

Òamır keyfiyyet-ile poò yidiler

945 Ne àam yirsin biz iki onca varuz

Mesíh ü Meryem’üñ yolunda yÀruz

Neçün pes olavüz anlardan Àlÿ

Çerimüz pür yaraú gey yaòşı tÀlÿ

Eyü geldi ùuruñ úarşu varalum

Úılup dín àayretin muókem ùuralum

Úanı àayret úuşaàı bizde yoú mı

Ve yoòsa ulı Türküñ eri çoú mı

Bu sözlerden úıraluñ aúlı geldi
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áurÿr-ıla azÀzil mekreh ãaldı

950 Ne úıldı imdi gör ol gebr-i òÀmı

İçüp birúaç úadeó cÀm-ı müdÀmı

Şarabuñ şerr-ile şÀd itdi şeyùan

Períşanlık ùaàıldı oldı òandÀn

Úılup rıólet yürür sulùÀna úarşu 38b

SüleymÀn bin Selím şeh òÀna úarşu

Gelüp bir püştenüñ ardında úondı

Yirüñ tozı ùuman vü ebre döndi

ÒalÀã oldum ãanup beytü’l-óazenden

ÓiãÀr idindi ùop u êarbu-zenden

955 Yigirmi biñ tüfenk atar eri var

Demür ùonlı daòı ùoúsan biñ iy yÀr

SerÀser nízedÀr u rÀst endÀz

Küfür gÿy ehremen òoryad u hemmÀz

Ne úıldı gör úıral-ı bed fièÀli

O seg Biç’e laèín ehl-i şimÀli

Eyitdi kerem olup imdi ùuruñ tíz

Çıúup bir yüce püşte üzre òoş-bíz

Ulı Türk’üñ erin seyrÀn idelüm

SezÀsı neyse pes andan idelüm

960 Çekildi bir semend ol Kâve òar-vÀr

SüvÀr oldı siyeh rÿ-zişt ü murdÀr

Yanınca ol segÀn-ı nÀm-ı meõkÿr

Çıúup bir püşte üzre bÀr-ı ez-dÿr

Úurup meclís bular úıldı úararı

Gözedüp şehriyÀrı kÀmı-kÀrı

MüheyyÀ eyleyüp askerlerin òoş
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Velí mÀ´ul inebden cümle seròoş

Görürler nÀgehÀn ez cÀnib-i şarú

Belürdi ÀfitÀb emåÀli bir berú

965 Atup yirden semÀ evcine pertev 39a

ŞuèÀından úılur etrafı pür øav

Ùaña úalup bular gözlerken anı

Nedür bu şaèşa dirken hem anı

Görürler asker-i islÀm-imiş bu

SaèÀdet ÀfitÀbı nÀm-ımış bu

Anuñçün böyle tÀbÀn bedre dönmiş

Güni òoş ıyd u düni úadre dönmiş

İnÀyetle naôar úılmış òudÀsı

O şeh kim yoú vezír ü kethüõÀsı

970 Gelürmiş bu øiyÀ sÀz u selebden

Daòı uşşÀú-ı diõÀr-ı Çalabdan

Úıral oldı görüp dembeste óayrÀn

Elif úaddin úılur dÀl işbu seyrÀn

RivÀyet eyledi àuzzÀt-ı dindÀr

Meger bir mülóidi mürtedd-i kindar

Düşüp begler úapusından birine

Getürmiş çoú zaman òıõmet yirine

Heme erkÀn-ı devletden òaberdÀr

Olup bilmiş ulu giçi ne kim vÀr

975 Úaçan kim şehriyÀr-ı şÀh-ı àÀzi

Yürüdi Üngürüs’e depdi ùÀzi

Úaçup ol bed-liúÀ vardı úırala

Olup òÀãı el urdı mekr ü Àle

ÒudÀvendüñdür iş anuñ bu kÀrı
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Virür mü´minlere bí-óad şikÀrı

Sebep úıldı anı ol bí-bedel şÀh 39b

Hezímet buldı tizçek úavm-i gümrÀh

Úatındaydı úıraluñ ol gün ol dün

Bile mey nÿş idüp ùurmuşdı melèÿn

980 Çü islÀm askerinüñ öñi irdi

Ayaúlardan tozan tozı yil irdi

äaçıldı at u Àdem tuà u sancaú

äaçıldı ol diyÀra nÿr u eşvÀú

äadÀ-(y)ı ceng-i óarbi Allah Allah

DiyÀr-ı Üngürüs’i úapladı şÀh

Yürürdi mişeli taàlar miåÀl er

Eli gönderli askerdür serÀser

Úıral ol òardan istifsÀr úıldı

äalÀvet vir diyelüm nite bildi

985 Eyitdi bu mı Türk’üñ var sipÀhı

BeyÀn it úanúısıdur padişÀhı

Baña göster SüleymÀn bin Selími

Alup elden ilüm ãıyan bilümi

Ki bu resme fidÀyılıúlar işler

Yıúup yaúup ilüm baàrumı şişler

Úıral eylemeyincek ol siyehkÀr

Eyitdi bu degüldür gey úıl efkÀr

Velí ol nerre-şírüñ bu ser-efrÀz

Güzíde òÀãıdur şehbÀz u serbÀz

990 Yürekli úurd uàurlı kÀrı-dÀnı

Bahadur Rüstem-Àyin pehlevÀnı

Vezír-i aèôÀm u beglerbegisi 40a
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Heme mír ü aàa òÀãÀn re´ísi

Òalíli òÀnuñ İbrÀhim Paşa

Naôíri yoúdur erlikde ãavaşa

Ulı seddi zaman İskenderinüñ

Yüzi ãuyı serÀser askerinüñ

Úatında ser-be-ser Rumili kim vÀr

Anuñdur işbu aózÀb ol òaberdÀr

995 Miòaloàulları BÀli Bin YaóyÀ

MücÀhidler úılan Óaú díni ióyÀ

Niçe biñ ceng eri àuzzÀt-ıla òoş

Yürürler cÀnib-i ãaàında pür òoş

Bulardur ãaèb òaãmuñ ãanma ÀsÀn

Çü geçdi àÀzi paşa bÀ-hirÀsÀn

Varasınca hemÀn devletli òundkÀr

İrişdi şehriyÀrı ník efkÀr

Öñünce on biñ artuú úol piyÀde

Şeh-i ferruò-liúÀ at üzre sÀde

1000 MEDÓ-İ NİYÁZ-I áÁZİ ŞEHENŞÁH

Tevekkül zü’l-celÀl Allah idüp meşàÿl Úur’Àna

Göñül gözün ùutup Óaúú´a münÀcÀt eyler ol òÀna

Úuluñvan yÀ ilÀhidir óabíbüñ MuãùafÀ óaúúı

Müyesser eyle fetó-i bÀb bugün biz ehl-i ímÀna

Saña ümmiõi-vÀr olup bu deñli ehl-i islÀmı

Çeküp geldüm bu yÀd ile elim ùut ãalma yabana

İnÀyet mihr-i tÀbından n’ola bir õerre luùf itseñ 40b

Hemíşe feyøüñ iy feyyÀø irişür cümle-i cÀna

1005 Egerçi yidi ceddümden úıral üstine varmış az

äıàındum saña varurvan nitÀkim şemèa pervÀne
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MEæNEVÍ

Yürür bu resme òoş ide münÀcÀt

Taøarruèla arø eyleyü óÀcÀt

İki úoldan siliódÀr u sipÀhı

Úuşadup çün nücÿm ol bedr-i mÀhı

Yanınca MuãùafÀ Paşa vü Ayas

Bile àayb-ı ricÀl ü Òıør u İlyÀs

1010 Niçe biñ ceng-i merdÀn erleri vÀr

FevÀris seyredüp görmiş çog esfÀr

Úol öñünce bular yanınca òÀnuñ

Şeh-i ãÀóib-úırÀn ol kÀmurÀnuñ

SerÀser cevşen-i pulÀd-ı çíní

Başında miàferi hemçün geyimni

Güzer úıldı bu dÀrÀt-ıla çün şÀh

Úıral anı görüp dir derd-ile Àh

Eyitdi bu mıdur Türk’üñ ulusı

Didiler gey bil ol gözler ulusı

1015 Ser-efrÀz-ı cihÀngir tià-i bürrÀn

Úaàan arslan erenler şír-i àurrÀn

Yidi ceddinde miåli gelmemişdür

Birisi işbu kÀrı úılmamışdur

İşitdüñ òod ne úıldı Roùos’a bu 41a

Beliàradıñda ceddi çekdi úayàu

Bir içim su bigi nÿş itdi deróÀl

Gelüp bu şehriyÀrı saèd enfÀl

Elinde Mıãr u Şam u ger sevÀkin
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Degüldür bir yıl ol taòtında sÀkin

1020 Bu kez şimdi saña dikdi aãÀyı

Úomaz ger İseví ol ger MÿsÀyı

Meger teslím olup pÀ-bÿs idesin

Yaòÿd terk-i diyÀr idüp gidesin

Úıral eydür muóanneå bu ne sözdür

İki onca çerim her biri yüzdür

Niçe biñ biñ demür ùonlı cilÀsın

Erüm vardur bahadur gey bilesin

Göresin nice uàraş itdügüm uş

Velí bir söz direm sen eylegil àÿş

1025 Ne óikmetdür ki bu merd-i fidÀi

Dike erlikle bu milke cidÀi

Geçüp deryÀ bigi bir niçe Àbı

Sür idüp rÿz u şeb terk ide òÀbı

Yıúa òavf itmeyüp ol pül ki yapdı

Aúup deryÀ ãıfat bu milke çapdı

Zihí merd-i cigerdÀr Àferin bÀd

Çaàırda yidi ceddinden ziyÀd Àd

Öz özünden mi úıldı işbu kÀrı

Yaòÿd var mı müşíri kimse bÀrı

1030 Bilürseñ di baña bu kimden oldı 41b

Eyitdi eydeyim bir diñle n’oldı

Beliàrad öñüne çün geldi òundkÀr

İdüp dívÀn-ı Àli úıldı efkÀr

Görürler kim senüñ nÀm u nişÀnuñ

Belürmez kimse bilmez n’ite şÀnuñ

SuÀl idüp eyitdi beglerine
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Hünerver kÀrudÀnÀ yiglerine

Úanı düşmen níçün gelmez nedür óÀl

Sebep ney ki bilürmisiz diñ aóvÀl

1035 Úıral-ı lafzen daèvísi yalan

Belürmezse úılam ilini talan

Ezel òod dir-idi merd-ise gelsün

Ve ger ni ben varurvan şöyle bilsün

Níçün göstermeye daèvíye maèni

Elümden úurtulam ãanur mı yaèni

Úomazvan inşÀallah Óaúú-ı YezdÀn

Olursa ger muèín ol Rabb-i RaómÀn

Görür begler çü şÀh oldı àazab-nÀk

Diler ki ceyb-i óilmí eyleye çÀk

1040 Yüz urup her biri bir dürli yoldan

Bulup ruòãat söze ol luùfı boldan

Eyitdiler ki iy devlet hümÀsı

Òalífe-i resÿl Óaú reh-nümÀsı

Şeríèat sedd-i islÀmuñ ùayaàı

Şeh-i åÀbit-úadem muókem ayaàı

Ùuran ãıdk-ıla dín yolunda gey rÀst 42a

Güneş yüzünden alnı mÀh-ı peydÀst

Úıral-ı bed-liúÀ bedbaòt u melèÿn

Budur kim gelmedügi iy òümÀyÿn

1045 EvÀilde ùutup bir niçe pençe

Yimişdür ceddüñ elinden ùabanca

Anuñçün zehresi yoúdur gele şÀh

TebÀh eyler diyü vehhÀm o gümrÀh

Aúar deryÀ miåÀl ırmaúlarum var
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Ki her biri óiãÀrum kÿh u kuhsÀr

Úaçan eyler bu sedlerden güzer ol

Yidi ceddinde biri bulmadı yol

Çü biz varmayavuz gelmez olar da

Dönerler çün geçid yoúdur ãularda

1050 Eger iúdÀm idüp SulùÀn SüleymÀn

Güzer idüp gelürse zihí devrÀn

Bizümdür furãat ol óín iş idevüz

Úırup Türki úamu dil-ríş idevüz

Bu tedbíri idüp gelmezler iy şÀh

Yavuz ùÀifedür ol òÀnum ÀgÀh

Úıraluñ úavmi àÀyet fitne-engíz

Daàaldur pür fiten şÀh eyle perhíz

äal aúıncıñ úarar it biz varalum

Uralum òoş ilin òalúın úıralum

1055 Erin deryÀ miåÀl evãÀf iderler

Görenler cengini inãÀf iderler

Pes evvel biz úuluñ bir boylayalum 42b

GerÀn u umúunı òoş ãoylayalum

Şeh andan ãoñra vara inşÀallah

Òaùarlardan sizi ãaúlasun Allah

Velíkin Paşa TÀceddin ü sırdÀr

ŞehenşÀhuñ øamírinden òaberdÀr

Bu güftÀr olmadı ãÀdır ol erden

Bilür çün şeh cihÀd ister cigerden

1060 Eyitdi şeh bile varmaúdur evlÀ

Bize ansuz ne dirlik Óaúú-ı MevlÀ

Çü devletli òudÀvend-i hümÀyÿn
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CihÀngir Rüstem Àyin baòt-ı meymÿn

äafÀóí úalb-ile òoş baàlayup ãÀf

Ùura Óaú avn-ıla irmez bize òÀf 64

áAZEL-İ MÜNÁSİP

Ne àam Ye´cüc-i aèdÀdan çü islÀm ehlinüñ seddi

Sikender-vÀr devletle ùuta alay-ı sermeddi

1065 İleyinde biz iy begler zihí ıyd-ı êuóÀ dem kim

Olup ez-cÀn u dil úurbÀn bulavuz úurb-ı ser-óaddi

Bizümle şeh bile hempÀ ola çün iy dilÀverler

Ümíõ ol inşÀallah kim úıraluñ dÀl ola úaddi 43a

SaèÀdet ÀfitÀbıdur anuñ mihr-ile meh-rÿsuz

Sekiz cennetde seyr eyler sürÿr-ile yidi ceddi

Olaruñ Àyinin gözler bilüñ óaúúÀní bu sözler

Yaraşmaz bülbülünden dÿr Erem Baàı güli-òaddi

MEæNEVÍ

1070 Çü paşa-yı hümÀyÿndan bu güftÀr

İrişdi beglerüñ semèine dür-vÀr

Der-i òÀúÀn ileyinde der-Àn dem

Yüz urup didiler òoş òayra maúdem

ÒudÀvendüñ óaúíúat muúteøÀsın

Bilürler muùlaúa oldur rıøÀsın

Eyitdi şeh daòı rÀyım bilüñ bu

Ne kimdir ùutuñ İbrÀhimi òoş òû

Bu eånÀda gelüp cÀsusı irdi

Ne óÀlüñ varsa bir bir eydivirdi

64 Bu kelimenin aslı “havf ” dır. Şair, vezne ve bir üst mısraya uydurmak açısından kelimeyi bu
şekilde yazmıştır.
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1075 Senügde ùutdular bir niçe cÀsus

Bilürler cümle efsÀneñ ne efsÿs

Bu sözlerden olup diltenk o fÀcir

Úara baàrı úarara yandı Àcir

Çü dÀrÀt-ıla geçdi àÀzi òundkÀr 43b

Görür anı úıral-ı òar bed-efkÀr

Ùaña úalup ıãırdı anca barmaú

Güzer úıldı şeh-i devrÀn çü ırmaú

Úıral ancaú çeri bu ãanmış-iken

Óased odına cÀnı yanmış-iken

1080 İrişdi yine bir asker øiyÀ tÀb

Yaòÿd cemèi åüreyyÀ birle mehtÀb

Beyaø ol resme kim úardan daòı aú

Aúar deryÀ bigi bir ãÀfi ırmaú

SerÀser at-ıla yoú bir yayası

Aña göre her esbÀb it úıyası

èAlemler gÿne gÿne nízedÀrÀn

Heme sÀz u seleb kÀmil-i firÀvÀn

Varasınca şeh-i Àdil nijÀduñ

Meh alınlı øiyÀ rÿò òÿb nihÀduñ

1085 Yürürler her biri çün necm-i tÀbÀn

Úıral ol şaòãa eydür iy nigehbÀn

Nedür ol askeri aú gül miåÀli

Didi Anatolıdur òoş òiãÀli

Henüz bir şÀhıdur ancaú úıl efkÀr

Úalanın sürò-ı ser-suyunda òundkÀr

Úılupdur díde-bÀn gözlerler anda



148

Aded yoúdur óiãÀr u şehr ü kende

At arúasında bitmiş erleri var

Úaàan arslan u şeyr-i nerleri var

1090 Ger anları daòı şÀh almış olsa 44a

SerÀser cümlesi hep gelmiş olsa

DilÀver niçe yüz biñ merd eri var

Ulı òandur bu sulùÀn ol òaberdÀr

Bugün heft iúlím içre bí-bedeldür

Yürekli úurd uàurlı şÀh-ı yaldur

äalÀvet döşeginüñ şehsüvÀrı

Òalífe-yi Muóammed çÀrı-yÀrı

äadÀúatde bugün äıddíú’a maôhar

AdÀlet taòtı üzre hemçü Ömmer

1095 ÓayÀda ãÀóib-i Õi’n-nÿreyn-vÀr

Edebli cÀn ulı òÀn özge sÀlÀr

ŞecÀèat cevheri aãliyyesi pÀk

Aliyye’l-murtaøa síretli bí-bÀk

Óasan òulk-ı rıøÀ maôhar der-aòlÀú

Óüseyní ceddinüñ vechine müştÀú

Muóubb-ı enbiyÀ vü evliyÀdur

Reh-i díninde ãÀdıú bí-riyÀdur

Ser ü cÀn àuããasın çekmez yolunda

Dilinde ism-i aèôam hem úolunda

1100 ÓamÀil raómet ÀyÀtına maàrÿú

Tevekkül ber-ÒudÀ úılmış àamı yoú

äırÀùe’l-müstaúím üzre ùaríúüm

CinÀn-ı heşte layıúdur feríúüm

Úılıc peygamberinüñ ümmetiyüz
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Hem İbrÀhim òalílüñ milletiyüz

Ne deñlü kim kitÀb indi semÀdan 44b

Bilür vÀúıfdur esrÀr-ı aèmÀdan

Elest aóvÀlinüñ tefsír òÿnı

Ùaríúınca riyÀsuz biş sütuı

1105 RièÀyet eyleyüp Óaú yol budur dir

Muóammed èışúına oldı gög ü yir

Şeh-i levlÀú òatmi enbiyÀdur

Úamulardan güzíde muútedÀdur

Buyurmuşdur dir ol ulı hümÀmum

Óabíbi Óaú TeèÀlÀnuñ imaum

Ùutusar ümmetim şarúı vü àarbı

Anuñçün muókem iúdÀm üzre óarbi

Sizi kim úatl ide àÀzidür adı

Şehíd oldı elüñde düşse yÀdı

1110 Yolundan dönmez uàraşur olunca

MiåÀl-i berk-i pejmürde ãolunca

Budur ben bildügüm fi’l-cümle óÀli

Aña göre yaraà it úıl meÀli

Úıral-ı úaltaban ol rÀh-ı kej-rev

Şaúı meyşÿm 65 işi seg-vÀr-ı èav èav

Nebíler şÀhına münkür66 úaraçı

Dilinde herze úoltuàunda òaçı

ÒaberdÀr oldı çün aóvÀl-i şehden

Ùaríú-i şerè-ile óaúúÀni rehden

1115 Iãırdı barmaàın çoú fikre ùaldı

äaçın silküp başın bir niçe ãaldı

65 Kelime “meşûm” şeklinde olmalıdır.
66 Kelimenin aslı “münkir” şeklindedir.
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Yüzinüñ rengi gitdi úaçdı úanı 45a

Olup lÀl irdi óulúÿmına cÀnı

Yörendi úalbine olsam èaceb rÀm

Beni görmez midi òoş bu velí nÀm

Girüp tíz úalbine iblís-i mennÀè

Didi iàva virüp iy merd-i úannÀè

Nedür óÀlüñ gider fÀsid òayÀli

Ùolu iç beglerüñe úo òıyÀli

1120 Yaúín yüz biñ demür ùonlı erüñ var

Daòı sümm-i òaz-ı Ísí saña yÀr

Olursañ ãıdú-ıla åÀbit-úadem ger

Ulu òac himmetinde bulasın fer

Gedük 67 úandíl-ile mermer bişikde

Yüz urup úoy yire beş ùaş işikde

AzÀzílüñ bu iàvÀsıyla ol dÿn

Gör imdi nice nÀ-kÀm oldı maàbÿn

Ùolu úaldurdı úıldı cenge ÀàÀz

Eyitdi olalum bu yolda serbÀz

1125 Ne yenge idelüm diñ imdi cengi

Ùutar yalñuz yiyen nÀn dişle dengi

BeyÀn eyleñ nedür tedbír Àşÿb

Yiter geldi bu Àdem baórı ùaşup

O melèÿn idicek işbu suÀli

Úılup her biri bir dürlü meÀli

HezÀrÀn dürlü tedbír eylediler

äaúırùaşdılar vü çoú söylediler

67 Bu kelime F. Steingass’da “gedek” şeklinde geçmektedir.
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Úıral-ı nÀ-bekÀr olmadı rÀøı 45b

Eyitdi yine ol mürtedd-i mÀøi

1130 Müzevvir bed-liúÀ òÀr-ı reh-i dín

Úara yüzli içi pür kibr-ile kín

Yidi ceddi Ebÿ Cehl’e ulaşıú

MünÀfıú úaltaban egri ùolaşıú

Cehennem kelbi òÀyın òÿk u Àãí

ÒanÀzir zümresinüñ özge òÀãı

ŞehÀdet arø idüp bir niçe eyyÀm

MüsülmÀn olmuş-iken kÀm u ber-kÀm

Uyup iblíse ola yine şekkÀk

Yiridür çÀh-ı àayyÀ úaèr-ı ez-òÀk

1135 Ki yaèni meşhedinden ãoñra cÀí

Ola dÿzaò bula veyl-ile vÀî

SeyeãlÀ nÀren iãÀlin 68 ùapa tíz

Çü yevm-i rüşte-òíz eydiler ber-òíz

Göre sevùa aèõÀbın ez-zebÀní

Úafasından çıúup ãarúa zübÀnı

Yiye füccÀr-ıla oddan amÿdı

Bula úavm-i FerÀèinle æemÿdı

Çeke aàlÀl-ıla ùartup selÀsil

ÙaèÀmı úír ü úaùrÀn eyşi úÀbil

1140 Ese ríó-i semÿm üstine dÀim

Muòalled derk-i esfel içre úÀim

Úırala gör ne eyler yine taèlím

Didi gey bil özüñ úıl baña teslím

68
“ O bir alevli ateşe girecektir.”, Tebbet Sûresi, 3. âyet .
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Bu sulùÀn bir ulı ãÀóib-úırandur 46a

AdÀvet idenüñ ãoñı virÀndur

Elinden kimse yoú bulmuş rehÀyı

HezÀrân heft-i ser-ner ejdehÀyı

Sikender-vÀr idüpdür ãayd u naòcír

Yüki ekåer gühercileyle şímşír

1145 SilÀó u cevşene yok óadd ü pÀyÀn

Yaãayup çün ùura ceyşin firÀvÀn

Arabayla müselsel ãaff u alay

Úaçan kim baàlayup ol merdi òoş rÀy

Ura ùop u tüfeng ü êarbızÀnın

Ol alaylar söküp evler bozanın

Degül Àdem muúÀbil olmaya dív

Meger bir sanèat-ıla giçesin rív

Úaàan arslandur Àl-ile ùutasın

äaúın ãanma geñez oyun ütesin

1150 Meger şol úonmaà eånÀsında deróa

Baãasız àÀfil idüp mekr-ile Àl

Ùutulmadın daòı alay u ãÀfı

Óaõer eyleñ úatı úoñ úurı lÀfı

Bu söz te´åír idüp ol bed òiãÀle

Úıral-ı òar tabè òınzır miåÀle

Eyitdi yaòşı didüñ hemçü şöyle

Úonaú vaútinde şol geçdükde öyle

Olursa ger inÀyet ez-Òırisùos

İdevüz cümle kÀrın fièl-i maèúÿs

1155 Gelürse àÀlip ol çün biz ãınavuz 46b
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MecÀl olmaya kim ayruú ùınavuz

Úaçavuz gün batup aòşam irişe

Úarañu gicede úandan girişe

Bu tedbíri idüp ol úavm-i tuàyÀn

Hemíşe Türk elinden baàrı biryÀn

Gelürler askere alup úıralı

Didiler cümleye bir bir bu óÀli

Ne deñlü var-ısa ruhbÀn u úıssís

Oúur vaftizleyüp bunları fısfıs

1160 Elinde her biri İncil kitÀbı

äaçar mírÀn-ı küffÀr üzre Àbı

Buòÿr idüp ãıàadı başların òoş

Úılup nuãret namazın itdiler cÿş

Geyüp ÀlÀt-ı óarbi cümle vÀrı

Eyitdiler úıluñ evvel bu kÀrı

Urumiliyle paşayı baãalum

Úurulmuş yayıdur òÀnuñ yaãalum

Ki zíre ulı düşmanumuz oldur

Elinden baàrumuzda yara boldur

1165 Müşíri ol degülmisse bu sulùÀn

Çeküp er milkümüz itmezdi vírÀn

Úalanı menè úılduúca bu ãÀfı

äafÀ-yı úalb-ile dir lÀ-teòÀfi 69

Tevekkül eyleyüp ol bír ü bÀra

ÒudÀvend-i ganí perverdigÀra

Uralum kÀfire dir seyf-i islÀm 47a

Anuñ òod muúteøÀsı ãubó u ger şÀm

69 “ Korkmayın”
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Gürÿh-ı MuãùafÀdan özge kim var

Úomazdı der-cihÀn bir àayr-ı dindÀr

1170 MuvÀfıú düşdi çün yÀr-ı òuceste

Zihí àam kim bize olduú şikeste

Bilüñ taóúíú alınmazsa bu sÀlÀr

Tamam eyler sizi oluñ òaberdÀr

Şehüñ muókem óiãÀrıdur yaraúlı

[CidÀ vü] 70cünneli altun varaúlı

SerÀser sím ü zer tÀc u niùÀúı

Gözedür birbirin òoş ittifÀúı

Göñülden arúalaşmış yoldaş olmuş

Ùoz etmek gözler özge úoldaş olmuş

1175 ÒudÀvend eyleyüp paşaya iósÀn

Virüpdür çoú àulÀmı merd-i meydan

Geyürler yaòşı dÀvÿdí zirihler

Müõehheb òÿdeli altun girihler

Özi òod hemçünÀnı paşa sulùÀn

Nökerler cemè úılmışdur ki devrÀn

Gözi görmüş degül dünyÀ ùuralı

Efendi óaøreti bünyÀd uralı

Kimisi efser-i zerrín başında

Yigirmi biş yaòÿd otuz yaşında

1180 At üstünde şahin ùoàana beñzer

Ne toàan hey úaàan arslana beñzer

Úılıcı úabzasında rÀst desti 47b

İrürmek niyyeti òaãma şikesti

70 Metin içerisinde daha önce de bu iki kemle beraber kullanıldığı ve anlam bütünlüğü oluşturulduğu
için bu şekilde dolduruldu.
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Kiminüñ ter imÀme çün güli aú

äarınmış gey yaraşuú başda berraú

Buraú-ı òulda beñzer bindigi

Atup gönderle şeh ruòlar úılur mÀt

Öñünde niçe biñ úol var tüfekci

Bile çok êarbızenle şayúa bekci

1185 Özi hemçün yaraúlı gey mükemmel

Silaóı ãıdúı muókem õÀtı ekmel

Derÿnı ãÀfi bírÿnı muãaffÀ

MücÀhiddür muèÀhid gey muveffÀ

Bu sözlerle NaãÀrÀ´yı o àammÀz

SerÀser úıldı paşa üzre hemmÀz

Ki baãàun ideler yarın úonarken

PerÀkende kimi biş kim onarken

Úılalar yaèni àÀfilken bir Àşÿb

Çü ummÀn aúalar üstine ùaşup

1190 Òaberleri yoà anı yoúlar Allah

RemÀ remz-ile òaãmın oúlar Allah

O gice yine bir gebr özlerinden

Ùutar çün varın uyòu gözlerinden

Bular şol àaflete varduàı sÀèat

Eyitdi úılayum bir yaòşı ùÀèat

Varup òoş Türk’e remzi óÀl ideyim

ŞehenşÀhına istiúbÀl ideyim

Ne tedbir itdilerse cümle bir bir 48a

Úılayum óaøretine anı taúríb

1195 Mürüvvet kÀnıdur eyler bir iósÀn
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RivÀyet bu ki bir maèsÿmca oàlan

Úatındaydı heman dem úıldı berdÿş

Etek bilde eyleyüp ãıçratdı çün kuş

Perest emåÀli uçdı şÀha ùoàrı

HilÀl ebr u øiyÀ rÿò mÀha ùoàrı

Seóer vaúti irince geldi yitdi

Şehe arø itdiler maúãÿdı bitdi

NaãÀrÀnuñ úamu tedbír ü rÀyın

BeyÀn eyler ne resme úıldı Àyin

1200 Şehenşeh òoş görüp eyler çoà inèÀm

Buyurdı ÀlimÀn iòlÀã u enèÀm

Oúuyup ideler ez-dil niyÀøı

Ne úıldı gör yine ol ser-firÀzı

Binüp bir yaòşı raòşı bÀd-pÀye

Tevekkül eyleyüp rabbü’l-uèlÀya

SüleymÀn-ı zaman İskender-Àyin

Adÿnuñ yasa gelmiş úurlu yayın

Yanınca kÀrı-dÀn ulı vezíri

Umÿr-ı salùanatda lÀ-naôíri

1205 ÒudÀvend-i cihÀn-ÀrÀ-yı òoş rÀy

CemÀli ÀfitÀb u cebhesi ay

Pes evvel Rumili cündine geldi

Olar da bu rivÀyet óÀli bildi

Yaraà u yat-ıla ùurmuşdı ãaf ãÀf 48b

Dimişdi şeh gelür paşa-yı vaããÀf

Oluñ óÀøır ki eyler istimÀlet

Gerekdür lÀ-cerem kÀmil her Àlet

MüheyyÀ ùurmuş-iken bunlar ol óín
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İrişdi gördüler sÀlÀr-ı óaú bín

1210 SüleymÀn ÓÀn bin SulùÀn Selím şÀh

Hemíşe adl ü dÀd üzre varur rÀh

Rü´üsÀ-yı 71 selÀtin üsne rÀ´ís

CihÀn-dÀrÀn işiginde çok sÀís

Úudÿmı úutlı paşa òoş yanınca

Úılan bir demde biñ kÀr il ùanınca

Şehüñ şÀhın naôarlı şÀhı-bÀzı

Bilür maórem nedür her gizli rÀzı

VerÀda bir niçe tícÀn-ı zer úol

LibÀs u ger kemer hemçün zeheb bol

1215 Şehenşeh devletinde cümle òoş bay

Güneş yüzli ãanemler alnı bedr ay

Ser-i ÀlÀya çün yaúlaşdı sulùÀñ

Ser-efrÀz-ı cihangir merd-i meydan

Dü cÀnibden ùuran mír ü sipÀhı

Çü geldi gördiler devletli şÀhı

æenÀ vü óamde meşàul oldı vÀrı

Didiler yarıcun ol óayy ü bÀrı

Hemíşe destigír ü nÀãır olsun

SerÀser ömr-i aèdÀ úÀãır olsun

1220 Yidi iúlím elüñde cümle şÀhÀñ 49a

Ola fermÀn-berüñ iy ôıll-i YezdÀn

Diyüp medó ü åenÀlar úıldı àuzzÀt

İki úoldan eli gönderli ber-at

SerÀser üstüvÀr ÀlÀt-ı óarbı

71 Kelimenin aslı “rüesâ ” dır.
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Yüz erden yüz çevirmez biri êarbı

Yıúar olsa muúÀbil úahramana

DuèÀlar eyleyüp devletli óÀna

Ùururlar şÀh irüp virdi selÀmı

Ol islÀm ehli seddi Óaú kelÀmı

1225 KitÀbullah-ıla Àmil hümÀyÿn

Yidi ceddi sekiz cennetde meskÿn

äaçup dürr-i cevÀhirler dilinden

MücÀhid àÀzi gelmiş Erbilinden

Eyitdi iy muèÀhid pehlevanlar

Úılıcı úabøasından úan ùamanlar

Bilüñ bí-iòtilÀf aèdÀ yaúındur

èAôím uàraş olur gürbüz aúındur

Bugün erlik demidür àÀfil olmañ

Úıluñ àayret muòanneå kÀfil olmañ

1230 Òaber geldi úıral-ı gebr-i ùÀàı

Úonaú vaúti ola çün öyle çaàı

äalup raòş eyleyiser cenge ÀàÀz

Olalum biz daòı şírÀne şehbÀz

Úılalum dín-i islÀm àayretini

Úırup merdin alalum avratını

äalalum Óaúú-içün seyf-i resÿli 49b

Añup Allah-ıla ol pür uãÿli

Benüm de sizçileyin bir başum var

Dimezven èizz ü cÀh u çoú yaşum var

1235 Nesine bu cihÀnuñ bir fenÀ ev

Bizümle yok beúÀsı ãanèatı-rev

Güzer idüp çü ömr irer kemÀle
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Ne zişte var mehl ne òÿb cemÀle

RièÀyet yok eger mír ü ve ger úul

Úatında bir çi hükm issi çi maèzÿl

Dimez bu bay u ol dervíş ü dilríş

Teraóóum eylemez ger yÀd u ger òíş

Bilürsiz òod neler geçdi cihÀndan

Nedür remz işbu esrÀr-ı nihÀñdan

1240 Ubÿr idenlerüñ bir rÀcièi yoú

Velí bu úahr evinüñ acıàı çoú

Eyü yavuz ne kim dünyaya geldi

Gidüp yine zemín mehdinde úaldı

Nebí vü ger velí sulùÀn-ı dÀver

Güzerde birbiri ardınca pÀver

Bizümle ola mı meyli vefÀya

Çü úalmadı Muóammed MuãùafÀ’ya

äaóÀbe-i güzín evlÀd u Àli

Gelüp geçdi öküş ümmí mevÀli

1245 Çü bí-bünyÀd u bir fÀni serÀdur

İki úapulı ãan kÀrbÀn-serÀdur

Úonan göçmekde bir laóôa úararı 50a

Aña göre úılalum imdi kÀrı

Güzer úılmadın işbu ömr-i fÀni

Viren şeh ündemedin yine cÀnı

Daòı yüz ùutman dívÀr-ı laóde

Sirişte olmadın ten òÀk-i rehde

Óaúuñ avn-ıla seyf-i MuãùafÀ’yı

Uralum dín-içün idüp vefÀyı

1250 Úırup dín düşmenin òoş-dÀd idelüm



160

Çü devr Àòir olur bir Àd idelüm

ŞehÀdet var-ısa ger alnumuzda

Görüp díõÀr irevüz ulımuzda

Naãíb ola çü ecrün àayr-i memnÿn 72

Ebed milkinde òoş olduú hümÀyÿn

áAZEL-İ MÜNÁSİP ( DEVLETLİ ŞEHRİYÁR ASKERE İSTİMÁLET VİRDİGİN

BEYÁN İDER )

CihÀdı fí-sebílullah 73 iden cennÀt-ı adn ehli

Kelíme-yi şehÀdetle giden cennÀt-ı adn ehli

1255 Çü lÀ ilÀhe illallah Muóammedün resÿlullah 74

Gele bir dilden eyvallah zeden cennÀt-ı adn ehli

Ebediyyü’l-ebed-dÀrı anuñdur göre díõÀrı

CihÀnda òon-ı Kur’Ànı deden cennÀt-ı adn ehli 50b

ÒudÀvend itdi ièlÀmı ãalup òoş seyf-i islÀmı

ÓiãÀr-ı küfr esÀsından geden cennÀt-ı adn ehli

VeledeynÀ 75 mezíd oldı nihÀyet söz nièam buldı

Bu resme cÀn-ıla olan beden cennÀt-ı adn ehli

Şular kim giri úayıúdı óayıf uúbÀ evin yıúdı

Çü yoú ãıdúı degül ãÀdıú neden cennÀt-ı adn ehli

1260 äırÀùe’l-müstaúím üzre muúím olan maúamı bu

Muóammed MuãùafÀ şerèin güden cennÀt-ı adn ehli

MEæNEVÍ

Çü devletli òudÀvend-i bahadur

KelÀmı dürr-i meknÿn gey bahÀdur

72 “ Ancak iman edenler için devamlı bir mükâfat vardır.” , Tin Sûresi, 6. âyet .
73 Kelimenin aslı “sebîlillah” şeklindedir.
74 “ ( Ben şehâdet ederim ki Allah’tan başka tapılacak ilah yoktur ve ) yine şehâdet ederim ki
Hz.Muhammed , Allah’ın kulu ve son elçisidir.”, Kelime-i Şehâdet.
75 “ Bizim yanımızda.”
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Veraè cevherlerin íåÀr ide òoş

Yürürdi àÀzi paşa birle pür cÿş

DuèÀ eylerdi àuzzÀt iki úoldan

Diyüben inşÀallah ãaà u ãoldan

1265 Eyitdi her biri devletli òÀnum 51a

FidÀ olsun yoluñda baş u cÀnum

Çü rÀh-ı dín-içün dünyada saèyüñ

Muóammed yapduàı bünyÀda saèyüñ

Úılursun fí sebílullah 76 cihÀdı

İdelüm biz daòı òoş ictihÀdı

Ne melèÿndur úıral-ı aúbeóu’n-nÀs

Ya emåÀli fülan u ibn-i papas

Reh-i dín çün bugün vaúf itmişüz cÀn

ÇünÀn ki şÀh-ı merdÀn Óamza iy òÀn

1270 SaèÀdet atına dÀim süvÀr ol

Ur islÀm úılıcın òoş üstüvÀr ol

Hemíşe Óaú muèín ü nÀãır iy şÀh

Şerefde ùÀlièüñ çün mihr-ile mÀh

Bu resme àÀziler 77 eyler duèÀyı

Gör imdi n’eyledi ol Óaú-nümÀyı

Ùolandı askeri Rumilini tam

Virüp òoş istimÀletler saòí nam

Mióaloàullarından yaña vardı

MücÀhid BÀli bin YaóyÀ’yı gördi

1275 Delíl ü beyyinÀt-ıla serÀser

O sancaàı seri èarşa beraber

76 Kelimenin aslı “sebîlillah” şeklindedir.
77 Kelime yazılırken “ ”ى harfi kullanılmamıştır.
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TesellÀlarla gösterdi tecellÀ

CilÀsınlar dilin úıldı mücellÀ

Sürüp paşa-ıla andan firÀvÀn

Anatolı sipÀhına gelür òÀn

Olar da òoş ùutup alay-ıla ãaf 51b

Ùururdı elde níze bilde esyÀf

DuèÀlar úıldılar gördükde şÀhı

Emir-i muèteber ôıll-i ilÀhi

1280 Eyitdiler ki iy sulùÀn-ı àÀzi

SerÀser øabù iden Rÿm u ÓicÀz’ı

MedÀín-i cihÀn taòt-ı yedinde

Òoş ÀsÀyiş olup il merúadında

æenÀ-òºonuñdur idüp şükr-i YezdÀn

SerÀser òÀã u Àm iy merd-i meydÀn

Bióamdillah zihí sulùÀnumuz var

Delíli özge òÿb bürhÀnumuz var

BeàÀyet vaútümüz òoş sÀyesinde

Var aókÀm-ı adÀlet ayasında

1285 Olaldan maèdilet taòtında sulùÀn

Óuøÿr idüp heme gebr ü müsülmÀn

SerÀser kesb-i kÀr üzre işinde

äanÀyiè ehli-vÀrı cünbüşinde

Úılup her biri óamd-ı õü’l-celÀli

DuèÀ idüp şeh-i óurrem cemÀl

Añarlar biş namaz u cumèalarda

MesÀcid ger mecÀlis cemèalarda

MaóÀfil ùopdolu adl ü cihÀdı

Velílerden ùurur aãl u nihÀdı
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1290 SerÀser dín úılıcın ura gelmiş

AvÀlim şerè-ile yol süre gelmiş

Heme úanun u üãlÿb üzre reh-vÀr 52a

Anuñçün òalú ÀsÀyiş içre der-kÀr

DuèÀ eyler úamu tüccÀr u fellÀó

äalÀóiyyetde òoş ãalÀó u mellÀó

Úamu devletli şeh rÀh üzre reh-rev

Muúaffel her kişi defterde ev ev

Ne mümkín kim bedÀn gösterde bed-kÀr

Úılurlar şer-mesÀr anı idüp dÀr

1295 Yaãılmış yÀ bigi yatur yaãanup

SerÀser ili güni her cevÀnib

Aded yoúdur bu ebvÀb-ı fuãÿle

Şürÿè-ı medó-i şÀhı pür uãÿle

Refíki òÀãu batmışdur ulÿma

Dimez hemser miyem ben bir úuluma

Çü zihninde görür vardur kiyÀset

Sever adli úılur ôulme siyÀset

Olaruñ bigi ník aòterleri şÀh

Ser-efrÀz arı dirlikli şehenşÀh

1300 Úılup maórem çeküpdür òoş kenara

Muóammed-vÀr äıddíúla çü áÀra

Dimez ol pír ü yÀòÿd bu cüvÀndur

HemÀn zihnine nÀôır kÀrıdÀndur

Sürüpdür niçe güstÀòÀn-ı derden

Çü ùabèı saòt-ıdı seng-i mederden

Getürdi Óaú-şinÀs erlikli õÀtı

Úılıcı daòı keskin oldı úatı
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Toòum atası gey erlikli erdür 52b

Bahadur úurd uàurlı şeyr-i nerdür

1305 NihÀli úırmızı güller fidanı

Budaúların yaradan cümle cÀnı

Baàışlasun ayalı müslimínle

SerÀser mü´mín ü ehl-i dínle

Adÿnuñ baàr-ı yaàından çıraàı

Uyanugelmiş uyansun bayaàı

Raèiyyet arúalansun arúasında

Faúir ü bay cübbe òırúasında

Yürüsün ùoàrular òoş ber-murÀdÀt

HelÀk olup bula uàrular ÀfÀt

1310 Çü şÀh-ı Óaú semíè işbu duèÀı

Úaçan kim úıldı àÿş iy merd-i dÀèi

Úılup òoş istimÀletler olur şÀd

Yanınca àÀzi paşaya dil ÀzÀd

Muúarreb maóremi òulletde òÀãı

Şeh-ile hem-inÀn u ber-òavÀãı

Çü kÀr-ı istimÀlet bitdi sulùÀn

Dönüp paşaya eydür iy seòun-dÀn

Óaú’a ıãmarladum var imdi sen de

İdeyim sancaàum taòtına ben de

1315 Ùuralum er bigi Óaú ide yÀrı

Ol iki Àlemüñ bir bír ü bÀrı

Bu úavl üzre úılup cÀn-ıla dil bir

Gelür yirlü yirine Àli tedbír

Yaãayup òoş cenÀóeyn-ile úalbi 53a

Ùururlar gör n’ider küffÀr u kelbi
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Úıral-ı aómaú echeller ulusı

Siyeh-kÀr u bed aòter bed òulÿsı

Ùurup ol gün seóerden cümle maòmÿr

Yüz ü göz ser-be-ser evgÀr u bí-nÿr

1320 Yimişlerdi çü dünden úayd-ı cengi

Òamır keyfiyyeti virmişdi rengi

AzÀzil cemè idüp õürriyyetin tam

Bularuñla bileydi subó u ger şam

Birine nicesin idüp óavÀle

Úılup rÀm emrine itmiş nevÀle

Úıral üzre uzun úılmışdı maòãÿã

MurÀdınca müríd idüp o menúÿã

Virüp iàvÀ ùolular çoà içirdi

Òamırdan şöyle kim vÀrın geçirdi

1325 Çü úamu ùurdular maòmÿr u murdÀr

Mülevveå çehreler pür kibr ü kindÀr

Úıral oturdı dívÀnı úuruldı

Buyurdı kÿs-ı óarbíler 78 uruldı

Binüñ diyince şeyùÀn ibn-i mÀric

Girüp aèrÀú-ı küffÀra o òÀric

Eyitdi vaútidür meydan senüñdür

Ele cÀm al yüri devrÀn senüñdür

Ùolular iç erüñe vir kıvÀmı

Sen Àlÿ úalasın Türkden revÀ mı

1330 Olaruñ işi bitmişdür seferden 53b

Naãíbi var ola ãanma ôaferden

78 Kelimenin aslı “harbe” dir.
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Zebÿn olmışdurur at u eger er

Bu resme virüp iàvÀlar ol ebter

áurÿr-ıla buları úıldı mestÀn

BiyÀ bişnev zi-mÀ 79 aóvÀl-i destÀn

Meger ol günler iy müèmîn bürÀõer 80

Gelüpdi faãl-ı güz dün gün beraber

Ùokuz yüz otuz ikideydi tariò

Meh-i õi’l-úaède bist ü heft rÀsiò

1335 Tamam olmaàa üç gün vardı bÀúí

Ki ãundı cÀm-ı merk ErvÀm’a sÀúí

AzÀzil kÀfiri mest itdi sürdi

ÒudÀ defterlerin gör nice dürdi

Ne yüzden oldı ùay ùomar-ı ömri

Bular şÀhum yine çoà içdi òamrı

Muòalif düşdi şol tedbír olan ems

Teveccüh úıldı maàribden yaña şems

Egildi gün irildi öyle çaàı

Ùaburında ùop olup gebr-i ùaàı

1340 Ùurup gözler şeh-i ãÀóib-úırÀnı

SüleymÀn-ı zaman İskender anı

Göründi ehl-i dín aózÀbı andan

MünÀdíler yürüyüp cümle bÀndan

Didiler tíz olun aòşam yaúındur

Demidür erligüñ vaút-i aúındur

Òamur keyfiyyet-ile úavl-i şeyùÀn 54a

Buları gör ki nice úıldı àalùÀn

Semüz ayàırları var hemçü ekmÀş

79 “ Gel bizden işit ( duy ) ”
80 Bu kelime F. Steingass’da “birâzar” şeklinde geçmektedir.
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Ne óÀãıl yoú yaraàı iy úarındaş

1345 Yüki şol òarc-ı Àhen kim siyeh nÀm

Er ü atuñ ùonı yaèni demür òÀm

Eger bir an úoşup mehmÿza alsañ

İki üç mil yire varmaya ãalsañ

Semend-i àÀziyân üç gün segirdür

Ne mehmÿz u ne òoz úamçı degirdür

Yaraúlı üştüri óüccÀca beñzer

Şehin şehbÀz uçar ùurrÀca beñzer

Sekip gitdükde şol keklik miåÀli

Nedür hícÀn eser yiller òıãÀli

1350 Iraúdan gördi küffÀrı çü àuzzÀt

Úara bulut tegi çıúdı ãalup at

Úonalum dir-iken àavàa belürdi

Úaàan arslan bahadurlar delürdi

Çü İbrÀhim áÀzi òull-i òundkÀr

MücÀhid merd-i meydan u òoş efkÀr

Olupdı vaútine óÀøır ser-efrÀz

Sürüp raòş ilerü úaúdı ùabulbÀz

Bilesince èalem depretdi àuzzÀt

Çalındı kÿs-ı óarbí úopdı eãvÀt

1355 Yaúın irdi çü küffÀr-ı melÀèin

Esüp àÀziler üstinden yil ol óín

İrip tozı aradan er seçildi 54b

Atıldı êarbı-zen odlar ãaçıldı

Velí gey heybet-ile irdi küffÀr

RivÀyet eyledi çok merd-i àaffÀr

SilÀó u cevşen ÀvÀzı ãadÀsı
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Daòı her kÀfirüñ elde cidÀsı

Segirden atlaruñ burnı yilinden

Köpükler kim ãaçar aàzı dilinden

1360 Gören ü işidenlerden alur ög

Felekler dÀl olup gümler yir ü gög

Ola yüz biñ ziyÀde àark-ı Àhen

Süñüler elde ez-pulÀd u cevşen

Bekitmiş dünbüni úoltuúda vÀrı

Ùoúunsa aòtarur Àhen óiãÀrı

Aşurmış yalmanın gÿş-ı feresden

Aúar derya bigi taşàun Aras’dan

NaãÀrÀ zümresi vÀrı olup ùop

AzÀzil öñlerince baş u mensÿb

1365 Úanı Paşa-yı İbrÀhim-i úattÀl

Çeküp Türk’i getüren áÀzi BaùùÀl

Ulı Türk’e úulaàuz úanı úande

Gerek bugün ãalavuz anı bende

Bile neymiş óiãÀr alup il urmaú

Gögüs virüp çü Rüstem öñe ùurmaú

Bahadurları öñce mey gözünde

İpe uracaàı yoú bir sözünde

Bularuñ çün bu fièlin gördi paşa 55a

Erin ãaf eyleyüp ùurdı ãavaşa

1370 Úomañ şehbÀzum idüp merd-i meydan

Ele aldı hemÀn-dem seyf-i bürrÀn

Ol altun başlu sancaú kim şehenşÀh

Viripdi silküp anı didi Allah

ElÀ gözli erenler Òıør u İlyÀs
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İlÀhi úıl meded úahrola òannÀs

Arabalarla vardı êarbuzÀnı

Viripdi şehriyÀrı kÀmurÀnı

Pes emr itdi olar evvel úadem tíz

Çü ateş degdi deróal eyleyüp òíz

1375 Úıàılcımlar ãaçup aàzından ol dem

MiåÀl-i kelúaãr pür heybet aèôam

Yaãadı niçesin gebr-i ùaàanuñ

Muèínidür ÒudÀ paşa aàanuñ

Çü ummÀn baórı-vÀr aúup yürüdi

Yirüñ tozı gögüñ yüzün bürüdi

Velí kÀfirlerüñ berkdür yaraàı

Pes olmayup menè bulmaz ferÀàı

äavaş artup úılıc úılıca geldi

Naôar úıl imdi merdÀn nice ãaldı

1380 MücÀhidler ki ùurmuşdı úolunda

SerÀser terk-i serler dín yolunda

Úaàan arslan bigi her biri úaùùÀl

Yürüdi eñreşüp çün áÀzi BaùùÀl

Bahadur BÀli Aàa ketòüõÀsı 55b

Hemíşe nÀãırı ol bir òuõÀsı

Eyitdi himmet it devletli paşa

Yoluñda úalmazuz biz cÀn u başa

Diyip òuddÀm-ı paşa birle depdi

SerÀser süñü sürdi oú sepdi

1385 O úullar kim viripdi şehriyÀrı

Úamu serbÀz-ıdı erlik şièÀrı

Depüp óayúırdılar tíz Rüstem-Àyin
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Urup gönder oú atup çekdi yayın

Şehüñ vardur meger bir òoş yaraàı

İlÀhi óaşre dek yansun çıraàı

Çü saèyi dÀimÀ Óaú rÀhın açmaú

ØiyÀ tek Àleme dín nÿrı ãaçmaú

Neler úayd eylemiş gör imdi sÀlÀr

Ser-efrÀz-ı hünerver merd-i òoş yÀr

1390 Külüng emåÀli Àhenden firengi

MücellÀ sivri uclı özge rengi

Ol eånÀda ki cevşen baòş olundı

Virilmişdi bile óÀøır bulundı

SerÀser var-ıdı àuzzÀt elinde

Gelürken rezme ãaúlardı bilinde

Çü FerhÀdı külüng anuñla gebri

Yıúarlardı urup êarb-ıla cebri

Geçüp miàferden eylerdi başın baòş

Düşüp anı virürdi cÀnı ber-raòş

1395 Kiminüñ ùuş gelüp ôahrına hem òoş 56a

Deler baàrın aúup úanı úılur cÿş

SipÀh-ı Rumili mírÀn-ı sancaú

äavaşa girdi sÀis úaldı ancaú

Velí kÀfir nihÀyetsüzdi çün şÀh

Üşer bir müèmine bir niçe gümrÀh

Kimin úaytardılar tÀ şöyle kim var

Hücÿm idüp NaãÀrÀ-yı bed-efkÀr

Yürürler şehriyÀr üzre ãalup at

äalÀvet vir n’ider gör imdi àuzzÀt

1400 Çü úıldı úaãd-ı paşa cümle küffÀr
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Úuşatdı dört yanın iy merd-i àaffÀr

Miòaloàulları BÀli ibn YaóyÀ

O dÀim işleri dín úılmaà ióyÀ

Yemínindeydi paşa óaøretinüñ

Bu aóvÀlin görüp gebr-i kötinüñ

Bilürler nice mekr ü óilekÀrı

Eyitdiler görüñ bu nÀ-bekÀrı

Begenmez biz úulı efendi gözler

Şehüñ ferzÀnesi fil-bendi gözler

1405 Diler yaèni geçüp baydaú zibÀzı

DilÀrÀm oynun oynar gende bÀzí 81

Gelüñ leclÀce biz de òoca mÀnend

äalalum kíşiruò ez-luèb-ı fil-bend

Ola kim úala mat açmaz yüzünden

Úıraluñ ser-be-ser dünyÀ gözünden

Çıúup cÀnı revÀn ola caóíme 56b

SezÀdur zümresiyle aña híme

Buyurdı Óaú TeèÀlÀ úÿd u hannÀs

Aña add oldı küffÀr ehl-i vesvÀs

1410 Cehennem odunı ùaşıyla Àdem

Şular kim urdular inkÀr-ıla dem

Eyitdi BÀli Bin YaóyÀ-yı áÀzi

O dín arslanlarunuñ ser-firÀzı

Baãalum kÀfirüñ ardından irüp

Uruñ seyf Allah Allah diyü girüp

Demidür erligüñ yoldaşlıà eyleñ

Ne ùurmak hey meded úoldaşlıà eyleñ

81 Kelimenin aslı “bâzî-gede” şeklindedir. Dolayısıyla “gende” kelimesinde bir türeme sözkonusudur.
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Var altında bir esb-i síne arslan

NijÀd-ı eşúarı dív-zÀd-ıdı ãan

1415 Uçar úuşdur úanadlı şöyle kim var

HemÀn dem Óamza-veş ol şeyr-i ner kÀr

Depüp ol raòşı bir kez naère urdı

èAlem depretdi àuzzÀt-ıla sürdi

Úaàan arslan bigi her bir ser-efrÀz

Yürüdi óayúırup şeyrÀne serbÀz

Muóammed bin Ali yanınca hem-dest

Yürüdi üştür-i ner bigi sermest

Görüp bu óÀli depdi mír-i Òüsrev

Emír-i Bosna şeyr-i åÀni rehrev

1420 Yitüp yil bigi ardından úıraluñ

Ol işi cümle mekr ü óile Àlüñ

Bir Àteş kim neyisùÀn82 ùutsa neyler 57a

Óaúuñ faøl-ıla bunlar eyle eyler

Öñünden paşa ardından bular òoş

Şehenşeh devletinde eyleyüp cÿş

Bir oyun oynadılar kim úırala

Siyeh rÿ nÀ-bekÀr ol bed fièÀle

TevÀriò içre nÀdirdür naôíri

Zihí server şehüñ arslan vezíri

1425 ÒudÀvendüñ ileyinde Ali-vÀr

áazÀyı ekber itdi ol gün iy yÀr

Úalup küffÀr içinde àÀzi paşa

Ùurupdı Àşıúa nÀ-òoş ãavaşa

82 Kelimenin ası “ ney-sitân” şeklindedir.
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ŞehenşÀhı daòı neyler gör imdi

æenÀ-òºon ol yüzüñ òÀke ur imdi

Çü gördi müddeèí Nemrÿd-vÀrı

Òalíli àÀzi İbrÀhime nÀrı

Yaúup úaãd itdi iórÀú itmesine

O tevóídi laùíf er gitmesine

1430 HemÀn bir kerre Allah diyüp şâh

MücÀhidler ser-efrÀzı øiyÀ-mÀh

èAlem depretdi vü ãıçratdı atı

O ãıdúı ãÀfí arı pÀk õÀtı

äalıp úol ãaà ùarafdan Paşa BehrÀm

SipÀhı Anatolı úollarum tam

Yürüsün didi sulùÀn-ı selÀtin

SüleymÀn bin Selím ÒÀn Rüstem-Àyin

Bularda vaútine óÀøırdı dil-òºÀh 57b

Yürüdiler çeküp gülbÀng-i Allah

1435 Çü varı at ãalup depretdi rÀyÀt

Süñü seyf ellerinde dilde ÀyÀt

O derya askeri küffÀra girdi

Yanar odlar bigi yandurdı úırdı

Yitüp gönderle öñ atdan yıúarlar

Gör Àòir nice óaúúından çıúarlar

Tüfenge ùutdı hem şÀhuñ ibÀdı

Eliñ dürür biri biñ Key ÚubÀdı

äadÀ-(y)ı cengi óarbí kÿs u surna

Hem ÀvÀzı ricÀli pír ü bernÀ

1440 MelÀik semèine irdi der-eflÀk
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äalÀvÀt-ı resÿlı alup emlÀk

MübÀrek semèine faòrı cihÀnuñ

Ulaşdurdılar ol sırr-ı nihÀnuñ

Çü Óaú’dan ol şeh-i levlÀke sulùÀn

CihÀdın ümmetinüñ bildi ez-cÀn

Diler nuãret òudÀvend-i ganíden

Úaví úıldır NaãÀra-yı deníden

Gör imdi nice manãÿr itdi ol óay

äalÀvet vir ur aèdÀ baàrına key

1445 Óabíbi óürmetine rabb-i mihsÀn

GünehkÀr ümmetine úıldı iósÀn

Buyurdı ol dem ebvÀb-ı semÀvÀt

Açıldı ser-be-ser iy merd-i ahat

Götürdi òoş duèÀya el melekler 58a

MünÀcÀt idüben eyler dilekler

RicÀl-i àayb-ıla hem Òıør u İlyÀs

Óaúuñ avn-ıla irdi gördi çok nÀs

Velí evvel NaãÀrÀ úavmi gördi

Hezímet vÀúiè olup yüz çevürdi

1450 O dín düşmenlerin alup araya

äıyıp úaytardılar êarbı verÀya

ÒıyÀm-ı òÀne dek birúaçı geldi

Şehíd itdi bir er cÀn òulda ãaldı

ŞehenşÀh úomañ eyler yıúdılar tíz

HelÀk idüp caóíme ùıúdılar tíz

Úıraluñ baòt-ı saèdi naósa döndi

Çıraàı diklenüp ocaàı söndi

MÜNÁCÁT-I ÒUDÁVEND-İ HÜMÁYßN
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1455 NiyÀz idüp şeh-i àÀzi eyitdi iy ganí vehhÀb

Her işler sana ÀsÀndur müyesser eyle fetó-i bÀb

DilÀverlik úılup inèÀm dilir it bir adÿvü’d-dín

Senüñdür luùf-ıla iósÀn òudÀvend-i ganí tevvÀb

Bióaúú-ı ente yÀ Allah muôaffer úıl beni iy şÀh

Óabíbüñ MuãùafÀ óaúúı daòı evlÀdu òÀã aãóÀb

Ùaàılsun cemèi küffÀruñ NaãÀrÀ-yı siyeh-kÀruñ

Bed-endíş ü bed-aòterler şeúÀvet ehli òor elúab

Yed-i úudret senüñ yÀrab yedu’l-lÀh fevúa eydihim 83

HelÀk eyle bu aèdÀyı çü bí-díndür úamu ecnÀb

1460 MEæNEVÍ

ÒudÀvend eyleyüp bu resme nÀliş 58b

İderdi Rüstem-Àyin ceng ü çÀliş

Depüp depretdi çün sancaúların şÀh

Yidi ceddi sekiz cennetde òoş cÀh

Anatolı sipÀhıyla hümÀyÿn

Daòı BÀli Bin YaóyÀ baòt-ı meymÿn

İrüp paşa üzerinden adÿyı

İrip ùaàıtdılar ol bed òulÿyı

1465 ŞehenşÀhuñ tüfengi çoà iş işler

NaãÀrÀnuñ cigergÀhını şişler

Úaøa oúı tegi çün úul ãaçardı

İçenler şerbetin tizçek geçerdi

Yılan dilli süñüler hindi şimşír

Külüngü úat-ı yaydan atılan tír

83 “ Allah’ın kudret eli , onların elinin üzerindedir .”, Fetih Sûresi, 10. âyet .
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Çıúardı gözlerü deldi úafalar

Hemíşe münkíre lÀyıú cefÀlar

Görüp bu óÀli fil-bÀn-ı òudÀvend

Yürütdi fillerin ferzÀne fil-bend

1470 Var elması úılıclar dişlerinde

Aúıllar deng ü vÀlih işlerinde

Binüp her bir file dört er bahadur

äavaş idüp nice úol bud uradur

Çü şÀhuñ filleri meydana girdi

PiyÀde eyleyüp çoà atlu úırdı

Yitüp her kime bir òorùum çalardı 59a

Çalap óaúúı çelik bigi çalardı

Kimisin döñdürür sancup süyÿfa

Yarar baàrın döker úan-ıla cífe

1475 Erenler naèrası cengi bularuñ

Çevürdi yüzün ardına úıraluñ

Anatolı sipÀhı üzre düşdi

Olar da óayúırup bunlara üşdi

èAlem depretdi sürdi Paşa BehrÀm

Yanınca cümle sancaú begleri tam

Alup mehmÿza raòş-ı bad-pÀ(y)i

Virüp ùabl u naúÀrası ãadÀ(y)ı

Çeküp sancaàın küffÀra girdi

Diyüp òoş Allah Allah úılıc urdı

1480 Yürürdi yara yara ol ser-efrÀz

Úırar pancar bigi küffÀr-ı serbÀz

Daòı hem kişver-i Aydın emíri
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Bahadur Lüùfi Beg rÿşen øamíri

Depüp raòş urdı el gürz-i girÀna

O deryÀ bigi gebr-i bí-gerÀna

Girüp ùabl u èalemle hemçü BehrÀm

Anuñ bigi ãavaş itdi ki òoş nÀm

Görüp taósín-ile dir Àferin bÀd

Melekler gökde yirde Àdemí zÀd

1485 Muôaffer olup islÀm ehli Àòir

Hemíşe ùÀlièi mesèÿd u fÀòir

äınup úaçdı úıral ırmaàa düşdi 59b

BelÀ aruları başına üşdi

Ùaburun gözledi bulmadı furãat

Çü islÀm ehline Óaú virdi nuãret

Øarÿrí iòtiyÀr idüp firÀrı

BeyÀban özledi úoyup óiãÀrı

Ùaburun gözledi BehrÀm Paşa

MücÀhid dín eri muúdim ãavaşa

1490 Velí cemèiyyeti ubbÀd-ı òundkÀr

Ki yaèni biñ çerisi sevmez inkÀr

SerÀser kÀ´ili tevóíd ü õÀkir

ÒudÀvendüñ yolunda ùoàru şÀkir

Bular öñ irdi tarÀc-ı ùabura

Hemíşe ber-tevekkül ol ãabÿra

Geyürler başlarına tÀc-ı bektÀş

Bilürler nice sulùÀn ÓÀcı BektÀş

Cüvanmerd er yigitlerdür serÀser

Heme meydan eri yaşda berÀber

1495 VilÀyet ehline ùutmuşlar arúa
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Vire Óaú óükm ideler àarb u şarúa

O naèleynini bir rahip uçarken

HevÀ yüzünde úuş bigi geçerken

İşaret eyledi úab úabları şÀh

Şehinler bigi uçup anı iy mÀh

Dökerek yıúdılar indi zemíne

MüsülmÀn oldı òÀnum döndi díne

Daòı bir nice rahipler ki tÀ(y)i 60a

Yürütmişdür binüp yirli kaya(y)ı

1500 Aúıncılar meger bir gün o server

Görürler seyr ider tenhÀca reh-rev

Bular da ãaç idüp yıàmışdı taòlín

Yaba kürek ùayanup bÀrı ol óín

Göyerler kim gele sÀlÀr u keyyÀl

Yazar kÀtipleri Óaúú üzre meyyÀl

Azízüm Óacı BektÀşí bu EtrÀk

Görürler fÀriàÀ ne terk-i fitrÀk

Gülüp bir àayrı yüzden òor baúarlar

Gör imdi nice cÀn u dil yaúarlar

1505 Bularuñ anda ol fièline lÀyıú

Şeh elÀ gözli nuùúı şehd-i fÀiú

Gelüp luùf-ıla ol dem òoş ilerü

Nedür bu eylügüm eydür güler rÿ

Ki yaèni eylügümdi sÿz-ı dÀim

Bu kanun üzre seyri òoş mülÀyim

ÒudÀvendüm gör imdi kÀr-ı Óaúúı

Ne virmiş Àşıúa menşÿr-ı raúúı

Degül mi Àdem-i kübrÀ-yı Àlem
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Nebí vü ger velí ber-vech-i Àdem

1510 Tamam oldı saña virildi her vÀr

Çü kerremnÀ didi ol Àlim esrÀr

Yaúınam ben saña senden buyurdı

Ve naònu aúrab 84 eydüp òoş ùuyurdı

Úılup esmÀsın iósÀn itdi taèlím 60b

Didi hem künti kenzen zihí taèôím

Bilendür men èarefden kÀmil insan

Gör imdi n’eyledi BektÀşi SulùÀn

Mücerred server-idi pÀk-i dÀmÀn

Kerem kÀnı mürüvvet issi sÀmÀn

1515 SuÀl idüp ez-an Etrak ol ulu

Adesle buàday arpa-içün melek òÿ

Ùaèn gÿne eyitdiler óacerdür

Ne bilsünler anı kim gerçek erdür

Muóammed MuãùafÀ vü Óaydar Ali

Eãaódur bu rivÀyet saèd fÀli

Ùaş olsun eylügüm didi vü döndi

Görürler cümlesi seng oldı tondı

Òacíl oldı heme ol úavm-i metrÿk

äalÀvet vir n’ider gör kisveti börk

1520 Yüz aúlıàın şeh-i devrÀn öñünde

ElÀ gözli SüleymÀn ÒÀn öñünde

Nice gösterdiler erlik Ali-vÀr

Úaàan arslan olup her biri der-kÀr

Dimişdük kim ùaburına úıraluñ

84 “ Biz ise ona sizden daha yakınız;ama siz göremezsiniz.”, Vâkıa Sûresi, 85. âyet .
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O şekkÀk ü işi pür mekr ü Àlüñ

Öñ irüp cümleden yaàmaya virdi

Yesír ü genc alup òoryadı úırdı

Bu cÀnibde çü küffÀrı ãıdı şÀh

Úomañ úurdum diyüp ol esedullah

1525 Heme úırdurdı àuzzÀtı süvÀra 61a

Ne mala baúdı òÀñum ne ùavara

Óaúuñ vaúti öküş vaúti ikindi

Çalındı ceng-i óarbí şÀh bindi

Batup gün tÀ ièşÀ vaúti yitince

CihÀd işi kemÀlince bitince

Semendi bÀd-ı pÀ üzre ùurup şÀh

Gögüs virüp adÿya dirdi Allah

Òoş ism-i aèôam oúurdı candan

Yaàardı üstüne nÿr ÀsumÀndan

1530 Azízüm anda kim õikr ola ol óay

Ùolar nÿrı ÒudÀ işrÀú ider gey

Olur cemè anda ervÀó-ı muúaddes

Nebi vü ger velí bÀ-izn-i Óaú bes

NaãÀrÀyı úırup àuzzÀt-ı díndÀr

CihÀdı ekber idüp àÀzi òundkÀr

Muôaffer ferr-ile raòşından indi

Òoş ÀrÀm eyledi aèdÀ çü ãındı

Eyitdi óamdülillah iy òudÀvend

Ki oldı düşmenüm avnuñla derbend

1535 Bu yaña àÀziler kim úodı úırdı

O yol dikenlerin Óaú rehden irdi

Yine çün döndüler sÿy-ı otaàa
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Şeh-i Àdil hümÀyÿn baòt-ı aàa

Gelüben úutlular òoş cihÀdın

Ögüp ol dín penÀhuñ òÿb nihÀdın

Semendi ayaàında başlar ol gün 61b

Yatur àalùan olup her biri pür òÿn

İbÀd u mír ü paşa cümle vÀrı

Didiler yarıcuñ ol óayy ü bÀrı

1540 áAZEL-İ MÜNÁSİP ( devletli şehriyÀr úıralı fetó idüp begler duèÀlar

eyledigin beyÀn ider )

Hemíşe müstedÀm-ı èömr olasın devletli òÀn

SaèÀdet atına dÀim süvÀr ol òurrem ü òandÀn

Yürüsün òoş olup icrÀ serÀser der-cihÀn emrüñ

SüleymÀn u Sikender-vÀr eliñde ùop-ıla çevgÀn

NihÀi devletüñ şÀhı yayılsun Àleme düpdüz

ÒalÀyık ôıll-i taótında òoş ÀsÀyiş ola şÀdÀn

ÒudÀ çün óaøretüñ úıldı cihÀn içinde bü’l-òayrÀt

TemÀmet Àleme adlüñ ùolupdur iy şeh-i devrÀn

1545 Yidi ceddi revÀnın şÀd idensin heşt cennetde

Zihí açuú baãar server sürer Óaú emr-ile erkÀn

SaèÀdet ÀfitÀbıdur cemÀlüñ iy cebíni mÀh 62a

ØiyÀ-yı luùf u cÿduñla münevverdür cihÀn yiksÀn

CihÀd-ı ekberüñ ãıytı şaha heft iúlími ùutsun

Heme maófilde meclisde duèÀlar eylesünler óÀn

MEæNEVÍ

Ne úıldı gör yine devletli şÀhı

Zaman İskenderi Àlem penÀhı

1550 Emír-i muèteber àÀzi òudÀvend

Ùolupdur adl ü dÀdı şehr eger kend
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Re´ísi cümle şÀhÀn ince erkÀn

Muóammed şerèi üzre kÀmil insan

Güzer úıldı çü dün devşürdi raòtı

Virüp gündüze YezdÀn rÿz u baòtı

Münevver ùalèat-ıla gün göründi

Müdevver bir güzel zer tÀc urundı

Meger ol gice àuzzÀt-ı şehenşÀh

Úırup ceng ide òayli gitdiler rÀh

1555 ÒıyÀm-ı úurb-ı şehden düşdüler dÿr

Öküş zaómet görüp çok çekdiler zÿr

Budur Àdet belÀsuz bÀl olmaz

Şu kim úÀl ehli ehl-i óÀl olmaz

MüşÀhede mücÀhede söz olmaz 62b

Geñez nÿr-ı tecellÀ úalbe ùolmaz

Olaydı her göñül ger èarş-ı raómÀñ

Velí olurdı cümle òalú yiksÀn

Güneş ùogdı çü rÿşen oldı Àlem

Seóer-gehden ùurup şÀh-ı mükerrem

1560 Ki yaèni Àl-i OåmÀn şeh SüleymÀn

Vuøÿ alup úılur òoş ãubó-ı sulùÀñ

Geyür òÿb óulleler mÀnendi cÀma

Ol elÀ gözli óÀkim òÀã u Àma

Úuşandı bir úuşaú kim zer-niùÀúuñ

Biñi bir úılna degmez ol úuşaúuñ

äarındı aú dülbend ince hindi

Ne hindi gÿyiyÀ gökden nÿr indi

Gün ol gün hem beàÀyet gey güzeldi
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Münevver Àlem emr-i lem-yezeldi

1565 Sürÿr-ile seríre çıúdı çün òÀn

Ùurup çevre dü Àlem úıldı àılmÀn

Yaãandı Àyin erkÀn geldi begler

Hem İbrÀhim áÀzi Paşa yigler

Úat-ender-úat dívÀn ùurdı Àli

Úarar itdi çü mírÀn u mevÀli

Gelüp şÀhuñ çekildi òÿn-ı envÀè

Zer ü sím Àleti çiniler irfÀè85

Yinildi òoş åenÀ vü óamd oúundı

äınup cündi azÀzil oò ùoúundı

1570 Direrler ãofrayı sÀlÀr-ı òÿnlar 63a

Ol ebrişüm libÀs u òÿb seòunlar

İçildi çinilerle úand-ı cüllÀb

MízÀcı miskí nÀb u Àb güllÀb

Şürÿè eyler şeh andan bes kelÀma

Úılup òoş meşveret paşa-yı tÀma

VeşÀvirhüm ùaríúi üzre server

Eyitdi iy òıredmend ü seòun-vÀr

Çü virdi Óaú bize işbu fütÿóı

Şeref burcunda òandÀn itdi rÿóı

1575 Gel imdi bir muãannaè kÀr işle

Adÿvü’d-dín cigergÀhını şişle

Ne deñlü varsa baş u leş zi aèdÀ

Ki yaturlar beyÀbÀn içre peydÀ

Getürdüp bir yire bir burcı baş it

Yapup úalèa miåÀli hemçü ùaş it

85 Bu kelime Turkish and English Lexicon’da ve Kâmus-ı Türkî’de “erfâ‘” şeklinde geçmektedir.
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Nişan olsun seleflerde geçen var

SüleymÀn u Sikender teg der-ÀåÀr

Sefer maómili baàlansun pes andan

Úılalum rıólet ÀàÀzını cÀndañ

1580 ÓiãÀrı ber bütün itmek gerekdür

NaãÀrÀ úavmi kimdür ne òarekdür

Vuóÿş emåÀli gel enèÀm güyÀ

Sürelüm her ki verd ü pÀ vü çÀr pÀ

Ale’r-re’si diyüp paşa-yı òoş òû

Ol iósÀnı zer ü inèÀmı lülü

Şeríf eyyÀm u saèd aòter hümÀyÿn 63b

MaèÀdín-i kerem dirsem sezÀòºon

NidÀ úıldurdı tíz ãalıp óavÀcib

Ber-emr-i şeh görür her neye vÀcib

1585 Dir erler àÀziler ver kelleyi tíz

Yaparlar burc idüp iúdÀm u òoş òíz

Bedenlerinde hemçün ulu ber àÀz

Yıàarlar cemè idüp iy merd-i serbÀz

Ganímetler alup şÀd oldı àuzzÀt

Pes andan òoş çekildi şÀh-içün at

Çalındı kÿs-ı rıólet göçdi sulùÀñ

ŞehenşÀh-ı zemín ednÀ úulı òÀn

SüvÀr oldı çü devletli òudÀvend

Ol elfÀôı leõíõ ez-sükker ü úand

1590 Yürüdi begler aàalar yanınca

MaúÀlÀtı cülÀbından úanınca

Söz öküş irdiler bir gün Budun’a
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NaãÀrÀ başladı úanlar yuduna

Buyurdı şeh mücÀhidler óiãÀrı

Úuşatdılar iy yÀr-ı àamküsÀrı

Eyesi köstegi òod çoúdan üzdi

Düşüp tíz Tuna Nehrin geçdi yüzdi

Úıral-ı òar kudek ol seg nijÀdı

KevÀfir serveri küfr ittióÀdı

1595 Çü geldi şehriyÀr alındı úalèa

äalÀvet ber-Muóammed zihi ùalèa

Ùulÿèı mÀh-ı bedr ü mihr-i raòşÀn 64a

Hemíşe müstedÀm-ı ömr ol iy òÀn

Boşandı àÀziler taraca yir yir

Ne úıldı gör yine sÀlÀr-ı òoş mír

Buyurdı yapdılar nehr üzre bir pül

Şeh-i Àdil sehí-úad ruòları gül

Úıraluñ ùÀú u taòtında şehenşÀh

Úarar eyler didiler on gün ol mÀh

1600 Şular kim aúına sürmüşdi raòşı

Yesír ü mal alup çoú úıldı baòşı

Niçe yüz biñ àulÀm u hemçü úırnÀú

Alurlar òoş çalup küffÀra ùırnaú

Gelürler her birisi òurrem ü şÀd

Ganímetler adedsüz arpa vü zÀd

Buyurdı şeh ki asker geçdi cisri

Ol ednÀ çÀkeri òaúan u kisri

Güzer úıldı hem urdı devlet-ile

HezÀrÀn kevkebeyle ãavlet-ile

1605 Yürüdi yine alup nehr-i ãaàa
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O batmış etmegi bal-ile yaàa

äalÀvÀt u selÀm-ıla hümÀyÿn

Yürür öñce èalemler baòt-ı meymÿn

Úuşadup her ùarafdan ehl-i islÀm

Heme óÀli òoş idüp paşa ièlÀm

Yıúa yaúa NaãÀrÀ’nuñ ilin şÀh

Bu dÀrÀt-ıla úadr-i Àli der-cÀh

ÓiãÀr-ı Petreveddín’e gelür òoş 64b

Heme islÀm eriyle şÀd u pür cÿş

1610 Yine bir cisr-i Àli baàlar anda

MüheyyÀ her keresti dime úanda

Geçüp Óaú faølı birle girdi rÀha

ØiyÀ ruò cebhe beñzer bedr-i mÀha

Beliàrad’a irüp Sava’yı geçdi

Çeri destÿr olup her yaña göçdi

Yürüdi gendi òÀãÀn-ıla tenhÀ

O sedd-i şerèi Aómed aãlı anhÀ

ŞikÀr u seyr ide òoş şÀd u òandÀn

Ùuyÿr u ger vuóÿş evlÀdı çendÀn

1615 İrer bir gün sürÿr-ile seríre

Aùalar ide dervíş ü emíre

Heme iúbÀle çıúdı òÀã u ger Àm

ÒalÀyıú kim Sitanbul içre var tam

Semend-i pÀyına döşendi díbÀc

Ol Allahdan naôarlı tÀcı vehhÀc

Olup òoş hem-inÀnı paşa sulùÀn

Gelürdi işbu dÀrÀt-ıla şÀdÀn

ÒalÀyıú başladı óamd ü åenÀya



187

CemÀl-ile çün irdiler senÀya

1620 ØiyÀ ùapmış tegi der-ãubó-ı ãÀdıú

Ne úıldı imdi gör iy merd-i óÀdıú 86

SerÀ-yı úaãr u òalvet ùÀúa geldi

Heme òuddÀm u úul ber-sÀúa geldi

El öpüp ùurdular ãaf ãaf úıyÀma 65a

DuèÀlar idüp ol Àli òıyÀma

Gelür şehzÀdeler şeh çekdi ãadre

Kimi beñzer güne kim mÀh-ı bedre

Gidüp fürúat viãÀl eyyÀmı irdi

äafÀ vü õevú ü şÀdí tÀv virdi

1625 Hemíşe ol ganí vehhÀb mezíd ü müstedÀm itsün 87

Baàışlasun oàulların efendüm kÀm-ı kÀm itsün

MurÀdı yayını úursun adÿlar boynunı ursun

Óasÿduñ defterin dürsün cihÀnda yaòşı nÀm itsün

Çıraàı óaşre dek yansın óayat Àbın içip úansın

Muôaffer ferr-ile ol óay hemíşe şÀdı-kÀm itsün

Toàup gün gice gitdigce ekilen dÀne bitdikce

Sürüp aókÀm u adl ü dÀd adÿya intikam itsün

Der-i devlet küşÀd olsun yitişsün feyø-i rabbÀni

Fütÿó ebvÀbını fettÀó açup òoş ber-devam itsün

1630 Çü sulùÀn-ı mücÀhid şÀd u mesrÿr 65b

Úarar eyler serírinde yüzi nÿr

äalarlar muştucı yir yir bilÀde

86 Bu kelime F. Steingass’da “hâzık” şeklinde geçmektedir. Şairin, noktaı unutmuş olması
mümkündür.
87

Bu bölüm başlarken metinde boşluk bırakılmış ama bir başlık konulmamış. Muhtemelen “Gazel-i
Münâsib” olması gerekmektedir. Çünkü şair, bu metnin aralarına Gazel-i Râst ve Gazel-i Münasip
şeklinde parçalar koymuştur.
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BeşÀretler sözi çün zer úılÀde

Ùonandı il ü şehr oldı òaber şÀè

Şeríf eyyÀm u saèd enfÀl eşyÀè

Sevinüp òÀã u Àm olur feraónÀk

ŞeùÀretlerle şÀdÀn u ùarabnÀk

HezÀrÀn ùumùuraú u õevú oldı

Terennümlerle ıyş u şevú oldı

1635 Bezendi memleket il ü medÀyin

Bilürler neylemiş İskender-Àyin

SüleymÀn-ı zaman islÀm seddi

ÒırÀmÀn serv-i úÀmet òÿb úaddi

Ki yaèni rÀh-ı dín üzre rehi rÀst

Budur ol istiúÀmet remzi dil-òºÀst

İşitdi ser-be-ser Arab u Acem

Ne úıldı Üngürüs’e şÀh-ı òoş nÀm

Ne yüzden bozdı ErvÀm’uñ ùılsımın

Çaàırtdı rabbisi nuãretle ismin

1640 Úıral-ı òar dilerdi şehle pençe

Ùutuşup òoş ôahír ola firence

äataşdı bir belÀ vü rence kim var

Cihañdan gitdi ãındı unãur-ı çÀr

Ùaàıldı şeş cihÀtınuñ ùıbÀúı

Üşendi cümle aèdÀ ãındı sÀúı

Úadeó ayaàını elden düşürdi 66a

Yed-i úudret serine naól üşürdi

Bozuldı bosıtÀn-ı bÀà-ı ömri

Gözünden çıúdı Àlem ıyş u òamrı

1645 Bıyıú burma gögüs gür gür öterdi
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Nefes çün heft-i ser ejder düterdi

Niçe biñ biñ er istiúbÀl ederdi

İleyince varasınca giderdi

Úanı ol devlet ü ãavlet ãavul yort

Úaàan arslanlar-ıla şeyri-veş úurt

Dönüp rÿ baha azabdan kem oldı

Elif úaddi çü dÀl u pür òam oldı

Alup şehr ü diyÀr u kişverin şÀh

SüleymÀn bin Selím ÒÀn u şehenşÀh

1650 EúÀlim-i firengistÀna çÀvi

Yayıldı ùoldı Àlem úavl-i rÀvi

Ki sÀlÀr-ı ser-efrÀz u cihÀngir

Ömürler virüp Allahum úıla pír

äıyup almış úıral-ı bed fièÀli

Siyeh rÿ nÀ-bekÀr ol òar nièÀli

Bu ãıytuñ ãavtı ùoldı heft kişver

Didiler aferin bÀd iy hünerver

CihÀdı ekber itmiş zihi taósín

Ol iósÀn menbaèı sÀlÀr-ı muósín

1655 Hemíşe ber-murÀd olsun minallah

TemÀm oldı bu meclis inşÀallah

Naãíb eylerse òocam óaøreti òoş 66b

Diyem åÀninci fetóin eyleyüp cÿş

CihÀn içre úılam bir òÿb nişÀne

Öñ andan kim úafes cismim uşana

Ùılsım-ı tende-iken murà-ı cÀnum

Ne úıldı söyleyem devletli òÀnum

Şeríf ismiyle nÀmum dÀsitÀnum
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Úala tÀ óaşre dek iy dosıtÀñum

1660 ÇünÀn ki gülistÀní şeyò saèdi

Oúunsun yazılup úuddÀm u baèdı

Azízüm muóterem dÀnÀ kişiler

Şol ímÀn nÿrı yüzünde ışılar

Naôar ãalup dutalar elde meràÿb

Şeref burcunda saèd enfÀl ola òÿb

MuúÀbil ola meh rÿlarla çün şems

Oúuyup diñleyeler gözleyen òams

äalÀt ehli ãalÀvet viriciler

ŞefÀèat issi şÀha iriciler

1665 Gelüp yirine vaèdallahi Óaú’a 88

İçenler kevåeri ez-dest-i sÀúÀ

Bilenler cÀvidÀn ol ber-kemÀlin

Görenler õÀt-ı Óaúú’uñ òÿb cemÀlin

Muòalled òuld baàın seyr idenler

Kerem ehli kerímler òayr idenler

äalanlar õevú-ile òoş sÀèidi sím

Bÿy-ı Àdem çü Yÿsuf ruò dehen mím

Dilinde nÀm-ı sübóÀn ger amur zeyd 67a

Ebediyyü’l-ebed yoú bir daòı úayd

1670 LibÀs u óulleler nièmetler envÀè

Buraú u úaãr-ı Àlíler òoş irfÀè

Zihí devletli can anlar ki müèmín

Muvaóóiddür bulup ímÀn-ıla dín

Tevekkül üzre dÀim oldı óÀmid

MurÀd-ı dil ne ise buldı óÀmid

88 “Allah gerçek bir vaatte bulunmuştur.”, Nîsâ Sûresi, 122. âyet .
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Çü ayası müzeúúÀ birle maómÿd

Úavuşdı Aómed’e òoş ùapdı maèbÿd

SaèÀdet raòşı üzre ber-murÀd ol

Vire Óaú sen de şÀhum ber-murÀd ol

1675 Yiñi fetóe uralum imdi bünyÀd

äalÀvet vir bu meclis oldı òoş yÀd

Bigü iy bülbül-i gÿyÀ hezÀrı

BeyÀn it fetó-i şÀh-ı gülizÀrı

CüvÀn-baòt u cihÀngir merd-i meydan

Òalífe ibn-i òalífezÀde sulùÀn

Derÿnı gevherí ãÀfi muãaffÀ

Bírÿnı hemçünÀnı eyle eãfÀ

Delíl ü beyyinÀtı ulu yirden

Benüm rÿó-ı revÀnum cÀnum erden

1680 Ki yaèni rÿóı rÿó-ı MuãùafÀdan 67b

Óabíb-i óaøret ol úalb-i ãafÀdan

Ezel bezminde Óaúú’uñ varlıàında

İøÀfí rÿó rÿóı yarlıàında

Yine bir gün efendüm ol òudÀvend

Şeh-i devrÀn-ı Àlem sözleri úand

ElÀ gözli SüleymÀn bin Selím ÒÀn

MurÀd u BÀyezid Oròan u Oåmañ

Úarar itmişdi şÀhum şehnişínde

Şeh-i ãÀbit-úadem Àyinde dinde

1685 MuãÀóib óaøret-i paşa-yı aèzam

Ùurur díõÀre úarşu òoş mükerrem

Ki yaèni istiúÀmet üzredür rÀst
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LiyÀúat şol cihetden aãlı yiktÀst

BisÀù-ı zer-nigÀr üzre muúÀbil

Şeh-ile ùÀú-ı bí-miål içre HÀbil

SimÀil ibn-i İbrÀhim miåÀli

SemiènÀdur cevÀbı şeh suÀli

MiyÀn-ı der-seòun sulùÀn-ı àÀzi

SüleymÀn bin Selím şeh merd-i bÀzi

1690 Hemíşe seyf-i dín uran adÿya

Laèín ü müşrík ü her bed òulÿya

Didi paşaya kim iy òurdebín gel

Bir iş işleyelüm ki ancaú şeh-i yal

Yedinden ãÀdır ola yaèni Óamza

Amÿyı Aómed ü Óaydar zi-àamze

ÒudÀ şíri vü arslanı Muóammed 68a

CihÀn òod bí-vefÀ var ömre hem ad

Güzergehdür cihÀnuñ yoò beúÀsı

Geyürür bir úaba kim bí-yaúası

1695 Ömür sermÀyesi elde-iken iy yÀr

Ne didi ilçiler bildüñ òÿ tekrar

äal imdi nÀmeler cemè ola asker

Yaraà üzre olalar cümle yikser

Ùapuñ seraskerümdür òod ezelden

CihÀda yig cihÀdum lem-yezelden

Daòı hem sen de di úufli kelÀm aç

MeãÀlióden òaber vir úanúı ser-tÀc

Òayırlı fikr ü reyden söyle bir gey

VeşÀvirhüm 89 didi Úur’Àn’da ol óay

89 “ İstişâre, müşâvere ” , Âli İmran Sûresi, 159. âyet.
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1700 Bióamdillah zekí ùabèuñ-var eãfÀ

Kerím ü õü’l-minen úılmış muãaffÀ

Çü şÀh-ı pür kerem ol Àlem-ÀrÀ

äunar paşaya miftÀó-ı seòun-rÀ

Urup server daòı el-úufl-i fetóe

SuÀl-i şeh cevÀbı üzre medóe

Dürer-bÀr lafôına òÀnuñ sezÀ-vÀr

Didi iy şehriyÀr-ı vÀúıf esrÀr

Derecde ùÀlièi fevúa’l-óad aèlÀ

ÒudÀvend-i mükerrem ôıll-i MevlÀ

1705 Be-çeşm emrüñ ale’r-re’s eyle olsun

Hemíşe dil dilegin şÀh bulsun

Ömürler virsin Allahum saèÀdetle sür eyyÀmı 68b

Bióamdillah ki ùapuñla bulupvan úadr ü òoş nÀmı

Şeref burcunda iklili mücevher ber-ser-i devlet

RiyÀset kürsüsi üzre hezÀrÀn bende der-kÀmı

Serír-i şÀh-ı heft iúlím eúÀlim içre bí-mÀnend

Heme varı milel cümle óuøÿrda òÀã u ger Àmı

Çü genc-i fetó-i dín úuflun maèal miftÀó ol fettÀó

Fütÿó ebvÀbı fetó-içün ãunup virdi fetiónÀmı

1710 Açalum ömür ùomarı şaha mekşÿf iken bi’õ-õÀt

Olup kişver-küşÀ òÀnum úıla gör luùf u inèÀmı

Bu medói söyleyüp devletli paşa

MaèÀn şÀh ire yüz biñ ömr ü yaşa

Buyurdı kÀtibin el urdı kilke

O cevher sözlü sÀlik dürri silke
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DivÀt 90 u mühreli evrÀú-ı berrÀú

Beyaø u sade rÿlar gül bigi aú

MidÀd aúlÀm ucundan ãaçdı maènÀ

Çekildi dürlü òaù yÀúut-ı raènÀ

1715 Yazıldı niçe tuàrÀ Àli ünvÀn

Umÿrı seyf-i úatèı resmi bürrÀn

Ulaúlar ãaldılar her bir diyÀra

Semíè ol yig nefes arı biyÀra

Şehüñ aókÀmı irüp bí-úuãÿrı 69a

Heme mírÀna bildürdi umÿrı

Ezelden òod olup bir niçe tenbih

Bilürler şeh biner rÿz-ı düşenbih

Bahar eyyÀmıdur sulùÀn-ı nevrÿz

áazÀ eyler yine ol baòt-ı pírÿz

1720 Heme sÀz u seleb óÀøırdı deróal

Úuruldı òaymeler sürò u beyaø al

Yaãanup Àli dívÀn òÀne-i şÀh

Bezendi taòt u dergeh nite her gÀh

Úuşatdı úol gelüp ber-resm-i úanun

Otaà-ı òÀnı óavli-vÀrı ol gün

Dikildi óarbeler aãıldı úalúan

O nüşşÀb-ı úazadan sedd-i òalúan

èAlemler hemçü çetr-i şÀh öñünde

CihÀn-ÀrÀ-yı ôıllullah öñünde

1725 Çalındı nevbeti çalúandı Àdem

äadÀdan güm güm ötdi cümle Àlem

90 Bu kelime Kâmus-ı Türkî’de “devât ” şeklinde geçmektedir.
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Seríre geçdi şeh çıúdı otaàa

Heme erkÀn-ı devlet ãol u ãaàa

Yaãanup geldi paşa-yı hümÀyÿn

Úonuşdı şehle mihr ü mehveş ol gün

SelÀm ide yemín ü ger şimÀle

Cüvanlıú çaàı çaàında kemÀle

İrüpdür nitekim devletli sulùÀn

SüleymÀn bin Selím bin BÀyezid ÒÀn

1730 Naôíri yoú bugün devr-i felekde 69b

Beşer ãÿret melek síret melekde

Melik ÒÀn u re´ísi cümle emlÀk

SüleymÀn u Sikender teg der-eflÀk

Ol iki şÀha maôhar oldı üçler

Yidiler úırúlar arasında úoçlar

Velíkin eyle úoçlar der-úoçaúlıú

Dinilmez úÀl-ile úÀl itme çoúluú

Yine şeh devletinde Óaúú TeèÀlÀ

Yedüme ãundı bir gevher ki MevlÀ

1735 Dü Àlem úıymeti cevher miåÀli

äalÀvet vir işit iy úadr-i Àli

CihÀn faòrı ki şÀh-ı enbiyÀdur

Uyanıúlar başı şeh bí-riyÀdur

Gülec yüzli tebessümde bedelsüz

KemÀli medóin eyden kim bedelsüz

Naôíri miåli yoú ol óayy ü cÀvid

Didi şÀnında levlÀú iy gün-i ıyd

Anuñ şimşír-i bürrÀnın uran şÀh

Hemíşe rÀh-ı dín üzre ùuran şÀh
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1740 Ùulÿè-ı aòteri şems ü úamer tÀb

GirÀsî 91 adne maôhar laèli pür tÀb

Uluvvü’l-himmeti ímÀn kenzi

Beñüm rÿh-ı revÀnum can kenzi

Şehüñ devletli ùÀlièinde men úol

Nice nesneydi bulduàum gevher ol

İki Àlem aña úıymet dimişdük 70a

Gör imdi naômını nice gemişdük

O gevher bu-ıdı kim virdi rabbüm

Şu pírÀyiden ki ùıfl-iken didüm böm

1745 Muóammed MuãùafÀ kim şÀh-ı levlÀk

İki õÀt-ı şeríf ü merd-i eflÀk

Virüp arslanlarum nÀm eylemişdür

Öñünde erligi tam eylemişdür

Olaruñla bugün gördüm şehenşÀh

SüleymÀn u Sikender úadr òoş cÀh

Muóammed’üñ Ali vü Óamza síne

MuúÀbil düşdi ôÀhir àamzesine

Cigerler yarıcı müjgÀn-ı nÀvek

Re´ísi cümle şÀhÀn gey ulu bek

1750 áAZEL-İ MÜNÁSİP

Zihí sÀlÀr u ser-defter saèíd aòter mürüvvetli

Yolı erkÀnı şerè üzre müeddeb õÀt u himmetli

ElÀ gözli gülec ruòsÀr tebessüm eylese her bÀr

MiåÀl-i server-i ebrÀr beàÀyet ulu izzetli

Ruòı çün şems-i òÀverdür meh alnı bedr-i enverdür

91 Bu kelime Turkish and English Lexicon’da “kirâsî ” şeklinde geçmektedir.
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ŞecÀèatli dilÀverdür bahadur úolı úuvvetli

Görürven bir gice òÀnum meger şol seyr-i rü´yÀda

Güzel bir müntehÀ yirde oturmuş iki devletli

1755 Döşenmişlerdi bir pister ùayanum òoş yeşil bÀlin

SüleymÀn ÒÀn serverle nebíler şÀh-ı síretli

MEæNEVÍ

Emíra’l-mü´minín92Aómed vaãísi 70b

Enís ü mÿnusi93 merdÀn re´ísi

Úarındaşum didi damad idindi

Bu himmetden Ali evlÀd idindi

Güzel şehzÀdeler virdi efendi

Ki her biri mücÀhid ãaf şikendi

1760 Olaruñ bigi sulùÀn-ıla hemser

ßlÀnuñ úadri aèlÀdur zihí er

Hemíşe Óaú daòı úılsun ziyÀde

Yürüsün devlet-ile yaòşı Àde

Yed-i úudret úurup maúãÿdı yayın

ØiyÀ tek ide raòşÀn alnı Àyin

Ùavíl-i ömr ola şehzÀdelerle

Heme mír ü àulÀm ÀzÀdelerle

Gel imdi yine Levóí fetó-i bÀba

áazÀ-yı cebhe meh-rÿ ÀfitÀba

1765 CihÀdın òoş beyÀn it şehriyÀruñ

áaøanfer síne úaplan dil kibaruñ

92 Doğrusu “ emîrü’l-mü’mînîn ”dir.
93 Bu kelimenin aslı “ mûnis ” şeklindedir.
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Egerçi yok liyÀúat sende Àn úad

Ki medó-i şÀh idesin şÀh-ı sermed

Velíkin avn-i YezdÀn irmesiyle

Erenler himmeti el virmesiyle

Øaèíf ednÀları aèlÀ úılan şÀh

Müyesser ide eydem inşÀallah

Zemín ü ÀsumÀnuñ çün òurÿsı

Öterler diñle fetó-i Üngürüs’ü

1770 Çalındı kÿs-ı rıólet borılarla

ØiyÀ ruò úullar u meh óÿrilerle

Yürüdi atlanup bir esb-i ùÀzı 71a

Ol Allahdan naôarlı şÀh-ı àÀzi

Otaàuñ biri úondı biri göçdi

Niçe derbend ü kÿh u yazı geçdi

TürÀbı muòtelif yollar úızıl aà

Didi elvÀnuhÀ 94ùaşlar úara ùaà

Ùarayıú aşdı fevúınden cibÀlüñ

Nehirlerde hem eflÀk ü óibÀlüñ

1775 BeyÀn u şeró olunmaz ùumùurÀúı

Gezenler görmedi Rum u Iraú’ı

Gerip yilken gögüs ekmiş seren baş

TevÀøuè üzre iy merdÀne úardaş

Direkler ejdehÀ peyker miåÀli

Giderler ãanki úuş-vÀr perr u bÀli

94 “ Görmedin mi ki muhakkak ki Allah gökten bir su indirdi de onunla renkleri muhtelif meyveler
çıkardık ve dağlardan da yollar vardır ki beyazdırlar ve kırmızıdırlar. Renkleri muhteliftirve siyah
siyah kayalar da vardır.”, Fâtır Sûresi, 27. âyet.
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Gelüp asker dirildi cümle efvÀc

äanasın baór-ı ummÀn urdı emvÀc

Çitildi 95 nízeler er ùurdı ãaf ãaf

Kimi dizler çöküp yÀ úurdı 96 ãaf ãaf

1780 Yolunda tír-i nÀvek-veş olan rÀst

Gözetdi úalb-i òaãmı ùoàru yiktÀst

Úomuşdı baèøı hem der-úabøa desti

Öñürdi ãunan erdür er mesti

Gürÿh u bÀ-gürÿh alay u alay

èAlemler şÀh öñünde úaddi bÀlÀy

Muóammed MuãùafÀ sancaàı öñ baş

Ömürler vire Allahum uzun yaş

Bilinde hemçü seyfi ol hümÀmuñ 71b

Dü Àlem şÀhı sulùÀn-ı temÀmuñ

1785 Aña göre mükemmel cümle yaraú

Velí varacaàı iller de ıraú

Daòı yaylaà u ırmaúlar deriñ çoú

äular yataàı azmaúlı ki óad yoú

Bular bulduúda [ şol ] vaút-i kemÀlin

Úara úış günleri yaàmur cemÀlin

Açup ulaşdurıcaú rÿz-ı leyle

Döner tíz gündüzüñ şÀdísi veyle

Sil olup her yaña çörtlegler işler

Sefer ehli ãovuú şişlerle şişler

95 Bu kelime Tarama Sözlüğü’nde “çitinmek” şeklinde geçmektedir.
96 Bu kelime, “yakurdı” ve “yâ kurdı” şekillerinde okunabilmektedir. Eğer “yakurdı” olarak
düşünülürse, “ kimi askerler diz çöküp saf saf yaklaştı ” anlamı; “yâ kurdı” olarak düşünülürse, “
kimi askerler diz çöktü ve yaylarını kurdular ” anlamı çıkmaktadır. Dolayısıyla iki anlam da beyite
uymaktadır. Biz, “ yâ kurdı ” şeklini daha uygun gördük.
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1790 Bunun bigi òaùarlu illere şÀh

Óaú’a idüp tevekkül sürdi òoş rÀh

Henüz geç gitdiler òod niyyet öñdi

Sebep neydi ki rıólet böyle ãuñdı

Òuãÿãa şehriyÀr-ı Àlem-ÀrÀ

Bilürken işbu óÀli Àli ùuàrÀ

Ki ma´lÿm-ıdı zírÀ ùÿl-ı rÀhuñ

O úavli farø u sünnet pÀdişÀhuñ

Daòı ol kişverüñ Àb u hevÀsın

Bilürdi kÿh u derbend ü ovasın

1795 Heme defter olunmışdı úonaàı

İleyince delÀil çoà inaàı

Çü úaãdı hÀnuñ ir çıúmaúda-idi

Budun'uñ úalèasın yıúmaúda-idi

Velí bir muèteber mír ez-ibÀdı 72a

Vezír-i evsaù ol cÀy istinÀdı

Bu eånada irüp emr-i òudÀvend

VefÀt eyledi raómet iy òıredmend

GülistÀn-ı cinÀn olsun ùuraàı

RikipdÀrı 97 melek binsin Buraàı

1800 Seòílerle erem seyrÀnın itsün

äalÀvet virelüm şeh fetóe gitsün

Ùavíl-i ömr-üle úılsun àazÀlar

Adÿvü’d-díne eylesün cezÀlar

KemÀnından ne tír olsa revÀna

İre anı nişÀnı úaãd-ı òÀna

97 Kelimenin aslı “rikâb-dâr” şeklindedir.
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SinÀn-ı síne-i düşmanı deróal

Delip tíz şeróa şeróa yara fi’l-óÀl

Úılıcı kessün aşsun raòşı çün bÀd

Ne úıldı imdi gÿş it şÀh-ı şehzÀd

1805 Cihangir Rüstem-Àyin nÀmudÀr er

ÒudÀvend-i mükerrem kÀmı-kÀr er

Çü ùoàdı ümmet-i Muóammed ayı

BerÀt-ı úadr-ile nÀdir o tayı

TemennÀ úılduàı Óaúdan nebíler

SelÀmullah olan cedd ü ebíler

Heme yüz dört ãuóuf münzel olan mÀh

äalÀvet vir ne úıldı işin şehenşÀh

Göründi çün hilÀli bindi sulùÀn

SüleymÀn bin Selím bin BÀyezid ÒÀn

1810 Yürüdi dün gün eydüp Allah Allah 72b

TilÀvetle ibÀdet ide her gÀh

Beliàrad illerine girdi geçdi

Buùun üzre siremden yollar açdı

Úuruldı köprüler ırmaúlar üzre

Geçüp tÀ düşmana varmaúlar üzre

Güzel günler olur rÿşen münevver

Niçe gün şemse-i şems-i müdevver

Münevver şaèşaèayla pür şuèÀèı

Olur burc-ı şerefden ıttılÀèı

1815 Bu mihre niçe gün çarò ÀfitÀbı

Çevürdi çenberin açdı niúÀbı

İrişüp şeh daòı yÀd ile girdi

Gelüp çoúlar òarÀc u harc virdi
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Mutí oldı el öpüp bÀn-ı Erdel

Didi yoúvan úatuñda dÀne òardal

Yaòÿd perr-i meges mÿriçe maèni

Daòı ednÀ zaèif üftÀde yaèni

Görüp òoş şeh daòı òilèat baàışlar

Mücevher òÀã eyerli at baàışlar

1820 Geçüp andan buùun üstine indi

Şehin şehbÀzı-veş ãadrında úondı

äaçup ejde dehen dem ùopladı od

Úuruldı çevreden ãıytı ãıdı öd

Yiri ditretdi ãarãup ötdi güm güm

äanasın gök gürler itdi hüm hüm

Siyeh dÿdu alevli úatı çatlar 73a

Göz açup yummadın çok menzil atlar

Diyince hÀ nedür 98 anı irür cüst

äalÀvet vir resÿle olmaàıl süst

1825 Ki dín ímÀn baàı tÀze andan

Gele dil levóine Levóí yaz andan

Heme ömrüñde ger ãıdú-ıla bir gez

äalÀvet virdüg-ise eydeler tez

Berü gel òuld u firdevs ü naèíme

Faríú 99 ü fi’s-saèir irdi caóíme

Yitişdi bil ki Óaúdan emr-i vemtÀz

Bugün iy mücrimÿn eydildi mümtÀz

Gelüp yirine vaèdallahi Óaúú’a

Muóammed kevåer içdi Ali saúúÀ

98 Bu kelimede genişleme hadisesi sözkonusudur. Söylenmek istenen, kastedilen “hanidür” dür.
99 Kelimenin aslı “ ferîk ” şeklindedir.
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1830 Tekellüfler olundı mürselÀna

Er olan müstemiè olmaz yalana

Úulaú gerçek söze gerçekler eyler

Ki yaèni diñler ü hem ùoàru söyler

Şular kim rÀst güyÀ bí-duruàı

Güzín aèrÀú u òÿb aòlÀú uruàı

Olardur bu didügüm evde sÀkin

Hemíşe cÀvidÀní zinde mÀkin

Velí anlar degüllerdür şulardan

Ki zişt işlerle úaçmaz bed-òÿlardan

1835 Ki zírÀ kÀmil olan ictinÀbı

Úılur ãanèat yir az u hemçü Àbı

Degüldür mübtelÀsı nefs-i dÿnuñ 73b

Zebÿnı olmamışdur ol zebÿnuñ

Uyumazlar olar çün òalú uyurlar

Nice òalú u úamu vaòş u ùuyurlar

Çü sakin oldular úaldı tehí kevn

Şular kim ùÀlièi bedri øiyÀ levn

MünÀcÀt u niyÀz u şuàle başlar

Keser şÀò-ı yamanı yaòşı aşlar

1840 Gel imdi gör ne Àlemler úılur seyr

Göñül göz-ile iy sulùÀn-ı bü’l-òayr

Virür Óaú úadr-i himmetce merÀtib

Ulüvvü’l-himmeti yazar kevÀtib

Çü çeltük yirine ùaru düşürdüñ

Vuóÿş-ı mióneti ber-ser üşürdüñ

Kişi òod biçmez illÀ ekdigini

Götürmez óabbe lÀkin dikdigini
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BeúÀsuz ömre itme iètimÀdı

Benüm rÿóum degül muókem imÀdı

1845 Esası Àb u bÀd üzre çü aúvÀl

Heman erlik budur pÀk ola efèÀl

Olursa ger bu aóvÀl üzre Àbid

MaúÀm-ı òalvet içre maòfî óÀmid

Der-i óaøretde òoş olup mülÀzım

Ùutup emri vü nehye dir ne lÀzım

Çü senden Óaú buyurdı saúınam ben

äaúınsam óaydar-ı tià ùaúınam ben

Ki zíre uymadı hiç nefse ol merd 74a

Erenler serveri ser-defter-i ferd

1850 Bu aèmÀl üzre olanlar er oldı

Bahadur merd-i meydan rehber oldı

Elin ùutanları irürdi Óaúú’a

Sözi dürr ü cevÀhir aàzı óoúúa

Aúar nÿr-ı tecellí yüzlerinden

Döyer mi görmege göz özlerinden

äaf u alayına her kim ùuş oldı

Tiz içüp èışú cÀmın seròoş oldı

Unutdı gendözin andan giri ol

Degülseñ èışú eri andan giri ol

1855 Dürüş saèyi cemíl it apar andan

Güli ez-gülşen-i Óaú bir úopar andan

Óayat ırmaàı enhÀrına destüñ

Yiterken ömrüm ir pür eyle destüñ

Hiç aóvÀl-i güzerden var mı efkÀr

Ve yoòsa şöyle úaldıñ mı dil-efkÀr
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MecÀliñ yoú mı úarnuñ yoòsa ùoú mı

MurÀd üzre tenaèum az mı çoú mı

Añar mısın sünenden yÀ Enişket

ÚıyÀmuñda bulunur mı bu sünnet

1860 Senüñ de var mı der-taòt-ı kemer ùaş

El arúası diyelüm yirde úardaş

ÚıyÀs it pister ü bÀlínin andan

Teşebbüh üzre ãaf olduñsa candan

Göñül gözi uyanup gitdi perde 74b

ÓicÀb-ı mÀsivallah olmaz erde

äalupdur ol beyÀbÀna àuyÿrı

Refík ü hemdem idinmez uyÿrı

Buyurduúları emrullahı gözler

Reh-i Óaú üzre ùoàrı menzil özler

1865 äırÀùe’l-müstaúíme rehiberdür

VilÀyet ehli merdÀn içre erdür

Bu evãÀfuñ kemÀlÀtına yoú óad

Ne úıldı imdi gör sÀlÀr u sermed

Ser-efrÀz-ı cihÀn şÀh-ı bahadur

MübÀriz àÀzi server gey bahadur

MücÀhid dín eri sulùÀn SüleymÀn

Selím bin BÀyezid ÒÀn Àl-i OåmÀn

Saòiyye’l-keff ü bü’l-òayrÀt server

Bÿy-ı serv-i sehí şimşÀd u èar èar

1870 MEDÓ-İ ŞÁH áAZEL-İ MÜNÁSİP

Zihí ãÀniè ki ãunèından yaratmış bir melek símÀ
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Çü sidre’l-münteha 100 úaddi naôíri gelmemiş bÀlÀ

Re´ís-i Óaú riyÀsetde bedelsüzdür kiyÀsetde

Sikender teg siyÀsetde adÿvü’d-díne iy dÀnÀ

äanÀyiède ki ol ãÀniè murÀdı üzre yoú mÀniè

Elinde bay u ger úÀnıè úılupdur òoş cihÀn-ÀrÀ

Heme abÀ vü ecdÀdı revÀnı ümmehÀt-ıla

Hemíşe şÀd ola şÀhum àaríú-i raómet-i MevlÀ

1875 Yidi ceddi sekiz cennet içinde şÀd olduúca 75a

Mezíd-i ömr-ile úadri refíèi òoş ola aèlÀ

MEæNEVÍ

Umÿr-ı memleket rÀyi elinde

HezÀrân dürlü maèden var ilinde

Künÿz-ı genc-i Òaúú’a õÀtı maòzen

Heme ùÀú u serÀdur bÀb u revzen

Eger ãaón u ve ger saúf u saùóıdur

Der u dívÀrı pür naúş u medóidür

1880 MücellÀ vü muãaffÀdur mücevher

Ocaà u ger bucaà iç ü ùaş enver

Gül-i gülzÀr etrafı çemendür

Öter bülbüller ezhÀr u semendür

Müferreş èarş ùÀúından nişÀna

Münaúúaş köşk ü misk-ÀsÀ fişÀna

Müzehheb lÀciverdí úubbelerdür

HevÀdan óıfô-içün der-cübbelerdür

Güzel fısúıyyeler şÀdı’r-revÀnı

100 Bu kelimenin “sidretü’l-müntehâ” şeklinde olması gerekir. Fakat müellif, vezin gereği bu şeklide
yazmıştır.
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RevÀn eyler revÀna ol revÀnı

1885 Aúar Àb-ı revÀnı lÿlelerden

Ki her bir lÿlesi biñ dürlü maèden

Alup òoş óavlime eùrafın eşcÀr

Úamusı mívedÀr u her yimiş var

Ale’t-tertíb baà u bosıtÀnı

Döşenmiş hemçü şÀhum gülistÀnı

Kiraz-ı laèl-i dilberden dem urur 75b

Gülinüñ àoncası aàzın buyurur

Yañal elmaları güyÀ yañaàı

CinÀn emåÀlidür irdikde çaàı

1890 EnÀrınuñ içi laèl ü ùaşıdur

Ki her biri adedde biñ temamdur

Turuncı óÿriler gögsi ãadırda

Lebi şeftÀlü mihr ü meh bedirde

Sehí servileri ùoàrı çıbuú dal

Ayaà üzre egüp baş eyler iúbal

Çi ger Óaú virmemiş güftÀr u reftÀr

Degüldür mívedÀr ammÀ òoş eùvÀr

Müselsel Àb-ıla pÀ-bend olupdur

Óavuølar gÿşe gÿşe ãu ùolupdur

1895 Olup vaútine óÀøır bahçevÀnı

äuvarur tÀ bula fer eràavÀnı

Gözün abherleri süzmüş çü mestÀn

Gül-içün bülbül olmuş elf-i dÀstÀn

Oúur Óaúú’uñ biñ ismin bir varaúdan

Gül olmuş jÀle birle pür araúdan
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Külahı gÿşesin bükmüş benefşe

Zihí mÀtemzede çökmüş benefşe

Dil-i nuèmÀn göyünmüş hemçü micmer

ŞaúÀyıú baàrı úara beñzi aómer

1900 Elinde nergesi zerrín úadeó-dÀr

SerÀser al geyinmişdi gülinÀr

Şürÿó-ı úaãr-ı gülzÀrı şehenşÀh 76a

ÒudÀvend-i mükerrem Àli der-gÀh

Yazılsa ger hezÀrÀn mÀh u sÀli

Suùÿrı òoş dizilse çün lÀli

Degildür úÀbil-i taèbir ola şeró

Gel imdi di àazÀsın şerói úıl ùaró

Budun’uñ fetói şeh nice úıldı

Ki òalúı şarú u àarbuñ anı bildi

1905 Ger Arab u ger Acem ü ErvÀm

İşidüp ser-be-ser bildiler aúvÀm

Dimişdük şehriyÀr-ı şír-i şehbÀz

SüleymÀn bin Selím ol merd-i serbÀz

KemÀn ebrÿsınuñ úurbÀn-ı Àlem

ÒÀdenk-i àamzesi biñ resm-i òÀtem

ÓiãÀr idüp Budun’ı ùop ururdı

Tevekkül ber-òudÀ idüp ùururdı

Gidüp dün ãubó-ı dem dem urduàunca

Aàarup ùañ yiri göz gördügünce

1910 Güneş ùoàmazdan evvel cenge bünyÀd

Urup uàraş ider şÀh-ı melik-zÀd

Varup tÀ àarba idince àurÿbı

Óabeş òÀnı sürüp zengi urÿbı
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Serír-i Rum’a irüp úaralarla

Siyeh-rÿ ibn-i óÀm ÀvÀrelerle

Alup ErvÀm elinden taòt-ı Rum’ı

TemÀmet øabù idince ol bu bumı

KevÀkib istiúÀmet gösterince 76b

Vezeyyennâ’s-semÀe 101 el virince

1915 MeãÀbihi aèyÀn olunca çaròuñ

Ùolunup gün batınca tÀbı beròun

NaãÀrÀ úavmi birle àÀzi òundkÀr

Ol iúrÀr üzre dÀim sevmez inkÀr

Ùutar münkürleri ùop u tüfenge

Ùurup bir niçe gün bu resme cenge

Azím Àşÿb olup muókem ãavaşur

Ki şeróinde ãavuşup dil yavaşur

Ùolaşup dil nice lÀl olmaz ebkem

Ulaşup mü´min ü naãrÀn-ı muókem

1920 Dögüşür gey úıyıp birbirine şÀhum

Uruşurlaruñ yoú taúríre rÀhum

Kim elden kim ayaúdan çıúdı başdan

Maèal-úıããa bu kÀruñ cengi başdan

Degül úÀbil beyÀna bí-gerÀndur

Dil açup bil aèyÀna bu hemÀndur

GirÀn mÀye bahalu gevherüm var

Mücevher tÀc urundum cevherüm var

Egerçi úadr ü miúdÀrum baôÀhir

Degül maèlÿm ki bir òardalca bÀhir

101 “ Hamd olsun bize en yakın göğü kandillerle donattık.”, Mülk Sûresi, 5. âyet .
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1925 Velí bÀùında óamd ol õü’l-celÀle

Bu ùurur evvel Àòir ber-kemÀle

ÒudÀvendÀ virüpdür Óaú murÀdum

İlim-idi dilde maúãÿdum irÀdum

İrişdüm úadre òoş aldum beratum 77a

PiyÀde ãanma ömrüm vardur atum

İlimdendür baña bu ol amelden

Yapış ilme ãaúın ùÿl-ı emelden

TilÀvetle ibÀdet fikrin elden

Úomayı gör bugün Kur’Ànı dilden

1930 Ki yarın olsın min-ehl-i mesrûr

MakÀm-ı òuld firdevs içre maàfÿr

äalÀhiyyet şebÀbiyyetden olsa

TecellÀ-yı cemÀlullahı bulsa

Virilse can gözine uyanıúlıú

Şuàulden bolsa beñzi bu yanıúlıú

äabÀbiyyetde olsa böyle Àmil

Uzun gey ãaúlasa merd oldı kÀmil

Yitişdi şehsuvârı úol kefÀya

Ol Allah’uñ óabíbi MuãùafÀ’ya

1935 Tamam oldı hemÀn rahın gözetsin

NiyÀz üzre ùurup şÀhın gözetsin

Ne deñlü saèy iderse rütbeti var

Ki illÀ mÀ saèyeden úurbeti var

Naãíb alup el öpdüm çün kelÀma

Ne gevher virdi gör şeh men àulÀma

Úodum àayrı dün ü gün ilme düşdüm

MiåÀl-i serçecük kendüme üşdüm
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Uyutdum yoldaşum baúdum kitÀba

Düşerdüm baúmasam bir dem şitÀba

1940 Uyanıúlıú úadar sermÀye olmaz 77b

Ebedí ehl-i àaflet baòt bulmaz

Óasedle buòÿl iden òod úaldı nÀ-pÀk

Hiç el virür mi aña şÀh-ı levlÀk

Yaòÿõ dÀmÀnına lÀyıú mı desti

Úabÿl itmez bil ol şeh òod peresti

Şular kim òayre mÀniè şerre accÀl

BeúÀ-dÀrında maórÿm oldı òaccÀl

Eyilikden güzel kÀr olmaz aèlÀ

Seòíler çün cinÀn òalú itdi MevlÀ

1945 Er olan àaybet itmez yÀ mesÀvi

Zihí óayf olasın kemle müsÀvi

áazab àaybet nedür neylerler anı

äıfat-ı iblise uydurma canı

Gider kibr-ile kíni öykeden geç

Ne nesne àıll u àış bir fehm idüp seç

SüleymÀn teg díve aldırma òÀtem

MurÀí-kes degüldür Àdem atam

Er oàlısın òalífezÀdesin rÀst

Mubaããır kÀrı-dÀn ol imdi yiktÀst

1950 Benüm rÿó-ı revÀnum can ilin Àñ

Didi óubbü’l-vatan ol bañlatan bÀn

Óabíb-i óaøret-i rabbe’l-uèlÀ şÀh

Muóammed MuãùafÀ maóbÿb-ı Allah

Vatan maènÀsı ervÀóuñ maúÀmı

Budur dirler óaúíúat söz temamı
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Velí şerèísi ôÀhir cÀy-i mevlÿd 78a

Bu fÀni evde mihmÀn olduàun bÿd

Çü dín teftíşin ide mÀlik-i dín

Efendi óaøreti iy merd-i óaú-bín

1955 ÒudÀvend-i muèín Allah u raómÀn

Raóím ü müsteèÀn u óayy u àufrÀn

Yüz urup didigüñ iyyÀke naèbüd 102

İnÀyet umduàuñ ol nestaèin bud 103

äırÀùe’l-müstaúím104 iden niyÀzı

Òoş enèÀmte aleyhim 105le namazı

Budur dirler suÀli evvelínüñ

Di n’oldı ömrüñ evrÀú-ı gülinüñ

Niye òarc eyledüñ anı òaber vir

BeyÀn it olma òÀmuş eyle taúrír

1960 Cevab alàıl kirÀme’n-kÀtibínden

Bil aèmÀlüñ nüzÿlı rÀtibínden

Ne taórír eylemiş bir söyle tíz gel

äun ifşÀ-yı kelÀmuñ úufluna el

Bilinsin ser-be-ser her neyse mesùÿr

KitÀb-ı Àn ki merúÿm eyde ol nÿr

Zemín ü ÀsumÀnuñ nÿrı pür tÀb

MüberrÀ sÀl u mehden hemçü der-òÀb

Úanı bir Àşıú imdi anda ol óín

Cevab ide suÀli Óaúú’a taósín

1965 Yüzi aú u yemíninden beratı

102 “ Din gününün , hesap gününün tek hakimidir.” , Fatiha Sûresi , 4. âyet .
103 “ ( Haydi öyleyse deyiniz ): Yalnız sana ibadet eder , yalnız senden medet umarız ”, Fatiha Sûresi,
5. âyet .
104 “ Doğru yol .”, Fatiha Sûresi , 6. âyet .
105 “ Nimet ve lutfuna nâil ettiklerinin yoluna ilet . Gazâba uğrayanların ve sapkınlarınkine değil .”
Fatiha Sûresi , 7 . âyet .
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Gelüp destine òoş şÀd ola úatı

İlÀhi eyle mü´mín úullaruñdan 78b

Ayırma saña varan yollaruñdan

Hem iósÀn úıl şefÀèat MuãùafÀ’dan

Óabíbüñ Aómed ol kÀn-ı vefÀdan

Ayırma çÀrı-yÀrı himmetinden

Ebÿ Bekr evvel ol ãıdúı bütünden

Ki lÀ taózen innallahe maènÀ 106

Anuñ şÀnında münzel oldı raènÀ

1970 İkinci yÀri FÀruú nÀmu Ömmer

Mütemmim erbaèín úırúıncı server

äaóÀb anuñla yaèni yitdi úırúa

Úodı aùlası geydi pÀre òırúa

Hem oldı yÀr-ı åÀlis ibn-i AffÀn

Ki yaèni cÀmièi’l-Úur’Àn OåmÀn

Azízüm ãÀóib-i Õi’n-nÿreyndür

ÓayÀ vü óilm-ile úıymetlidür dür

Aliyyü’l-murtaøÀ dördinci yÀrı

Ki oldı laómeke laómi şièÀrı

1975 Esedullahı àÀlip bü’l-óasendür

äıyıb aãnÀmı müşrükler kesendür

Bularuñ óürmetine yÀ ilÀhi

Müyesser úıl úomayam ùoàrı rÀhı

äırÀùe’l-müstaúím üzre virem cÀñ

Refíúüm ola òoş ímÀn u Úur’Àn

ŞehÀdetde zübÀnum eyle cÀri

106 “Üzülme , şüphesiz Allah bizimledir.”, Tevbe Sûresi, 40. âyet.
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Heme mü´minlerüñ hem hem-civÀrí

Daòı devrÀn şehinüñ òÿb nihÀdın 79a

Úıl ÀsÀn söyleyem fetó ü cihÀdın

1980 SüleymÀn bin Selím beglerbegi şÀh

SelÀùin rÀ´isi ruòlar øiyÀ mÀh

Gel imdi bir fütÿóÀtına dut gÿş

Úulaúdan vÀrid olur úalbe çün cÿş

Dimişdüñ kim Budun’uñ úalèasın òÀn

Úuşadup ceng iderdi merd-i meydan

Yanınca úurd uàurlı şír-i nerler

Peleng ü bebre pençe urur erler

Ùutup ùop u tüfengi gebre ãadrı

Virüp can buldı çoúlar ıyd u úadri

1985 MEDÓ-İ ŞÜHEDÁ áAZEL-İ RÁST

Kelíme-i şehÀdetle şehíd olup viren canı

Girüp cennÀt-ı adn içre görür ol vech-i sübóÀnı

ÙavÀf eyler gelüp àılmÀn bile óavrÀ-ile rıêvÀn

Tenaèum üzre òoş òandÀn sürer bu resme devrÀnı

Didi çün òÀlidÿn ol óay cinÀn aãóÀbı şÀnında

YuùÀf u hem aleyhim kim dizilmiş inciler åÀni

æiyÀb u sündüsin òuêru geyip òoş óulleler úat úat

Ùahÿr ırmaàı aynından ãuvardı ol kerem-kÀnı

1990 Virüp hem milk-i bí-pÀyÀn didi milken kerímÀ òÀn

İlÀhi eylegil iósÀn úamu mü´minlere anı

Güneş yoú zemherí olmaz ebedí kimse híc olmaz

Varanlar pes giri gelmez budur úavl-i müsülmÀnı

Muóammed kim ebu’l-ervÀó hem Àdem ãÀfi bü’l-eşbÀó 79b
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Zihí mişkÀt u òoş mıãbÀó øiyÀ ruò bedri nÿrÀni

MEæNEVÍ

Şular kim oldular ehl-i yemínden

BahÀlu úıymeti dürr-i åemínden

1995 MaúÀmÀtı muèallÀ cÀyi-gÀhı

Muúarrebler bulup ol padişÀhı

Şehidler óÀli bu gör nitdi àuzzÀt

Nice erlik hünerler itdi àuzzÀt

Şehenşeh buyruà-ıla gÿşe gÿşe

Ùurup her biri òoş gelmişdi cÿşa

Çaàırdı nÀdirler emr itdi sulùÀn

SüleymÀn-ı zaman İskender erkÀn

Aman virmeñ úıluñ tÀrÀc u yaàma

Sizüñ olsun serÀser cümle naèma

2000 äadÀ virdi seóerden ceng-i óarbí

Ser-ÀàÀz eyledi eãvÀtı êarbı

Şehüñ úurbundan evvel àÀzi paşa

èAlem depretdi biñ biñ ire yaşa

Depüp raòşın o dindÀr u mücÀhid

HümÀ ùalèat hümÀyÿn er muèÀhid

Öñünce ketòüõÀ Aàa-yı BÀli

Bahadur àÀzilerle úadr-i Àli

SerÀser cümle müstaàreú yaraàa

Çü depdi Paşa TÀceddin Aga

2005 Úafadar oldı ÚÀsım Paşa Ayas 80a

Óaú’uñ avn-ıla yoldaş Òıør u İlyÀs
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Miòaloàlı Muóammed Beg deper hem

Bile BÀli İbn-i YaóyÀ ãıdkı muókem

İrişdi Lüùfi Beg ol Bosna míri

MücÀhidlerle YezdÀn destigíri

Yürür hem bir ùarafdan Paşa BehrÀm

Çü gördi úalèadan bu óÀli ErvÀm

èAlem depretdi úul òundkÀr öñünden

SüleymÀn bin Selím sÀlÀr öñünden

2010 äanasın baór-ı UmmÀn urdı mevci

NaãÀrÀ úavmi gördükde bu fevci

Ki toz aàdı semÀ evcine yirden

Yürüdi ãubó-ı dem àÀziler irden

Düşüp teşvíşe küffÀr oldı àamnÀk

Úarardı yüzleri çeşm oldı nemnÀk

Ki bir deryÀ-yı bí-pÀyÀndur aúdı

NeyistÀna yaòÿd od düşdi yaúdı

Yirüñ bir úatı úalúup göge aàdı

Yine inüp er ü at üzre yaàdı

2015 Heme yikrek olur sürò u yeşil aà

Süñü vü óarbe-dÀrÀn aúdı çün ùaà

CibÀl-i süyyiret 107 sÀèat miåÀli

İşÀr-ı uùùılet 108 yaòÿõ òıãÀli

äadÀ-(y)ı kÿs u ceng-i óarbi ol gün

Alurdı Àdemüñ aúl-ıla o gün

Yürüdi mişeli ùaàlar teg ecdÀd 80b

Neler işler gör ol bí-miål ü endÀd

Naôíri vü veziri yoú şehenşeh

107 “ Kıyamet günü dağlar yürütülecek ( toz toprak olacak ) ” Tekvir Sûresi , 3. âyet .
108 “ Doğurması yaklaşmış develer başıboş bırakıldığı zaman ” Tekvir Sûresi , 4. âyet .
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ÒudÀvend-i azímü’ş-şÀn Allah

2020 Bulunmaz beñdeş ü hemtÀsı hemçün

Úaçan kim Àl-i Oåman baòt-ı meymÿn

Çıúarlar niyyet idüp çün cihÀda

Ol evrÀd üzre dÀim ictihÀda

Varan Úur’Àn-ıla òoş rÀh-ı şerèa

Bugün ôÀhir yedinde milk ü merèa

Bile varur Óaú’uñ izn-ile merdÀn

Gelür Òıør ile İlyÀs anca sulùÀn

Göründi Seyyid áÀzi Efendi

Diyelüm ùoàrusun rÀvi efendi

2025 RivÀyet eyledi Levóí úuluña

Ol ez-cÀn u göñül úurban yoluña

Ki naôm-ı dÀsitÀnuñ píşem iy şÀh

Saèid aòter hümÀyÿn óamdülillah

Naãíb itdi àaní perverdigÀrum

Münezzeh õÀt-ı pÀk ol bír ü bÀrum

Meger men úul şahÀ der-rÀzıúıyye

Olurdum ez-ömür şol kim baúıyye

Geçindüm òarcanup birúaç gün anda

Cihan işi bu can olduúca tende

2030 áazÀlar kim úılupdur óaøret-i òÀñ

Úılup naôm eglenürdüm iy seòun-dÀn

MuãÀóib düşdük ol rÀviyle bir dem 81a

Olup òoş gÿşe-i vaódetde hemdem

Bu rÿóı añladuñ can sohbetiyle

RevÀn it ömri irfÀn sohbetiyle
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Iraà ol cahil ü nÀdÀna uyma

Óaõer eyle yamanı semèa úoyma

Nedür imdi işit ol úavl-i rÀvi

Diyelüm der-cihan şaè ola çÀvi

2035 áazÀvet yine óÀøır inşÀallah

Diyevüz vir ãalÀvet iy güzel şÀh

SüleymÀn-ı zaman ÀyÀt-ı kübrÀ

Çü kerremnÀ didi esmÀsı óüsnÀ

Çuóısse 109 çıúmaà-ıla úıssa raènÀ

Gerekdür ÀrifÀne úaãd-ı maènÀ

Seòun mÀbeyni içre ol muãÀóib

Didi bir pír atam var óükmi àÀlip

Yatur bir niçe eyyÀm oldı şöyle

Degildür ÀşinÀ bir şehr ü köyle

2040 Velí derviş anuñ bir óÀli var òoş

Sülÿkı yaòşıdur gÿş eyle úıl cÿş

Eyü düşler kimerde bize söyler

Güzel taúrír ü şeró ü vaãf eyler

Didüm yaradı bir òÿb rü´yetindi

NebÀt-ı úand-ı Mıãríden şekerti

MünÀsip gelse ger derc idem anı

Ki taósín ide Çin üstÀdı MÀni

Eyitdi bir aceb düş gördüm ol gün 81b

Görürven kendözimdir iy hümÀyÿn

2045 Alem şÀhuñ serÀyı úarşusunda

Ayaà üzre ùurup yol gÿşesinde

109 Bu kelimenin ú > ó değişimine uğrayarak bu şekle geldiğini düşünüyoruz. Eğer kelime “çoòış->

çoúuş- “ şeklinde düşünülürse beyit anlamlı hale gelmektedir.
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Naôar ãalup úılurken her yaña seyr

Anı gördüm ki dir iy şÀh-ı bü’l-òayr

Çıúageldi yayan bir niçe abdal

Biri òoş çaàırup eydür der ol óÀl

Úanı kimdür diyenler óaúúumuzda

Çü ãÀdıúlardanuz biz ãıdúumuzda

Bulara neõr ü úurban virmeg olmaz

Virenler de åevÀb u ecr bulmaz

2050 äunan bir aúce yitmiş dÀòi virsün

Günahı afv olup tÀ úadre irsün

Ve yoòsa dínine noúãanı vardur

Olur sÀmiè şu kim ímÀnı vardur

Yaúın geldi bu sözi eydüreñ çün

İlerü vardum ol dem Óaúú-ı bí-çÿn

Nedür derviş diyem bir er göründi

Ali vü Óamza sır server göründi

Yeşil destÀr u cübbe çün Òıøır-vÀr

Gelür ol ÀfitÀb abdalı aúmÀr

2055 RicÀlü’l-àayb erenlerdür tamamı

Çü gösterdi baña Óaú ol hümÀmı

Yayan abdalları at üzre òoş şÀh

Güneş ruòsÀr u ay alnı bedr-i mÀh

Didüm ol dervişe kimdür bu sulùÀn 82a

Eyitdi gey bil iy merd-i müsülmÀn

MEDÓ-İ SULÙÁN-I SEYYİD áÁZİ ( RAÓMETULLÁHI ALEYHİ )

Óüseyin ibn-i AlizÀde Muóammed nesli Cafer nÀm

Laúab BaùùÀl-ı áÀzi’dür saóÀvet-kÀnı pür inèÀm
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2060 Úılıcı úanlu serverdür çü ceddi Aómed ü Óaydar

MaúÀm-ı ravøası şÀhum Erem Baàı miåÀli tam

áazÀ úaãdına binmişdür varur islÀma yardım çün

Ki zírÀ bu sefer dirler meşaúúatli öküş ErvÀm

Bu sözi işidüp deróal yüz urup ilerü vardum

Didüm himmet úıl iy server mürüvvet-kÀnısın òoş nÀm

Eyitdi inşÀallah ol bahadur àÀziler şÀhı

Şehíd-i Óaú şehÀdetle güzer úılmış ãıyan aãnÀm

MEæNEVÍ ( DEVLETLİ ÒUDÁVENDİGÁRA GÖKDEN ÒİLèAT GELDİGİN

BEYÁN İDER )

2065 Uyandum böyle dirken àÀyib oldı

äalÀvet vir resÿle diñle n’oldı

Yine bir merd-i Àlim baña eydür

Ki nÀmı äaru Yaúÿb yaòşı reydür

MekÀnı şehr-i rÀziúıyye server

äalÀóiyyet ùaríúi üzre rehber

Meh-i õi’l-úaède ùoúuz yüz otuz biş

Yazardı tariòi ger bay u derviş

Didi bir òoş aceb düş gördüm abdal

Meger bir niçe şaòã-ı saèd enfÀl

2070 Gelüp dir indiler evc-i felekden 82b

Ki teşòíã olmaz eşòÀãı melekden

Ùutarlar bir güzel òilèat òoş elde

Müzehheb bí-úuãÿr aèêâ vü belde

Eger dÀmÀn u ceyb ü Àsitíndür 110

Müretteb ser-be-ser hep rÀsitíndür 111

110 Bu kelime F. Steingass’da “âstîn” şeklinde geçmektedir.
111 Bu kelime F. Steingass ve Turkish and English Lexion’da “râstîn” şeklinde geçmektedir.
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èAôím ammÀ ulu òirmen miåÀli

Didüm iy serverÀn u baòt-ı Àli

Ne òilèatdür diñ işbu ãunè-ı úudret

SerÀser cümle yetmiş iki millet

2075 Degül görmiş ola şÀhum naôírin

Didiler Óaú TeèÀlÀ’nuñ vezírin

Naôírin yaşar-iken görmediler

Bu yüzden ehl-i Óaú dem urmadılar

O sulùÀn-ı kerím ü lÀyezÀlüñ

ÒudÀvend ü muèín ü ber-kemÀlüñ

Aùasıdur SüleymÀn bin Selíme

MücÀhid dín eri ol dil óalíme

Anuñçün geldi diyip oldular àayb

RivÀyet eyle úıldı ùutmaàıl reyb

2080 Bunuñ bigi adedsüz ãad hezÀrÀn

BeyÀn u vaãfa gelmez iy seòun-dÀn

MEDÓ-İ ŞEHRİYÁR-I CİHÁN-ÁRÁ

Saèid aòter òudÀvendüñ dinilmez úadr-i aèlÀsı

Degildür úÀbil-i taèbîr neler virmiş o MevlÀsı

Anuñ inèÀm u iósÀnın degül mümkin beyÀn itmek 83a

Velev ciènÀdan 112 añlarsañ hemÀn şükr itmeg evlÀsı

Hemíşe feyø-i rabbÀni yitişsün ber-mezíd olsun

äalınsın sidre ùavÿsí miåÀli úadd-i bÀlÀsı

2085 ÒilÀfet taòtınuñ òÀnı adÀlet üzre erkÀnı

CihÀn òalúı åenÀòºonı ger ednÀ vü ger aèlÀsı

112 “De ki: "Rabbimin sözleri(ni yazmak) için deniz mürekkep olsa ve yardım için bir benzerini (bir o
kadarını) dahi getirsek, Rabbimin sözleri tükenmeden önce, elbette deniz tükeniverirdi.”, Kehf Sûresi,
109. âyet
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Felekde şems-i raòşanda ki ez-nÿr bedre baòşende

ØiyÀ virdügce der-dünya şehi vÀr ide MevlÀsı

MEæNEVÍ

BiyÀ bişnev eyÀ merdí maèÀni 113

Ne úıldı gör re´ísi cümle òÀnı

SüleymÀn-ı zaman İskender aókÀm

Feridun u Cem-Àyin úulları tam

2090 Úaçan kim devlet-ile ol şehenşÀh

SüvÀr ola àazÀ úaãdına her gÀh

Budur kanuñ ezelden iy dil-Àviz

Şeh-i şírín zübÀn Òüsrev çi Pervíz

Gey ednÀ abdı Hürmüz tÀc-dÀrı

ZiyÀde úılsun ol perverdigÀrı

HemÀn-dem òoş óükümler eyler irsÀl

ÒudÀvend-i mükerrem ník aèmÀl

Ne deñlü il ki var taòt-ı yedinde

DefÀtir içre mesùÿr sermedinde

2095 Heme úuøøÀt u Àlim ehl-i Úur’Àn

MevÀli cemè olup enèÀm oúur òºon

CüvÀn u pír ü derviş ü ganí bay 83b

Ebí vü ibn ü ümme úız gelin tay

DuèÀ vü óamde başlarlar açup el

İderler neõr ü úurban kim şeh-i yal

Muôaffer ola òoş şimşír-i bürrÀn

Ali vü Óamza-veş Baùùal u Ùurran

RièÀya çün bu resme alúış eyler

113 “ Ey mert olan kişi gel işit. ”
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Gör imdi öz serÀyı òalúı neyler

2100 èAceb bir laóôa hiç àam def è olur mı

Yaòÿõ teşvíş ü àuããa def è olur mı

Gelür mi gözlerine uyòu bir dem

Meger endíşeden girbiklere nem

áAZEL-İ MÜNÁSİP MEDÓ-İ VÁLİDE-Yİ ŞEHRİYÁR U MÜNÁCÁT

ŞEHZÁDEGÁN O

Vuøÿ tecdíd idüp her dem oúurlar vird idüp enèÀm

Hemíşe vÀlide sulùÀn ider iósÀn-ıla in‘èÀm

Taãadduúlarla úurbanı ãunarlar derde der-bÀnı

Özi òalvetde sübóÀnı úılur õikrü sürer aókÀm

2105 Umÿr-ı memleket úaydın görüp òoş adl ü dÀd eyler

Güzel şehzÀdeler hemçün niyÀz üzre ãabaó u şam

TilÀvet eyleyüp dirler ilÀhi àÀzi atamuz

Yine ãıóóat selÀmetle irişe taòtına òoş nÀm

Saña vü Àlüñe şÀhum efendüm mihr-ile mÀhum 84a

Ömürler virsin Allahum hezÀrÀn mÀh u sÀl eyyÀm

MEæNEVÍ

Gör imdi nice virür fetó-i fettÀó

Şeh-i devrÀna ol destinde miftÀó

2110 ÒudÀvendi TeèÀlÀ mÀlike’l-mülk

Ki vech-i bÀúi anuñ àayre var hülk

Úabÿl olup duèÀlar ÒÀn SüleymÀn

Saèíd aòter hümÀyÿn ôıll-i YezdÀn

Çü sürdi raòşını depretdi rÀyÀt

Görenler úıldı bu resme rivÀyÀt

NaãÀrÀ-yı Budun ister amÀnı

Ne úılsun tengi-tÀr oldı zamanı
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Uvandı niçe baş u úol u budlar

äaçıldı úalèası üstine odlar

2115 Bu kerre sürdi külli úırmasına

ÓiãÀrı alup erin irmesine

Aman çaàırdılar yir yir bedenden

Ki iy lülü dişi dürr-i adenden

MücÀhid şehriyÀr-ı Àlem-ÀrÀ

Muùíèuz emrüñe ger zír ü bÀlÀ

Heme fermÀnber u òuddÀm olalum

Gey ednÀ bu degül úuddÀm olalum

Şeh-i Àdil mÿcib eyler icÀbet

HidÀyetlerle ol bulmuş òilÀfet

2120 Ki yaèni sedd-i şerèi dín şemsi 84b

MaèÀl-evúÀt o gözler vaút-i òamsi

Aman virüp döner dín erleriyle

CilÀsın pehlevÀn serverleriyle

Úarar eyler gelüp òoş bÀrı-gÀha

Tevekkül üzre ol dÀim ilÀha

Münevver síne rÿşen rÀy sÀlÀr

Şeref burcunda saèd enfÀl her bÀr

Gelüp òÀãÀn-ıla hem Paşa SulùÀn

Vezír-i aèôam ol ser-defter-i òÀn

2125 Yemíni şÀh-ı yal ãadrı mekÀnı

Viren kim bu mekÀnı kün fe-kÀnı

Yaradan müsteèÀn Allahı sundı

Şehe ikrÀm ide úurbunda úondı

Úılındı aãr u nevbetler çalındı
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èAlemler şuúúası yilden ãalındı

Dikildi nízeler çün mişeyistÀn

Ne míşe bíşe´i güyÀ gülistÀn

Otaà u çetr ü livan gÿne gÿne

Göreydi MÀni naúşın döne döne

2130 Ola dívÀna bÀ-naúúÀş-ı Çíni

Kim ola şeró ide ùaş u içini

Gelüp sÀlÀr-ı òÿn zerrín pişgír

Òoş erkÀn üzre ãaldı píş-i milk-gír

SüleymÀn bin Selím ÒÀn óaøretinüñ

Serin Óaú èarşa ilte rÀyetinüñ

Yaãandı baèdezÀn nièmetler elvÀn 85a

MiåÀli mÀide õi’l-menn-i selvÀn

DuèÀlar oldı yindi geldi cüllÀb

NebÀt-ı Mıãır’dan bÀ-misk ü güllÀb

2135 áulÀm-ı mÀhı-rÿlar mihri raènÀ

Ùurur el úavşurup ser-cümle bernÀ

Óarír aùlas u zer tÀc u niùÀúı

Ayaà üzre beraber sÀúa sÀúi

Bular taèôím-ile aldı ãumaùı

Mubaòòar úıldı livanı úımaùı

Batup gün úıldılar aòşam namazın

Óaú’ı candan seven kesmez niyÀzın

Çıraà u şemèalar yir yir uyandı

Ki ıùrı can dimÀàına boyandı

2140 Heme kÀfÿrı güyÀ taze aú gül

Úılan Levóí´i bülbül bir úadeó mül

Henüz cürèaydı ammÀ Òıør elinden
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Anuñçün ním mestem evvelinden

Úadeó pür misse Nil ü şÀd 114 olurdum

Ne şÀd ırmaàı ummÀn ad olurdum

Çü dergÀh oldı òÀli şÀh u paşa

TedÀrük üzre úorlar baş başa

Terennümlerle saz ÀàÀz ider hem

Müessir sÿznÀk ÀvÀz u òoş dem

2145 Úılup seyri ser-ÀàÀz iy òıredmend

Çekildi perdeler yir yir girihbend

Mesíói-vÀrı çün seyyÀó-ı devrÀn 85b

SiyÀóat üzre olup itdi cevlÀn

Yürüdi söz-ile saz-ı nevÀ-gÿy

SıfÀhan u Iraú üzre hevÀ-gÿy

Gehi seyr-i ÓicÀz eyler Acemden

Gehi şehnÀza varur zír ü bemden

Úılur geh bÿselik gÀhi óüseyni

Zihí òoş raómetü’l-ervÀó maèni

2150 Çalındı çeng ü rÿó-efzÀ vü úÀnÿn

Def ü ùanbÿr u ãantur iy hümÀyun

Buruldı gÿş-ı şeştÀ geldi raúãa

Çalardı yire çengin zühre baúãa

Virildi úopuza bir gÿşimÀl kim

Heme saz üzre oldı merd-i muókim

áazeller söylenüp eydildi taãníf

Güzeller naúş u píşrev úıldı taèríf

Def ü ney nÀlelerle úıldı cÿşı

114 Bu kelime Arapça’da “ırmak” anlamına gelmektedir.
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Getürdi vecde her kim ùutdı gÿşı

2155 Çü bir dem sürdiler bu resme õevúi

Virüp ùudı ãadÀlar cana şevúi

Erem Baàı güli bülbülleri var

CemÀli verd-i adn uçmaàı òundkÀr

äafÀ vü zevú idüp şÀd oldı òandÀn

Tebessüm birle şÀh-ı òurde-dendÀn

Gelür nuùúa heme sÀz oldı òÀmÿş

Çeküp baş òırúaya úıldı [ ferÀ ] 115 fer-Àmuş

Didi paşaya ãad elùÀf-ıla şÀh 86a

Ki iy söz baórınuñ àavvÀãıdur òºÀh

2160 Nedür úıl imdi tedbírin óiãÀruñ

Ne yüzden vechi gör bu inkisÀruñ

NaãÀrÀnuñ amÀnı nice yaèni

Belí dirler velí çoú bunda maèni

Bize bir luèb-ıla Àl itmesünler

NihÀnı óÀl-ile úÀl itmesünler

Bular òod der-haúíúat düşmen-i dín

Heme ùaş u içi pür kibr-ile kín

Olur mı iètimÀd itmek ne dirsin

Ve yoòsa àÀziler emrimle úırsın

2165 Çü sÀlÀr-ı cihÀndan àÀzi paşa

Bu sözi gÿş ider eyitdi óÀşÀ

Çulı aùlas-ıla olmaz óamír at

Siyeh reng aúa hemçün yunsa kerrÀt

115 Bu kelime fazla yazılmıştır. Beyitten çıkarıldığı zaman hem anlam hem de vezin uygun
olmaktadır.
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Eşek boncuàı inci úadr olur mı

Yaòÿõ mis zer teki úıymet bulur mı

İrer mi menzili irfÀna cühhÀl

Baãar kuhlün yaãar mı àayrı kehhÀl

DilÀverlik ider mi zehre sözler

Gelür mi ãÿrete hiç çehre sözler

2170 Bed-endíş olmaya münúad u ùÀyiè

Ne diyem kim degül ol şÀha şÀyiè

Bular şimdi zebÿn u nÀ-tüvÀndur

SerÀser pír ü yaòÿd nev-cüvÀndur

Azuúsuz úaldı yir buldugı gÿhı 86b

CihÀnuñ başlarına bindi kÿhı

İnanup ger úoyavuz úalèasında

Olalar òoş ezeliñ ùalèasında

Ùapuñ bir àayrı kişverden yaña rÀh

Ùutup rÀóil ola çün iy şehenşÀh

2175 Bular eyler yine Àòir òıyÀnet

Neden dirseñ eyÀ ãahip diyÀnet

Budur úanun ezelden óikmetullah

Olur peymÀn-şiken küfr ehli iy şÀh

Siyerde cild-i òÀmis içre mesùÿr

Muóammed kim Óaú’uñ maóbÿbı pür nÿr

Anuñla niçe fettanlıúları var

Heme maèlÿmuñ iy devletli òundkÀr

Anuñ teg cedd ü ÀbÀ güz deminde

Yed-i mü´min ki kÀfir perçeminde

2180 Çü bir milküñ melíki oldı àÀzi
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Yanında yoldaşı hem şÀhı-bÀzı

Olar lÀ-büd muôaffer fer olurlar

Ne yire varsalar furãat bulurlar

Naãíri her kimüñ kim Óaú TeèÀlÀ

Bu ùÀlièden yüce úadr olmaz aèlÀ

TevÀrió içre gördüm der-òazíne

SiyÀúat birle merúÿm merkezine

KevÀtib yazıben úayd eylemiş òoş

Henüz bÀúi òudÀvendi aùÀ-pÿş

2185 Nedür bÀúisi diyü ger ãorulsa 87a

Dirüz el-òaùù-ı bÀúi yol görülse

Meger iy seyf-i dín bilinde òÀnum

Saèíd aòter şehenşÀhum ü cÀnum

Senedüm seddüm isnÀdum müsenned 116

Müşedded pür-nuúaù menşÿr-ı sermed

Ki devr-i BÀyezid ÒÀn devr-i ceddüñ

Mezíd olsun şehe şol raúú-ı meddüñ

Müdeddedlikde 117 dÀim ber-medíd ol

Hemíşe ãÀfi göñlüñ biñ yol bul

2190 Úoron-ıla alındı Aynabaòtı

HümÀ rifèatli şÀhum èarş taòtı

Moåon’uñ 118 úurbıdur Úoron óiãÀrı

Mirana’da arada hem-civÀrı

Güzel me´va turuncüstÀn u gülzÀr

116 F. Steingass’da “masnad ”, Turkish and English Lxicon’da ise “mesned ” ve “müsned ” şeklinde
geçmektedir.
117 Bu kelimenin aslı “ meded ” dir.
118 Bu kelimenin doğrusu “ Moton ” dur. II. Bayezid, İnebahtı’dan sonra Navarin, Koron ve Moton
Kalelerini de alır. Levhî , hata yapmış olabilir ama bu kelimeyi üç yerde de “ Moson ” şeklinde
kullanmıştır. Dolayısıyla aynı hatayı üç kere yapması pek muhtemel değildir. Bu kalenin adı o
yıllarda belki de bu şekilde kullanılmaktaydı.
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MüdÀmí içdiyü mey der-úadeózÀr

Heme eùrafı bÀàÀt u il ü gün

Begüm gündüz ola sen şÀha her dün

Yine bir cÀnibinde hem Moåon’uñ

Aúarken òoca SübóÀn ôikri ãÿnuñ

2195 Avarin ismi var bir úalèa dÀòi

Moåon ulu şecer güyÀ bu şÀóı

Çü fetó idüp döner şeh BÀyezid ÒÀn

Geçer bir niçe gün devr ide devrÀn

Deñiz yüzünden aèdÀ resm-i rencber

Gelürler fülk-ile iy baòtı enver

Bení Ádem içinde ùabèı gÀví 87b

Bulunur eksüg olmaz dilde çÀvi

Meger Nÿóı nebí ol aãr içinde

Úızın gÀvun òarın bir úaãr içinde

2200 Úodı Óaú emr birle oldı insan

Úarışduú biz o demden böyle yiksÀn

Olup àÀfil óiãÀrı aldururlar

Bulup işhÀdı barmaú úaldururlar

Òaber òÀn semèine irüp yitince

Varup islÀm eri tÀ iş bitince

ÓiãÀrı øabù idüp kÀfir melÀèın

Úarar eyler ol aldurmış úılÀèın

Deñizden ãaldı sulùÀn fülk-ile er

KemÀl-idi re´ís EflÀk’a server

2205 Meger iy şehriyÀr-ı Àlem ol óín

Olurdı Mora’da Paşa Alaaddin

Seòí serverdi şÀd olsun revÀnı
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Be-cÀn irüp óiãÀrı aldı anı

İnanmaà olmaz imdi úavm-i gebre

Düşe nÀ-geh niçe dín ehli cebre

Bular şöyle daàal ôÀlim yalancı

Olurlar kim iy òÀnum görme renci

Óabíbullahun Àl-ile ãaóÀbın

Alup varup döñüpdür òÿn-ı Àbın

2210 Ali vü amrÿla bir niçe àÀzi

äalup úırdurdı ol şÀh-ı ÓicÀzi

Bular da hem-çünÀnı ide nÀgÀh 88a

Bahadur kim varan òavf üzre der-rÀh

Ki àÀfil baş terkide dimişler

Şolar kim maãlaóat úaydın yimişler

Bize pend oldı ol úarn içregi bend

Şeh-i sükker maúal elfÀôı çün úand

Daòı bunlar bir ulu èayb itdi

èAbeå rÀy-ile tegliş reyb itdi

2215 Gelüp siz devlet-ile òod Budun’ı

Alup yaúduñ ocaàında odunı

Bu fikri itmediler kim yine şÀh

áazÀdan óÀli olmaz ol hümÀ cÀh

Gelür bir gün úomaz oúlı àazÀlı

O şeyr 119 Àhu çeşim şeh cÀn-fizÀlı 120

Muãallísi yirine geçmeg olmaz

Bu faãluñ bÀbına şeró açmaà olmaz

Çü küstaò oldular úırmaú àazÀdur

Çıúarup úalèadan ırmaú sezÀdur

119 Kelimenin aslı “şîr” dir.
120 Bu kelimede ünlü daralması vardır. Kelimenin aslı “fezâ” şeklindedir.
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2220 Ola ibret-nümÀ mÀ-baèdezÀnı

Ne yirde şeh ki oúutdı ezÀnı

Namaza ùurdı ãaf ãaf ehl-i islÀm

NiyÀz u òoş münÀcÀt itdiler tam

Gelüp daòl itmeye bir ùÀife híç

Ki der-tariò idenler úaldı ber-píç

Şeh-i òurrem-likÀ feròunde ùÀliè

Yüzünde nÿr-ı íman berú-i lÀmiè

Didi taósínler İbrÀhim saña kim 88b

Benüm hemçün budur göñlümde muókim

2225 Heme re´yüñ murÀdum üzre rÀsiò

Naèim uçmaàı teg eşcÀr-ı bÀsiò 121

Rüsÿò-ı ilm-ile ve’r-rÀsiòûndan

Murassaòsun 122 revÀsiòle seòundan

Ki her úavlüñ benüm úalbümdeki rÀst

Òoş imdi eyle úıl ol kÀr-ı yiktÀst

Yine şeh úaldı òalvet Paşa SulùÀn

Úılup ùapu gelür çetrine òandÀn

Geçüp òoş mesnedinde úıldı ÀrÀm

Ùurur àılmÀn ayaà üzre dilÀrÀm

2230 Mutíè u ser-be-ser münúad u maókÿm

El el üzre úomuşlar şöyle maòdÿm

Re´ísi ketòüõÀ BÀli Aàa òoş

áıdÀsı sükkerí óelva-yı menfÿş

Dönüp devletli paşa eydür aàa

Gelür yüz birle baúa ãol u ãaàa

121 Bu kelimenin aslı “bâhis” şeklindedir.
122 Kelimenin doğrusu “murahhas” şeklindedir.
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Ùanışduú böyle emr itdi òudÀvend

Şeh-i heft iúlím elfÀôı şifÀ-úand

MaèÀni dürr-i deryÀsı şinÀver

Tamam ay alnı ruòlar şems-i òÀver

2235 Var imdi kÀfire çıú úalèadan di

Ve yoòsa bozılur burc-ı bedendi

Bular üzre meãÀlió güzer aàa

Segirdürler óavÀcib ãol u ãaga

Yiler bevvÀb açıldı bÀb-ı òayme 89a

Güneşden göge atdı tÀb-ı òayme

Seóer-gehden øiyÀsı ÀfitÀbuñ

Şeref virdi çü bedr-i mÀhitÀbuñ

Úılup ãubóı niçe yüz biñ müsülmÀn

DuèÀ vü òoş taøarruè üzre yiksÀn

2240 Kimi enèÀm u kim iòlÀãa meşàÿl

Bu işden ùaşra yoú bir kimse maèzÿl

İl ü gün memleket ser-cümle islÀm

Bu bazar üzre maèlÿmuñ çi ièlÀm

Bularuñ virdi iòlâãı òavÀãı

äalÀvÀtınuñ envÀr iòtiãÀãı

Münevver üstlerinden urdı pertev

Yürüdi şÀh erenlerle reh-rev

Didi bir àÀzi gördüm murtaøÀèı

Rıøâullah üzre pür rıøÀèı

2245 Gelür aúlar geyip òoş àÀzilerle

MücÀhid dín eri hem-rÀzılarla

Çü islÀm erlerinden cezbe-i nÿr
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Budun üstine düşdi gitdi deycÿr

NaãÀrÀ görüp oldı zehresi çÀk

Úoyuldu başlarına bildiler òÀk

Úara ùopraúlara àarú olusarlar

TürÀb içre biraz farú olusarlar

Sehel vaút içre yiksÀn olur Àòir

Úanı şol bunca èizz ü naz u fÀòir

2250 äaçın silküp òırÀmÀn ãalduàı úol 89b

Yimeg içmek nefÀis nièmeti bol

Úalıñ minderler ü bÀlin-i bÀlÀ

Güzeller sím ü zer İncil-i vÀlÀ

Ter Àdemler óarír aùlas içinde

TürÀba döndi gitdi úaldı sinde

Belürsüz oldı şol ùuàrÀ-yı Àrıø

Ùaàıldı unsurı ger genc ü fÀriø

Cevab al külli şe´yin hÀlikinden

KelÀmı her dü Àlem mÀlikinden

2255 CihÀna çün gelen gitmek muúarrer

Beratuñ yazılu ömrüm mükerrem

Uyan ÜftÀde Levóî geçdi eyyÀm

Nedür óÀlüñ nite ola serencÀm

Çü biş gün ùutdı ömri ehl-i irfÀn

Bişüñ dördi güzer úıldı yaúın fÀn

İrişdi sÀl-i şaãta sÀl u mÀhuñ

Seni ünder bilürseñ padişÀhuñ

Cevabuñ vaútine òoş óÀøır olàul

Gözet merdÀn izin gey nÀôır olàul

2260 Varasın tÀ naôír-i bí-naôíre



235

O sulùÀnı işin ùanmaz vezíre

Kim oldur müsteèÀn u óayy ü cÀvid

TecellÀdan degül dûr ehl-i tevóíd

Niçün dirseñ buyurdı gey yaúınvan

Size sizden muayyen bil yaúınsan

Bióamdillah ki iósÀn u aùası 90a

Úomaz keşf ola mücrümler òaùası

Úadím ü ber-kemÀl ü ferd ü yiktÀ

TüvÀna bí-bedel bí-miål ü hemtÀ

2265 Gel imdi avnı birle nuùúa iy dil

Henüz eldeyken eyyÀm-ı seòun bil

SüvÀr olmuş-iken söz raòşına òoş

Di söyle imdi bir dem olma òÀmÿş

áazÀsından di òÀnuñ bir nişÀn it

CevÀhirler ãaçup dürler fişÀn 123 it

Çü naãrÀnisini sürdi Budun’uñ

Edeb-kÀnı óudÿdı yok udunuñ

Çıúup oàlı úızıyıla gitdi vÀrı

äalÀvet vir n’ider gör emr-i bÀrı

2270 Yöneldiler çü küffÀr illerine

Úuşandılar yola meç billerine

Şehüñ arslanları gör n’itdi yolda

MücÀhidler ki ùurmuş ãag u ãolda

Úırarlar úartını gencin ùutarlar

AcÀyip luèb-ıla oyun üterler

Ùokuz yüz otuz altı hicrete sÀl

MübÀrek şehr-i Àşur iy saèd fÀl

123 Doğrusu “feşân” şeklindedir.
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Güz eyyÀmı güzel ger ùaà u ger bÀà

Dün-ile gün beraber olduàı çÀà

2275 KemÀlinde fevÀkih ber-dıraòtan

Ùurur zeyn olup envÀè-ıla elvÀn

Lebi dilber bigi şeftÀlüler òÿb 90b

Yañal elmalara dönmüşdi maóbÿb

Ekincisi úılupdı òırmenin çÀc

Yazılmış üstüne ùuàraları óÀc

Mülevven míveler amrud u tuffÀó

Ki eklinden ãafÀlar bulur ervÀó

Güzel bÀàÀt u baàiçe her eùraf

FirÀvÀn Àb aúar òoş çaàlayup ãÀf

2280 Çıbıúda aãlu salúum salúum aènÀb

Girüp her gÿşeden àuzzÀt-ı aãóÀb

Pür eyler destemÀl u piştemÀli

Yine gör n’itdi şÀh-ı òÿb cemÀli

SüleymÀn óaøreti ibn-i Selím ÒÀn

Ömürler vire ol ÓannÀn u MennÀn

Buyurdı rıólet ÀàÀz itdi àuzzÀt

Úaùar oldı deve birle úatır at

Gelür sÀis ü òarbende şütürbÀn

ÒıyÀmı dirdi mihterler firÀvÀn

2285 Kimi úaldurdı óamlin ùutdı kim denk

Göç oldı toz ayaúdan bozdı çoú renk

Heme yik renk ider sürò u sipídi 124

Yaàar toz zemheríde çün dipidi

124 Kelimenin doğrusu “sepîd” şeklindedir.
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Yürüdi òoş deve vü at u ester

Şu èışúa kim sever Óaú anı ister

Óabíb idüp didi şÀnında levlÀk

Muóammed óaøreti seyr iden eflÀk

Çıúan naèleyn-ile ber èarş-ı raómÀn 91a

Raóím Allah-ıla úavseyn olan òÀn

2290 NièÀliñle yüri dinen der-Àn èarş

Heme èışúına olan èarş eger ferş

O sulùÀn-ı dü Àlem çün bugün şÀh

CihÀd eyler ôaferler virsün Allah

Hemíşe ber-murad aèlÀ derecler

İrişsün nuãret ü fetó ü ferecler

Semend-i sümmine senk-i mederden

Diger aócÀr u her zaòm u kederden

Küdÿret degmesün ùoúunmasun ùaş

Ser-i serkeşlerüñ pÀmÀli úurdaş

2295 Selím bin BÀyezid ÒÀn oàlı àÀzi

SüleymÀn-ı zaman ide niyÀzı

Ùurup irden òoş abdestin yiñiler

O seyfinden adÿvü’d-dín iñiler

Geyindi úıldı hem óÀcet namazın

NiyÀzı aña kim her dürlü rÀzın

Bilür vÀúıfdur esrÀr-ı nihÀna

Ezelden gelmedin bir şey cihÀna

Çeküp raòş üzengi ùutdı rikibdÀr

DuèÀlar ide begler bindi sÀlÀr

2300 äımarlar Erdel’e gözlet Budun’ı
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Úırup òalúın çü çÀk itdüñ udunı

Senüñ olsun ãunam ãancaú dönüşde

Gelicek inşÀallah ol úonuşda

Velikin sen daòı her óÀl ü úÀli 91b

Bize cehd eyle bildür ber-kemÀli

Úulaú ur úıl naôar eùrafa çevre

HezÀrÀn cünbüşi perkÀr-ı devre

Bizüm de niyyetümüz inşÀallah

Bu esfÀr-ı mübÀrekden bu dil-òºÀh

2305 Adÿvü’d-díne islÀm şevketini

Òoş iôhÀr eylemekdür heybetini

Görüp àuzzÀtuñ erlikle cihÀdın

Göñül bir arúa düz muókem nihÀdın

Ùola úalbi heme ez-òavf-ıla bím

Úala dembeste-vÀrı úaddi òam cím

Úırılsun úolları ãınsın cenÀhı

İli urulsun olsun şeb ãabaóı

Görülsün gözlerine Àlem esved

Ve yoòsa şimdi bí-vaút oldı min-baèd

2310 Sefer vaúti degül úışdur bu yirler

Diyüp sürdi semendin àÀzi server

DuèÀ ide òoş Erdel anda úaldı

Ser-i raòşın şeh aèdÀ üzre ãaldı

ÓiãÀr-ı Biç’e 125 ùoàrı ùutdı rÀhı

Hemíşe ber-murÀd itsün ilÀhi

Velí geç vaút-ıdı úurb-ı şitÀ güz

125 Burada bahsedilen kale “Baç Kalesi”dir. Bazı yerlerde “Beç” şeklinde de geçmekedir. Nitekim bu
metin içerisinde daha sonraki beyitlerde “Baç , Beç” şeklinde karşımıza çıkacaktır.
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Diler ãunuñ yüzün örte seóer buz

Düşüp jÀle yaàar úar teg úıraàı

Yürür şeh aldı asker bÀà u rÀàı

2315 Dere vü kÿh u ãaórÀ Àdem oldı 92a

Yitüren yoldaşın çok demde boldı

Yidi yüz biñ ziyÀd erdür tamamı

SeóÀb u hir teki gerdig àamÀmı

áAZEL-İ MÜNÁSİB-İ MEDÓ-İ MÜCÁHİDÍN

Yine úanun-ı şÀh üzre yürür òoş öñce aúıncı

Miòal evlÀdı ser-cümle bile YaóyÀlı aúıncı

ŞecÀèat cevheri dürr-i serÀser dürr-i meknÿndur

Olup vaútine óÀôırlar heme eùrafa baúıncı

2320 Yürürler òoş yıúa yaúa ùaàıldı úaçdı küffÀrı

Ùuramaz hefti ser-ejder olursa eyle úaúancı

Reh-i dín içre serverler fidÀ-yı can u ser úılmış

Bular ez-paşa bir menzil yürürler öñce ãaúıncı

Alay alay olup yaòşı sürerler her yaña raòşı

Ner arslan cümle can baòşı heme yaraàı ùaúıncı

MEæNEVÍ

Bulardan soñra paşa-yı mücÀhid

Yürür dín erleriyle ol muèÀhid

2325 Bahadur Rüstem-Àyin úurlu yayın

Ùutar elde yaãayıp òoş alayın

Úılıcı bilde güyÀ tià-i ëaóóÀú

Dilip ten can deler çün dürr-i óaúúÀú
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Mücevher cünnesi yÀúut-ı òancer

Uyÿn-ı òaãma der-vaút anı ãancar

Keser pancar teg aèdÀnuñ rü´ÿsun 92b

äalÀvet müzdüne şÀhın úorusun

İleyince şeh-i Àli cenÀbuñ

ÓıyÀmı cümle ebrişüm ùanÀbuñ 126

2330 SüleymÀn bin Selím bin BÀyezid’üñ

Devam u devlet-ile ber-mezídüñ

Ola ömri daòı hemçün ziyÀde

İleyince hezÀrÀn biñ piyÀde

Niçe yüz biñ süvÀrÀn-ile ber-raòş

Re´ísi áÀzi Paşa 127 merd-i can-baòş

Şeh uàurına şÀhum raòşın eşsin

Yarıp aèdÀ ciger-gÀhını deşsin

Başın kessin tenin der-gün bişirsün

Gidüp canı òoş ıssıdan şişirsün

2335 Nüóÿl-ı miónet ü zenbÿr-ı òar tam

Üşeler ber-ser-i düşman-ı òoş nÀm

Ki yaèni Aómed ü hem ümmeti o

Şeh ü paşa heme mü´min eyü òÿ

ÓudÀvendüm bu resme can öñünce

Yürürdi áÀzi Paşa òoş soñunca

Gelürdi şehsuvÀr-ı dín-i islÀm

MücÀhid nÀm-ıla maèlÿm u ièlÀm

Muèayyen gün bigi sulùÀn-ı devrÀn

Úıran müşrük õenÀdıú ehl-i cevrÀn

126 Bu kelime F.Steingass’da “tanâb”, Turkish and English Lexicon’da ise “tınâb” şeklinde
geçmektedir.
127 Kastedilen, Mohaç Kumandanı , Kanuni’nin veziri İbrahim’dir.
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2340 Vara iy bir úonaú paşa-yı àÀzi

Muúarreb òÀã-ı Ayas-ıla rÀzi

Bile ÚÀsım vezír-i muèteber mír 93a

MücÀhid pehlevÀn ãayyÀd-ı naòcír

Aàalarla yürürler úurb-ı şehde

SüreyyÀ cemèi güyÀ mihr ü mehde

Öñünce òÀnuñ aú güller ãulaàı

CüvÀnmerd er yigitler taze çaàı

Yaraà u yata müstaàrıú heme òoş

RiúÀb-ı şehden ayrılmaz olup ùop

2345 Etekler bilde yana yan u ãaf ãÀf

NiùÀú u tÀcı ser-tÀ-ser zer alÀf

Bulardan ilerü biñ biñ ibÀdı

Heme tÀc u kemer altun úubÀdı

SerÀser óarbe-dÀrÀn u hem esyÀf

Tüfenk elde yürür alay alay ãÀf

MEDÓ-İ áÁZİ ÒUDÁVENDİGÁR

Şeh-i àÀzi süvÀr olup semende Rüstem-Àyin-var

Yürür dÀrÀt-ı devletle øiyÀ ruò meh cebín envÀr

2350 Heme sÀz u seleb raènÀ urur pertev güne ùaènÀ

İlÀhi ãad güzel maènÀ müyesser úıl úala ÀåÀr

Eåerdür yÀdigÀr erden söz olsa sÿzinÀú ÀàÀz

áalíô olmaz o cevherdür ùutarlar elde çün dinÀr

ÒuãÿãÀ bir meh alınlı øiyÀ ruò şeh àazÀvÀtı 93b

Fütÿóı fetó-i dín bÀbı erenler oyunı ol kÀr eùvÀr

Hemíşe seyfini YezdÀn heme ãÀóib suyÿf üzre

Úılup fevzü’l-aèôím ÀåÀr muôaffer eyleye her bÀr
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MEæNEVÍ

2355 ÒudÀvend işbu taèôim-ile yolda

Gelür dín erleri òoş ãaà u ãolda

Úamu meşàÿl olup Úur’Àn u õikre

Birisi virmeyüp dil àayrı fikre

Güzer idince sulùÀn-ı ser-efrÀz

SelÀùin re´ísi sÀlÀr u şehbÀz

Aúabince hemín anı úafadar

Yemíni úurb-ı şehde òoş vefÀdar

Yürür dín erleriyle Paşa BehrÀm

Anatolı sipÀhı ceng-i aúvâm

2360 DilÀverlikle gelmişler serÀser

Ner arslan úurd uàurlılar berÀber

Er oàlanları merdümzÀdelerdür

Göñül bir arúa düz ÀzÀdelerdür

Heme saz u seleb pírÀyesi rÀst

Úuãÿrı yoú müretteb şöyle yiktÀst

Sinan u seyf ü úalúan oú u yay

Rüsÿm-ı rezme nadir deng ü tay

Bu tertíb üzre òoş alay u düzgün 94a

Yürürler dem şitÀ úurbunda güz gün

2365 Var elli biñ velí yüz biñden efêÀl

Heme ãÀdık müsülmandur mufaêêal

Mükerremler mükÀrim-vÀr128 der-aòlÀú

SerÀser àarú-ı nÿr içi ùaşı aú

128 Kelimenin aslı “mekârim” dir. Dolayısıyla bir daralma sözkonusu. Şairin bunu, “mükerrem”
kelimesi ile uyumlu olması yani şiirin âhengi açısından bu şekilde yaptığını düşünüyoruz.
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Beyaø ol resme kim çün gül sefíd ol

Dürüş saèy cemíl idüp sefíd ol

Şular kim dil siyeh berzaòda bulmaz

Úalur dÿzaòda belki òuldı bulmaz

Ùapanlar dÀr-ı adni mü´mini òÀã

Gör imdi nitedür óÀli òÀãe’l-òÀã

2370 Anatolı cünÿdından òaber al

äalÀvet vir resÿle hemçü ber-Àl

Çü geldi Àmenÿ ãallÿ aleyhi 129

Óaõer úıl münkíre vardur aleyhi

Muúırr olanlaruñ gör diñle óÀlin

Saèid aòter hümÀ ùalèatlı fÀlin

áÁZEL-İ RÁST MEDÓ-İ MÜ’MİNÁN

Muôaffer olugelmişler òoş açup fetó-i dín bÀbın

Meger yoldaşları varsa ãalebdür 130 dídeden òÀbın

2375 Uyanuú kişiler vardur Anatolı’da òÀnum kim

Gören bir kerre ruòsÀrın ol içdi bil óayat Àbın

Úanı bir ùâliè-i píruz-hümÀ rif èatlı ıydı rÿz

ViãÀli úadrinüñ aña efendi göstere tÀbın

Óaú’uñ maóbÿb-ı sulùÀnuñ óuøÿrında çeküp òoş diz 94b

CemÀl-i ÀfitÀbından ùapa ol alnı mehtÀbın

Çü úalb-i ravzanın YezdÀn açup èarø ide ol şÀhı

TemÀşa úıldı vallÀhi güzel mescídde miórÀbın

äaóÀb u Àl ü evlÀdı görüp seyr-i cemÀl itdi

Úadeóden cürèa degdise naèímidür ùapup bÀbın

2380 Uyanıúlardan ol Levóí n’ider gör vÀr iden ruóı

129 “ Şüphesiz Allah ve melekleri peygambere rahmet ediyorlar.” , Ahzab Sûresi , 56 . âyet .
130 Beyitin anlamı doğrultusunda bu kelimenin “salıbdır” olması gerekmektedir.
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Aña kim yik naôar-dÀrı bu rev ez-díde-rÀ òÀbın

MEæNEVÍ MEDÓ-İ EVLÁD-I RESßL ALEYYİ’S-SELÁM

Gör imdi sen yine Óaú’uñ rıøÀsın

Neler işler seven şeh murtaøÀsın

Muóammed MuãùafÀ bintinden Allah

Ser-efrÀzan müyesser úıldı kim şÀh

CihÀdı ekber itmişlerdürür tam

Bahadurlar seòíler hep velí nÀm

2385 Fidan atdı çü şÀò-ı faòr-ı Àlem

SerÀser cÀn-ı mÀ iy cÀnum Àdem

Şol aènÀbı çıbıúlar kim olur òÿb

Yaãar òoş baàubÀnlar anı meràÿb

Döşendi yiryüzine nesl-i muòtÀr

Heme pür míve òÿb güftÀr u reftÀr

DiyÀr-ı Rum’a andan úullar atdı

Ne serverler gelüp gör imdi yetdi

Ki Àli ravøalar nÿrÀni ruòsÀr

Naôar úıl Bursa’ya SulùÀn Emír-vÀr

2390 Münevver ùalèat u ferruò-likÀ şÀh 95a

CemÀli ÀfitÀb alnı bedr-i mÀh

Degül mi bir behişt-ÀrÀ maúamı

Erem Baàı adın uçmaàı tamı

GülistÀn çevresi servi sehíler

Elif úÀmetlü şeh-nişín şehíler

Aúar òoş çaàlayup aú çaàlañ Àbı

Dün ü gün der-óaram yoú gözde òÀbı

Meder şÀdı’r-revÀn içre firÀvÀn

RevÀn olup segirdür õikr-i sübóÀn
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2395 äaóió evlÀd u Àl-i MuãùafÀdur

MuãaffÀ vü müzekkÀ pür ãafÀdur

Güzíde şÀòi-sÀrı özge ùalı

Óaú-ıla Óaú mezíd olsun viãÀli

Müşerrefdür anuñla ol diyÀrÀt

Müyesser úıl ÒuõÀ’yÀ ôıll-i rÀyÀt

Güzel nÀmı Muóammeddür buòÀrı

Ùuraàı èarş-ı aèlÀdur yuòarı

áÁZEL-İ MÜNÁSİB MEDÓ-İ EMÍR SEYYİD SULÙÁN EFENDİ DER -BURSA

RAÓMETULLÁHI ALEYH

2400 Azíz ü muóterem server güler yüzli gül-i ruòsÀr

Güzel şehzÀde devletli emír-i muèteber òundkÀr

Güzíde merd-i hÀdídür ki adı cedd-i adıdur

ÓicÀzı baùóa vÀdídür cemÀli nÿr-ı pür envÀr

Şeh-i levlÀke síret şeh beşer ãÿret øiyÀ ruò meh

Meh alnı şems-i raòşÀn meh zihí bedri dücÀ ruòsÀr

CivÀrında çoà erler var velíler şír-i nerler var 95b

SelÀùin muèteberler var heme gencíne-i esrar

CihÀn-ÀrÀ begüm òÀñum óabíbüm cÀn-ı cÀnÀñum

Senedüm seddüm isnÀdum müsenned seyyíd-i ebrÀr

2405 Efendüm KÀèbe yolunda maóÀfe üzre àayb olup

Göründi kÿs ova içre cedelde mü´min ü küffÀr

Meger kim iy güzel sulùÀn MurÀd bin Muóammed HÀn

Úıral-ı Üngürüs birle ki nÀmı Yanúo bed güftÀr

Buluşup gey azím uàraş iderler anda göründi

MücÀhid àÀzi òundkÀruñ ileyince görür òundkÀr

áÁZEL-İ MEæNEVÍ MEDÓ-İ SEYYİD áÁZİ RAÓMETULLÁH-I

ALEYH
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Yine hemçün bu resme bir ulu şÀò

Muóammed MuãùafÀdan bir berü baò

2410 Efendüm Seyyidi áÀzi ãaóió Àl

Bugün der-milk-i Rum içre hümÀ bÀl

MaúÀmı heşt cennet resmi güyÀ

Bular her kim ùalebkÀr ola cÿya

Bir ulu òÀnedÀn-ı ravøa kim var 96a

Erem Baàı gülistÀnından ÀåÀr

Güzel dergÀh u raènÀ ÀsitÀne

Öküş züvvÀr u ad yoú dosıtÀnı

MücÀhid dín eri çok dÀsitÀnı

Güzíde òÀneúÀhest ÀsitÀnı

2415 İmÀretdür tamam aèlÀ derecde

SelÀùin cihÀn-ÀrÀ ferecde

Úuşandı çün biline seyfi ecdÀd

Ol elÀ gözli sulùÀn özge şehzÀd

Öküş úıldı àazÀlar aldı çoú il

Bile dín erleri òoş baàlayup bil

CihÀd-ı fetó-i bÀb-ı dín idüp tam

Alup Rum’ı öküş úatl itdi ErvÀm

Óaú’uñ faøl-ıla şol buñ demlerinde

CihÀd işi şidÀdı àamlarında

2420 İrişüp cedd ü abÀsı Òıøır-vÀr

Óarac ref è olup olurdı ferecdÀr

Bular hemçün yine şÀhum òudÀvend

Óaú’uñ izniyle islÀm ehli her çend

áazÀ úılduúlarınca der-reh-i dín

Görürler can göziyle anca óaúbín
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ÓicÀb açılsa lÀ-büd keşf olur rÀz

Eyitti li-maèallah ol hümÀ bÀz

áÁZEL-İ RÁST MEDÓ-İ MERDÁN ÒUDÁ CELLE VÜ ALÁ

2425 Bu bir tÀc-ı saèÀdetdür urunmaz ille nÀciler 96b

Muóammed nÿrunı görmez nitekim degme óacılar

AùÀ-i feyø-i MevlÀdur degüldür Àdemi òÀli

Tehí dest ol ki yoú ãıdúı çü şaómi’l-óanôal acılar

Er oldur rÀh-ı merdÀnı úomaya vüsèı ùÀúatce

Tenezzül bulmayup tÀ kim ola min ehl-i nÀciler

Ùaríú-i müstaúím üzre olanlar buldı yoú şübhe

Giçi barmaàı gün nÿrun yiñer òÀdım şu bacılar

Heme münúÀd u ùÀyièler òayÀ mı inci şÀyièler

Güzel maúãÿrelerde òoş úocan kim Óaú duèÀcılar

2430 MEæNEVÍ

Çü devrin sürdi Seyyid áÀzi SulùÀn

Geçer bir niçe devrÀn u òoş aóyÀn

O seyf-i ceddi kim var der-miyÀnı

Alup Yunanı çapdı GermiyÀnı

Maúamı merúadı Sulùan Öñi şÀh

N’ider gör imdi seyf-i ceddin Allah

Şehíd idüp çü ãaldı adne rÿóun

Oúutdı yazdurup fetó-i fütÿóun

2435 O cedd ü bÀb-ı seyfin gör ki neyler

Elinde her ne kim eylerse eyler

Çü hicret tariòi şeş ãadı buldı 97a

äalÀvet vir resÿle gör ki n’oldı
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Aladdín oldı şÀhum Rum’a sulùÀn

DiyÀr-ı milk-i Yunan-idi evùÀn

Zamanında o devletli azízüñ

Mükerrem merd-i pÀk aãlı temízüñ

áÁZEL-İ MÜNÁSİP MEDÓ-İ MONLA ÒUDÁVENDİGÁR

RAÓMETULLÁH-I ALEYH

2440 İlim deryÀsı MevlÀnÀ CelÀleddin SulùÀnum

Refíü’l-úadr ü pür maèni maèÀrif menbaèı kÀnum

Yazardı Meånevîsin òÿb o tefsír-òºonı her üslÿb

Óaú’uñ maóbÿbı vü meràÿb delíli özge bürhÀnum

KemÀn ebrÿsına úurban olaydum ger úabÿl itse

SemÀèında virüp canı bu ùuàra üzre ünvÀnum

MaúÀm-ı ravøası güyÀ riyÀø-ı adn ü yÀ firdevs

Müzehheb úubbe-i òaørÀ yatur taòtında ol òÀnum

Öñi şÀde’r-revÀn u Àb zevÀyÀ çevresi pür tÀb

Öküş şeyò ü fetÀ aóbÀb ùavÀf eyler kerem-kÀnum

2445 ÒudÀvend-i mükerrem er azíz ü muóterem server 97b

Güzíde mihter ü bihter maèÀrif-kÀnı sulùÀñum

Velíler hem-civÀrı çoú mükemmeller naôíri yoú

ÙavÀf it Şemsi Tebrizí güzel Úonya gülistÀnum

RaómetullÀhı aleyh

MEæNEVÍ MEDÓ-İ SULÙÁN ÓACI BEKTÁŞ-I VELÍ

Yine ol merd-ile şÀhum muÀsır

Diyelüm kimdürür bÀ-avn-i nÀãır

2450 Dimiş der-menúabet ol nesl-i äıddíú

CelÀleddín-i Belhí úavli taóúíú

Bizümle geldi SulùÀn Óacı BektÀş
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Òorasan illerinden yÀr u yoldaş

Çü İbrÀhim Edhem terk idüp taòt

Serír-i cedd ü abÀ her ne kim raòt

Gelüpdür Rum’a ol ez-nesl-i muòtar

Óüseyin ibn-i AlizÀde pür envÀr

Bular şol resme sÀlÀr ululardur

Ki Àd-ıla dü Àlem ùolulardur

2455 Eger Monla vü ger Seyyíd-i áÀzi

Emír SulùÀn u BektÀş-i ÓicÀzi

Velílerdür muèayyen der-vilÀyet

Velehüm yaózenÿn 131 şÀnında Àyet

O devrüñ padişÀhı kim Aladdin 98a

AdÀlet eyesi serverdi mü´min

Muvaóóid can-ıdı lÀyıú cinÀna

Er oldur àayrı Óaú ãalmaz cenÀna

Çüni òondem men in úavl ez-azízÀn 132

Cihan fÀni çün iy şÀhum Ali ÒÀn

2460 İrişüp vaède-i emr-i òudÀvend

BeúÀ dÀrına vardı iy òıredmend

Gel imdi óikmetullah naôar ãal

Çü gitdi raómetullah ol hümÀ bÀl

RivÀyet bu seríri úaldı òÀli

Meger kim yoàudı şehzÀde Àli

Heme sancaúda her beg óÀkim oldı

NişÀne tíri umacını buldı

131 “( Onlar için ) hüzün de yoktur .”, Bakara Sûresi , 62. âyet .
132 “ Azizlerden bu sözü okudum. ”
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Óabíbi seyfini gör nitdi YezdÀn

Çün aldı ez-miyÀnı ol Melik ÒÀn

2465 äunar Oåman bin Ertuàrul hümÀma

MücÀhid dín eri merd-i tamama

Óaú’uñ faøl-ıla ol seyfi bu àÀzi

Úuşandı biline çün şeh ÓicÀz’ı

O sulùÀnlar ki óÀøırdı der Àn dem

Naôar úıldılar emrullah-ıla hem

Şehe didi şu resme merdi kim ol

Dü óarf-i küft-i Àn kÀfi vü maúbÿl

Efendi Óaøreti úurbında kÀmil

Mükemmellerden ekmel merd-i Àmil

2470 áÁZEL-İ MÜNÁSİP MEDÓ-İ SULÙÁN ÓACI BEKTÁŞİ

(RAÓMETULLÁH-I ALEYH )

äaddaú 133 iy sÀlÀr u server evliyÀullahdan 98b

Milk-i Rum’a Óaú seni raómet virüp dergÀhdan

äaldı geldüñ ez-Òorasan iy erenler şÀhı şÀh

Óacı BektÀşı Velí rÿşen cemÀli mahdan

äÀbir u şÀkir mücerred Àlim ü Àmil ü cÿd

Dirligi arı muùahhar õatsın Allahdan

MuãùafÀ Muóammed’üñ evlÀd-ı Àli nesl-i şÀh

Terk-i raòt u taòt u baòt idüp geçen site cÀhden

2475 äÀniè-i Àlem yaratmışdur seni şÀhum azíz

İtibÀruñ var erenler içre gürbüz cÀhden

Ùaşlar şÀhıdlıà idüp söyledi sen servere

æevrümüz alduñ diyü TürkÀn çıúıcaú rÀhden

133 “ Doğru söyledin. ”
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Raòş-ı Rüstem bigi altuñda yürümüşdür óacer 99a

Seydi Maómÿd Aúşehir’den şíre bindüñ gÀhden

Kim ol arslan gördügi dem seng-i raòşun oldı ùaş

İy vilÀyet menbaèı Àlí cenÀb ol şÀhdan

Bir nefesde arpa buàday mercimekle oldı senk

RÿsitÀyiler görüp baàrın delipdür Àhdan

2480 MEæNEVÍ MEDÓ-İ ÁL-İ OæMÁN ( RAÓMETULLÁH-I ALEYHİM

ECMAèİN )

Çü bu úadre irişdi áÀzi Oåman

äunuldı oàluna òoş nÀm-ı Oròan

ÓiãÀr-ı Bursa fetóin úıldı sÀlÀr

TürÀbı andan imiş anda ÀåÀr

Ki úalèa içre Àli ravøa-dÀrı

Emír SulùÀn erenler hem-civÀrı

Úılıc andan deger oàlı MurÀd’a

İmÀret yapdı gitdi yaòşı Àde

2485 RevÀnı şÀd u şemèi yana dÀim

Ocaàın ölçere evlÀdı úÀim

ÚıyÀm-ı óaşre dek tÀ neşr olunca

Zaman-ı vaút ol aóyÀnı bulunca

Velí òÀñum Murad ol àÀzi òundkÀr 99b

VilÀyet ehli serverdi òoş efkÀr

ÙalebkÀr idi òayrÀt u cihÀda

Dilüm úÀãır beyÀnı òÿb nihÀda

Óaú’uñ avnı irürse õerre miúdar

Güneş bigi aèyÀn idem min-esrÀr
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2490 áÁZEL-İ MÜNÁSİP MEDÓ-İ áÁZİ ÒUDÁVENDİGÁR MURÁD ÒÁN

BİN ORÒÁN ( RAÓMETULLÁH-I ALEYHİMÁ )

Meger ol dín eri şÀhum imÀret yapdı fi’l-Bursa

Güzel úapulca óammam ılıca Tañrıdan varsa

Kesí bir görse bir dÀòi heves eyler viãÀline

İmÀret seyrin eylerken meger bir gün o şeh görse

Ùoàanı uçavaruban min-eşcÀrı kirişden şÀh

Úonar birinüñ üstine ùurur biñ yıl eger úorsa

äalar úol ündeyüp üç kez ãır emrin didi úal anda

Henüz bÀúi ùurur òÀñum gümÀnum yoú n’ola ùursa

2495 Namaza ùursa her gÀhi úılurdı server üç tekbír

Ki beytullahı tÀ andan görürlerdi di kim ãorsa

CihÀdı ekber idüp tam şehÀdet buldı ol òoş nÀm 100a

Úılup Àl ilçi´-i ErvÀm mezarı şehr-i der-Bursa

Münevver merúad u mesken cinÀn emåÀli òÿb me´men

Emír-i muèteberlerden velíler şÀhı çün varsa

MEæNEVÍ

Oúunur cüzleri òÿnı firÀvÀn

DuèÀlardur åenÀlardur òoş elÀn

2500 Úılıc andan gelür ÒÀn BÀyezid’e

Murad u hem Muóammed ber-mezíde

CihÀd u adl u dÀd u òayr ide tam

Yürürler fetó-i bÀb üzre seòí nÀm

İmÀretler yapıldı çok cevÀmiè

MürídÀn u şüyÿò-içün ãavÀmiè

Müderrisler çün aèlÀ dersòÀne

Muíd ü müsteidÀn 134 ekli dÀne

134 Şeddeli yazılması gereken bir kelimedir. Doğrusu “ müstaiddân ” şeklindedir.
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æemÀniyye yaãandı der-Sitanbul

Heme úurşun binalar aú gümüş bol

2505 CihÀd-ı ekber ü bu resme òayrÀt

İdüp her birisi iy merd-i ÀhÀt

äalup seyf-i resÿli òoş Ali-vÀr

áazÀlar eylediler hemçü ÀåÀr

SüleymÀn bin Selím şeh òÀna degdi 100b

Kesüp baş çoà elif úÀmetler egdi

İşitdi òÀã u Àm erliklerin tam

äalÀvet müzdüne gör n’itdi òoş nÀm

Çü azm-i Biç idüp sürdi şehenşÀh

Yidi yüz biñ er öñünce ùutup rÀh

2510 Girür yÀd illere düşman içine

Er olan úorúı ãalmaz can içine

Yürür gerçi adÿvü’d-dín arası

Velíkin askerüñ píş ü verÀsı

Görünmez ùÿl u èarøı hemçü şÀnı

ŞuÀèı ÀlÀtı óarbüñ nişÀnı

Atup pertev gider bir niçe fersaò

Çü asker òayli menzil Biç'e fersaò

Yürürler gördüler birúaç óıãÀrÀt

Bulur dest-i àavÀzíden òasÀrÀt

2515 Úovup òoş Tuna Yalısın sürerler

Kimin aãup kimin yaãup sererler

Gelür òÀnuñ hem eflÀkí nehirden

äunun ol cÀnibin anlar úahırdan
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HelÀk idüp úılur tÀrÀc u yaàma

äadÀ-(y)ı ùabl u surna ide naàma

Gelürler gör n’ider ol yaña tersÀ

SerÀser ehl-i küfr öcden ne varsa

Şeh-i devrÀn teveccüh itdügi óín

ÒaberdÀr olıcaú küffÀr-ı bí-dín

2520 ÒanÀzir zümresi yaèni naãÀrÀ 101a

Çü bildiler şehüñ azmi óiãÀra

Yürüdi yir götürmez askeriyle

Bahadur alperen bí-óadd eriyle

Adedsüz er gelen mÿr u meleh-vÀr

ÓisÀb olmaz nücÿm emåÀli bisyÀr

MuúÀbil olmaàa ùÀúatleri yoú

Ùuran kim niçe yüz biñ atılur oú

Tüfenk ü çekrenün òod egme şuàlün

Erüñ canın alur bil úor mı oàlun

2525 Öñünce ùop u şayúa êarbızÀnı

HevÀilerle şol evler bozanı

Alevli berú urur çün raèd-ı şimşek

Aman virmez ùutar her kimse kim şek

Ne şekkÀk işkilÀt eşkÀli şeklin

Úılup óal müşkülün fi’l-óÀli şeklin

Bozup cüst eyler anı pÀyimÀl ol

Göz açdurmaz ãoluà aldurmaz udòÿl

Bu resme yat-ıla yaraà-ıla şÀh

Gelür şol õikr-i dÀim ol hüvallah 135

2530 ÒudÀvend-i tüvÀna óayy ü bÀúi

135 Şair burada kenara bir mısra çıkmış ve “ gelür ol zikr-i dâim ol hüvallah ” şeklinde mısrayı
değiştirmiştir.
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SeúÀhüm rabbühüm der-vaút-i sÀúi

O sulùÀnuñ güzel nÀmı dilinde

Úomuş MevlÀsı òoş Àb u gilinde

Güzel úırùÀs üzre kilk-i zerle

Úolunda yazılu bÀà incilerle 136

SerÀser dürr-i meknÿn şeb çıraàı 101b

SezÀ yüz biñ ziyÀd aèlÀ ùuraàı

Buraà-ı òuld u adn ecdÀd-ı raòşı

Şehíd ü àÀzinüñ Óaúdan bu baòşı

2535 Muãaóóaó úavl-ile rÿşen delÀil

Heme Àlim bilür Àlemde úÀil

Şu sidre’l-müntehÀlar Tuba ùÀli

Mezíd olsun heme evlÀd u Àli

Muôaffer şehriyÀr-ı Àlem-ÀrÀy

Yig ez-min-abduhu kisrí vü dÀrÀy

DirÀyı137 ãavtı anlar kerre nÀyi

Úudÿm u kÿsınuñ ez-hÿy-ı hÀy

äalar ãÀèıúalar çün raèd-ı berúi

Ùutupdur iştihÀrı àarb u şarúı

2540 NaãÀrâ òod işidmişdi ezelden

Cezaèdan çoàunun çıúmış göz elden

Teveccüh itdügün bildükde vÀrı

ElÀ gözli efendüm Óaúú-ı bÀri

Alup heybet heme çÀk itdi zehre

136 Levhi, onuncu mısrada yaptığını burada da yapmış ve kenara “ kolunda yazılu bâg incilerle ”
şeklinde mısrayı tekrar yazmıştır.
137 Bu kelime “derây” şekindedir. Metin içerisindeki pek çok kelimede olduğu gibi burada da “ i ”
leşme sözkonusu.
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Enín ü nÀlelerden ãoldı çehre

Ciger úanı çıúup aynı gözünden

äararup beñzi zehr aúdı yüzünden

Vecaèlar ornadı ãÀd üstüòÀna

Çü Àsi oldular devletlü òÀna

2545 Úulunc aàrısı ùutup vÀrı iñler

Úulaú çıñlar segÀn tek nesli siñler

Çatup baş bir yire ùanışdılar çoú 102a

Eyi yavuz öküş ãanışdılar çoú

Beg ü bÀn olan Àòir işbu rÀyı

Görüp òÀãÀn-ıla maèúÿl arayı

Çerisin cemè idüp úıldı iki baòş

ÓiãÀruñ òoş görüp úaydın o serkeş

Eyitdi er bigi muókem ùayanuñ

Hünerver şeróine yoú óadd beyÀnuñ

2550 Benüm de himmetüm leyl ü nehÀrı

Heme her ömrümün úış u bahÀrı

Sizüñlen rÿz u şeb yoúdur cüõÀlıú

SerÀser óÀl u úÀl u ketòüõÀlıú

Velí şimdi bana òiõmet bu düşdi

Çü başuma nüóÿl-i miónet üşdi

Yidi iúlím şÀh-ı úaãdumçün kemÀnı

Úurup tíri gözüm gözler kim anı

Çıúarup eyleye aèmÀlar işi

Heme gürbüz erenler cümle cíşi 138

2555 Úanıúmış úurd uàurlı şír-i ner tam

138 Aslı “ceyş” olan bu kelimeyi şair, hem vezne hem de bir üst mısraya uydurabilmek için bu şekilde
harekelemiştir.
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Baña derman bu düşdi imdi nÀ-kÀm

Ki varup mÿbed-i kübrÀya gidem

Daòı çarem ne dermÀn nice idem 139

Nedir bir görelüm ol dín ulusı

Mesíó ü Meryem’e úul yaòtulusı

Ki zírÀ baòtulumuz ol tamamı

HümÀm u hem bu biz me´mÿm imÀmı

Çü fetvÀsı umÿrı üzreyüz rÀm 102b

Nedür bir söylesün İncil’den aókÀm

2560 TevÀriòler úarargÀhı nice oldı

Ùop urup yaúduàı Türk’üñ Bec oldı

İner mi Ísí gögden úaldı mı az

Kime olur muèÀvin gelse ger bÀz

Heme aóbÀrumuzuñ serveridür

SerÀser cümle ruhbÀn bihteridür

Budur kihterlere mihterlik imdi

Çü müşkül vÀúiè oldı bize şimdi

Müşevveş óÀl-ile úÀl içre úalduú

Düşüp teşvíşe àam baórına ùalduú

2565 GerÀn u umúına yoú óadd ü pÀyÀn

Yem-i ummÀn tek imdi mír-i ruhbÀn

Úılup óal müşküli baúsun kitÀba

Nedür bu derd-i ser düşdüg itÀba

ŞitÀb eyler adÿmuz úaãd-ı cÀna

Úurmazdı úuşca cana bulsa dÀne

139 Şair bu mısrada “ne” kelimesinden sonra “der” yazmış ama karalamıştır. Muhtemelen fazla
yazılmış bir kelime. Çünkü beyitin bu hali vezne uymaktadır.
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Yol erkÀn üzre muókem sözleri saòt

Heme raòt-ıla baòt u tÀc eger taòt

Yedinde şÀhumuz devletli òÀnuñ

SüleymÀn bin Selím SulùÀn cÀnum

2570 ÒudÀvend-i óaremeyn ad-ıla tam

Serír-i faòr-ı Àlem üzre òoş nÀm

Kemer-beste´Àn sulùÀñ-ı kevneyn

MiyÀn-beste yol erkÀn üzre ayneyn

Çerisi işbu daèvÀ üzre cengi 103a

Naôíri mi var olmaz tay u dengi

Güzel minhÀc-ı óaúúÀñi bizüz dir

Kim inkÀr ehlidür dÿzaòda yir kir

Úanı ol bizden öñ geçmiş selefler

Ser ü efser serír olmuş telefler

2575 Eger mi Úayser u Nÿşı’r-revÀnı

Nice oldı ãoóbet ü çeng ü terÀnı

Kelisesi úamu şimdi mesÀcid

Muèín olup her işde óayy ü mÀcid

Muóammedíler aldı hiç bilür mi

Bu zaòma merhem edviye bulur mı

Güzel şerbet ey muàleb 140 muÀlic

Kimüñdi Bursa öñ úurbı Miòalic

Úılur mı rÀyi def èin çare fikrin

MeÀl eyler mi biz bí-çare fikrin

2580 Ve yoòsa òalvetinde fÀriàü’l-bÀl 103b

Òoş ÀsÀyiş ola biñ dürlü iúbÀl

Yanavuz biz dün ü gün úahr odunda

140 Bu kelime F. Steingass ve Redhouse’da “magleb ” ya da “ mugalleb ” şeklinde geçmektedir.
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Özi şimdi ulu Türk’üñ Budun’da

Disün devrÀn-ı Àlem tariòinden

Yimez laómuñ semiz ü Àrıòından

Mücerred ömri perhíz üzre her bÀr

ØiyÀ buldıysa meh-veş tÀbiş ÀåÀr

BeyÀn itsün bize bir úavl-i rÿşen

Şu resme kim ola çün vaút-i gülşen

2585 Ve yoòsa ãunmasun irmez yire el

Benüm tek düşe varup dinmedin gel

Temelluúlar bu resme cÀbılusı

İdüp çok dilkilendi úır yalusı

Dönüp tavşannaú ardınca oldı

Çü fare gürbeden gör imdi n’oldı

Geyinüp tíz úuşandı rehrevÀna

Dem-i çeşm aúdı gözden dÀne dÀne

CüdÀ düşmek vaùandan müşkül işdür

Teessüf yir eger yÀd u bilişdür

2590 Aãup gerdanına altun çelípÀ

Biner bir yaòşı raòşe çün ãabÀ-pÀ

Dü baòş idüp çerisin nıãfın aldı

Sıvışup Dip Firengistan’a ùaldı

Yıúılup gitdi çün ol Úarasu’ya

Ne úılsun neylesün nitsün úısuya

äataşdı lÀ-cerem müşkil belaya

Alaya ùura mı varmaz ùalaya

Úoruyumayup ilin çıúdı úaçdı

Heme namus u arı dökdi ãaçdı
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2595 Gelelüm biz bu yaña àÀzi şÀha

CihÀn-ÀrÀ øiyÀ ruò alnı mÀha

Dimişdük èazm-i Bec idüp hümÀyÿn

Yürüdi on gün artuú baòt-ı meymÿn

İrişdi úalèaya aúıncısı öñ

Daòı hem àÀzi paşa baèdehu ãoñ

ÒudÀvend-ile Anatolı andan 104a

Tevekkül üzre varı Óaúú’a candan

Gelürlerdi Bec’üñ ãaórÀ ileyi

İrişdi fevc ü fevc islÀm alayı

2600 Görüp úaydın óiãÀruñ putperestÀñ

Ol ulı aãóÀbı òoryad u òaristÀn

Bedenlerden ùurup gözlerdi rÀhı

Şeh-i ãÀóib-úırÀn u dín penÀhı

Görürler bir seóer toz aàdı çaròa

Yaraúlar şevúi beñzer raèd-ı baròa

Alay alay irişdi ehl-i islÀm

Úadíd oldı görüp küffÀr-ı bed-nÀm

Heme aèøÀsınuñ bendi üzüldi

Ùutuldı lÀl olup dil göz süzüldi

2605 Şeh-i kişver-küşÀ keşşÀf-ı müşkil

İrişdi devletli úondı maómil

Úuruldı sÀyebÀn u çetr ü livan

Seríre çıúdı sulùÀn oldı dívÀn

Dikildi sancaà u óarbeyle şeb-ùa

Degül úÀbil beyÀn u vaãfı øabùa

Buyurdı şehriyÀr-ı baòt-ı pírÿz

Úuruldı ùop u şayúa yir yir ol rÿz
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Öterdi kerre nÀy ü ùabl u surna

Ayaà üzre serÀser pír ü bernÀ

2610 Bu resme cenk-i óarbi ide naàme

Ururlar úazmayı bünyÀd-ı laàme

Kürekler elde ùartarlar türÀbı 104b

Yayınca perrili tÀ leylüñ gurÀbı

Şeh-i ãÀóib-úırÀnuñ iş biliri

Yolunda ãÀdıúu’l-úavl er dilíri

Bahadur Paşa Şeh Taceddin áÀzi

MücÀhidlerle server ser-efrÀzı

áaøanfer úurd uàurlı şír-i şehbÀz

Hünerver kÀrı-dÀn er merd-i serbÀz

2615 Çü ZÀl u Rüstem ü İsfendiyÀrı

Yaòÿd Sam u süvÀr erlik şièÀrı

Zirih pÿş oluben àuzzÀt-ıla òoş

Yaãayup ãaff u alayın úılur cÿş

Úuşadup ol óiãÀrı ùop ururdı

Sikender seddi bigi bek ùururdı

Gögüs düşmana idüp dosta arúa

äadÀ-(y)ı hÿy-ı óÀy irişdi şarúa

Çapup eùrafını aúıncısı hem

Yıúarlar kÀfirüñ baàrın yaúar àam

2620 Ne baàrı cümle ili günü yandı

ŞidÀd-ı miónet Àbın içdi úandı

Yıúıldı yaúılup köyler diyÀrı

Ne bÀà u baàiçe bostan òıyarı

MücÀhidler úamu yaàmaya virdi

Üzüm salúum çıbıú úalmadı úırdı
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Acele píşedür lÀ-büd úayırmaz

Tíz ol dir işi özünden ayırmaz

Göyer ùaşra anuñ da lÀ-cerem şÀh 105a

İşi vardur iver dü çeşm-i der-rÀh

2625 İl urup úaãd-ı yaàma úılma fikri

Segirdür her yaña yÀ Rabbi õikri

NiyÀz eyler ki dönmeye tehí dest

TeberdÀrÀn u úavvÀsin ü sermest

Heme seyyÀf u gürz urur kişiler

Yüzünde nÿr-ı ímÀn var ışılar

Bozuldı óavliler yir yir dívÀrı

Maraş’ın aldılar úaldı civÀrı

Velí muókem óiãÀr ol úalèa-i íc

Ùayandı virmedi el kÀfir-i Bec

2630 Deriñ óendek kesilmiş ãu alınmış

Bulunmaz miåli bir úalèa alınmış

Meger varsa óiãÀr-ı Roùos ancaú

Ki Àlem şÀhı alup dikdi sancaú

Müyesser ide Óaú hemçün úıla fetó

Medióler şehri-yÀruñ òaãmınuñ úadó

Heme aèdÀsınuñ aèrÀúı ãınsun

Remím olup ièôÀmı oldı dinsün

Bu resme işde şeh Bice üzre der-cenk

äavaş eyler ùutup muókem urup çenk

2635 Úonup ãadrında çün şehbÀz-ı şÀhın

Òoş uàraş eyler ol õÀkir ilÀhın

Depüp isóÀú-ı òinkin Óamza-vÀri

Ali himmetli Àlim merd-i bÀri
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Úuşadup her ùarafdan ùop ururdı 105b

Sikender sed SüleymÀn’ı ùururdı

Laàımzenler úazup ùartardı ùopraú

Cihandur bu ùoyum kim kimi yıpraú

Beg ü paşa úul u derviş ü òoca

Cüvan u merd ü zen úarı vü úoca

2640 Gemici vü dümenci buca ursa

Heme bir şaòãuñ eşòÀãı ne varsa

Fürÿèı muòtelif óikmet bu bir aãl

Kimisi der-firÀú u kimi der-vaãl

áÁZEL-İ MÜNÁSİP MEDÓ-İ ENBİYÁ VÜ EVLİYÁ AäFİYÁ

VÜ ETÚIYÁ

Kimi aúl-ı maèÀş içre kimi òoş bulmuş istièdÀd

VilÀyet taòtına geçmiş saèÀdet tÀc-ıla şehzÀd

Oturmışdur emír-Àne cihÀnuñ Àrifi şÀhum

Mücerred merd içün ÍsÀ olupdur cümleden azÀd

2645 Óaú’uñ dívÀna behlÿli òalífezÀde şeh lüli

Ki yaèni Àdemi ãÀfi bilinden gelmiş er münúad

Er oàlıdur yolun gözler izin izler tozun özler

Úomışlardur yire yüzler òoş illÀ hÿ diyü efrÀd 106a

ZiyÀretgÀh olup varı güzel miórÀb u mescidler

Úuruldı menber ü kürsi okur vÀèiôleri nun ãad

MEæNEVÍ

Bular iy Àdemí hep Àdem oàlı

İşitdüñ işte bildüñ nite şuàlı

2650 Óaúíúat tanıduñ iy merd-i meydÀn

Ki olmış her biri behlül-i YezdÀn

Erenler himmeti olsun bile şÀh



264

Müyesser eylesün avn-ıla Allah

Yine ol òÀliküñ gör óikmetini

Neler iôhÀr ider bil úudretini

Bilinden Àdemüñ kimler getürdi

Ki ãaldı enbiyÀ ümmet bitürdi

Ol ümmetden göründi bu velíler

Nebíler tek øiyÀ ruò meh celíler

2655 AvÀlim enbiyÀ ilmine vÀriå

Buyurdı ol şefíèi yevm-i bÀíå

Hümâ rifèat ne sulùanlar úopupdur

Ki destin niçe yüz biñ úul öpüpdür

Òalífe-i cihÀn-ÀrÀlar aèlÀ

MücÀhidler ãımış çü úÀlat u baèlÀ

Óaú’uñ avn-ıla ôıllullah olanlar 106b

Serír-i salùanatda şÀh olanlar

Varanlar şerè ile úanÿn-ıla yol

SeòÀ vü luùf u iósÀn isleri bol

2660 CinÀn ehli cihÀd-ı dín idenler

Òoş ímÀn-ıla dünyadan gidenler

Heme mü´min muvaóóid ehl-i islÀm

CemÀlin göstere Óaú idüp inèÀmı

ÒuãÿãÀ àÀziyÀn-ı Àl-i Oåman

Kerem deryaları çün baór-ı ummÀn

CihÀn bünyÀd olalı böyle tertíb

Yaãamış úanı kim ez-bÀb u ced díb

Mezíd olsun úıyÀm-ı óaşre dek tam

İrilmesün ùurup ol òÿn-ı inèÀm
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2665 Uyarsın şemèini evlÀd u Àli

Heme òoş salùanatla úadri Àli

Gör imdi n’eyledi ol úÀtıè óayf

Olaruñ şemèin uyarup ãalan seyf

SüleymÀn bin Selím şÀh-ı dilÀver

Meh alınlı cemÀli şems-i òÀver

Ùuran òoş dín-i islÀm üzre åÀbit

æübÿtı ola dÀim min åevÀbit

RiyÀsuz her işi óaúúÀnidür rÀst

Elif bigi yolunda ùoàru yiktÀst

2670 Keser her úande var uàrı óarÀmı

Degince semèine virmez ÀrÀmı

MerÀm-ı göñli bu òalú ola raóat 107a

Deminde çekmeye cevr ü cirÀóÀt

Müyesser ola maúãÿdı murÀdı

Çü úavl-i òÀliú-i MevlÀ irÀdı

äırÀùe’l-müstaúím üzre ùaríúi

Adÿvü’d-díne baú n’eyler faríúi

Delüp úaèrın yirüñ rehberlik eyler

Òoş evzÀè özge isrÀè erlik eyler

2675 TebÀb-ı òaãm içün òÿb insilÀki

Dilerler düşman-ı díne helÀki

áÁZEL-İ MÜNÁSİP

Görürlerdi mühimmÀtın hücÿm idüp ber-emr-i şÀh

Úomañ hÀ er bigi dirdi eli bahalılar geh gÀh

Sürerler feyùos olunca óavÀcib muètemed-dÀrÀn

RivÀyet bu sekiz yirden úazarlar laàm urup çün çÀh

ÓiãÀruñ taótına ùoàru yir altından yol eylerler
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Ùaşırlar ùaşra ùopraàın toz olup yüz ü göz efvÀh

2680 Velí úurb-ı şitÀ güzdür yaàar geh úar u geh yaàmur

HevÀsı serd yirlerdür leyÀli ùÿl u gün kÿtÀh

äabaò olunca aòşamdan açuú ãaórÀda bí-òÀne 107b

Ese gün ùoàusı pür yaz úara yil úıble loùos gÀh

ZiyÀde ãaèb zaómetdür çü el berdi adÿvü’d-dín

Delíl ü beyyinÀt-ıla sözüm óaúúÀnídür vallah

Eşeddür miónet ÀbÀdı ãovuk dün günsüz odunsuz

Yaş ıãlaú yoà ocaú başı adÿ der-úalèa òoş dil-òºÀh

MEäNEVÍ

2685 Tenaèum üzre vÀrı evlerinde

Úuãÿrı yoú ùaèÀm u cevlerinde

Güzel örtülü yirlerde ãubó u şÀm

Yaturlar yiyip içüp raóat ErvÀm

Velí can úorúusu-ile pür buùun’ı

Görevüz diyü aóvÀl-i Budun’ı

Úıralar nice ola óÀli serencÀm

Yine eydürler-idi içerek cÀm

Biribirne neãÀyió gÿne küffÀr

Bilüñ bu şehriyÀr-ı merd-i gaffÀr

2690 Egerçi gürbüz erdür gey bahadur

Ùayanması heman bir Allahdur

Úılıc peyàamberi seyfin ãalar şÀh 108a

Keser şimşír-i er ùaşda çalar şÀh

Velí úışdur úıluñ àayret ùayanuñ

Egerçi óaddi yoà atlu yayanuñ

Ümíõ ol incide ãovuk buları
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Niçe bir yiyeler yaàmur ãuları

Döneler bulavuz şÀyed rehÀyı

Ve yoòsa kim yiñer bu ejdehÀyı

2695 MuúÀbil kimseler ölmiş degüldür

Úaluñdur arúası öñi ãoñı gür

CilÀsın pehlevÀnı bí-aded var

Umaruz dimeye yaàma bu sÀlÀr

Anuñçün kim biz azuz çoúdur anlar

Şehüñ òod aúl-ı kÀmil abd-ı òÀnlar

Dimez mi emr-i tÀrÀc eyleyicek

Úomañ diyü àuzzÀta söyleyicek

Birümüz başına biñ üşse artar

Dise ùaşın óiãÀrun dişle ùartar

2700 áaøanfer úurda dönmüş her biri tam

İder lÀ-büd óaõer ol şÀh-ı òoş nÀm

Emír-i muèteber er yürüyüşde

ÓiãÀr üzre rezimler dürüyüşde 141

Çü gele niçe yüz biñ merd ayaàa

Òoş emr ola süvÀrÀn u yayaàı

El ura altı óarbe tamamı

Yürüye òÀã u Àm ednÀ hümÀmı

Etekler bilde úavvÀs u teberdÀr 108b

CidÀl ÀàÀzına varı òaberdÀr

2705 Yidi yüz biñ sekiz yüz biñ úılıc rÀst

áılafından çıúa çün cümle yiktÀst

Gedikler az ola àayet ãıúılcım

141 Bu kelimenin aslı “dürüş” şeklindedir. Şair, kelimeyi vezne uydurmak için bu şekilde yazmıştır.
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Dü canından tüfenk ü ùop úıàılcım

Deriñ òendek çekilmiş köpri pür Àb

Degül úÀbil geçe àuzzÀt-ı aãóÀb

Úılup dín àayretin pertÀb olalar

Ki raómet nÿr-ıla pür tÀb olalar

Baãa düşmüş øaèífÀnı úavíler

Şu baş u cana úalmaz rehrevíler

2710 Bu maèni üzre hem úış ecl-ile şÀh

Úılup vaúti iki bÀ-avnillah

Serírin gözleye ãavduú belayı

Görevüz nite ãoñra iş úolayı

Bu úavl üzre ùayanup ùurdular berk

äavaşurlar daòı kÀrı úılup terk

Yaparlar gice gündüz yıúılanı

Siñip künc ü bucaúda ùıúılanı

Yilerler ãubóa dek vÀrı gedikde

Meteris úaydını görüp yidikde

2715 Seóerden şeh yıúar aòşam olunca

Güneş aynın óami´i tÀ bulunca

MücÀhid paşa devr idüp óiãÀrı

Heme àuzzÀt-ıla ol merd-i bÀrı

Òoş Àşÿb u cihÀd eylerler el-Óaú 109a

NaãÀrÀnuñ cigergÀhın úılup şaú

Çapup eùrÀfını aúıncı yıúdı

Öñi tÀ Dip Firengistan’a çıúdı

Olar da aldı tenha bulduàunda

Úoyun úurbansuz olmaz olduàunda
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2720 Süriden ayrılanı úurd aparur

Ya yir külli ya bir yanın úoparur

MünÀdíler müdÀm ez-sÿy-ı sulùÀn

Ùaàılmañ hÀ ãaúınuñ dirler iy cañ

Velí deryadur olmaz mevci sakin

HevÀ üzre hemevÀrı çü mÀkin

Ecel sÀèatsüz olmaz iş ÒuõÀ’nuñ

Emr-i Óaúú’uñ eli yoú ketòüõÀnuñ

Ùanışmaz kimseye yoà iótiyacı

äalÀvet vir resÿle diñle óacı

2725 ÓiãÀruñ bÀnı kim gitmişdi úaçup

Heme esbÀb u rızú u malı ãaçup

Varup Rim Popa èarø-ı óÀl úıldı

Olar da nitedür aóvÀli bildi

äalarlar fülk-ile yat u yaraúdan

Gelürken ez-nehr suyı ıraúdan

Ùuşub ãayyÀd-ı şeh ãayd itdi deróal

Şehin keklik úapar mÀnend-i pÀmÀl

Alup minúÀrına èarø itdi şÀha

HümÀ ùalèat øiyÀ ruò alnı mÀha

2730 ÒudÀvend-i cihÀn-ÀrÀ SüleymÀn 109b

SeòÀ vü luùf u cÿd içre alí-şÀn

Olup bessÀm u çoú sürdi ãafÀlar

Kerem-kÀnı kerím er pür vefÀlar

Şeh işde rÀh-ı dín içre çü Óamza

Ùurup òoş çalışur gÿş it bu remze

ÓiãÀrı úuşadup ol àamzesi òÿb

Şeh-i ferrÿò-likÀ sulùÀn-ı maóbÿb
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MücÀhid server elÀ gözli şÀhum

CemÀli ÀfitÀb u alnı mÀhum

2735 Dürüşüp dín-i islÀm saèyin eyler

Bu yaña gel rièÀyÀ gör ki neyler

Daòı şehzÀdegÀn u paşa begler

EkÀbir cümlesi òÀãÀn u yigler

Şular kim bunda díde-bÀn-ı kişver

Devam-ı devletinde çün àaøanfer

Muôaffer ferr-ile øabù itdi milki

Yolunda ãÀdıúu’l-úavl özge silki

Arap u ger Acem Rum içre kim var

Heme taòt-ı yedinde olan iy yÀr

2740 Göyerle geldi ãayf eglendi òundkÀr

ZimistÀn úurbı yoú óaú söze inkÀr

Göz açup gözledürler cümle rÀhın

İlÀhi úıl müyesser padişahın

Bular nevmíd olup úalmaya nÀgÀh

Efendi dilde tavíõ ismi Allah

Çeküp àam cümle vÀrı yirdi àuããa 110a

Bilinmez neyledi şeh nite úıããa

Şeb-i deycÿre döndi gözler mekevn 142

äolup úalmadı ekåer çehrede levn

2745 Bozuldı bed beñiz ez-ruèb u min-òavf

Yuòusuz herkesi ehlin úılur ùavf

MünÀcÀt eyleyüp dirler ilÀhi

äalup gönder bize ol àÀzi şÀhı

Gelüp virsin øiyÀ çün şems-i raòşÀn

142 Doğrusu “mükevven” şeklindedir.
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Tamam ay alnıdur laèli bedaòşÀn

Úara baòtumuz aàarsın beyaøı

Ve yoòsa Àlemüñ òuld u riyÀøı

Bize güyÀ heme dÿzaò çi berzaò

Güneşsüz ùoñmışuz mÀnende-i yaò

2750 Úamu üftÀdeyüz dermÀnde düşmüş

Bela aruları başına üşüşmüş

İnÀyet úıl refíü’l-úadr olalum

MiåÀl-i ıyd-ı aêóa dem olalum

Müşerref eyle díõÀr-ıla yÀrab

ÒudÀ-(y)ı fÀliúü’l-ıãbÀó ez-şeb

Hep emrüñ üzre varlıú bí-úuãÿrı

Begüm ömri ziyÀd ola óuãÿrı

Öküş dÀim işi fetó ü àazÀlar

Mezíd olsun daòı efêal sezÀlar

2755 Velí biz duyamazuz fürúatına

CüdÀ düşüp göyünmek óurúatına

Bu ióraú ateşinden bizi ùart al 110b

Ki olmışuz hümÀ iken çü úartal

Daòı ednÀ çü aãfÿr-ı 143 meges-vÀr

Úarıncayuz ayaúlarda der-efkÀr

áÁZEL-İ MÜNÁSİP MÜNÁCÁT REèÁYÁ TEMENNÁ-YI ŞEHRİYÁR-I

CİHÁN-ÁRÁ

Tenezzül üzre pÀmÀlüz serÀser óaøretüñ anı

Bilür iy õÀt-ı bí-hemtÀ úamunuñ òÀn u sulùÀnı

2760 FürÿmÀnde heme dilríş şehenşehsüz õelíl ü tam

143 Bu kelime F. Steingass ve Redhouse’da “ usfûr” şeklinde geçmektedir.
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Direngi bu sefer yaúdı bizi maóv idiser canı

Úafes ãınmasını gözler benüm rÿóum òÿ murà-ı can

AnÀãır ùaàılıncadur revÀn olur revÀn anı

Eger merdüm müríd-ise yiri cennÀt-ı adn oldı

Şehíd ü ãÀdıúín aña heme daòil ol evùÀnı

LibÀs u óulleler úat úat muùayyeb nièmete óadd yoú

Degül úÀbil ki şeró ola òudÀvendüñ bol iósÀnı

Mürüvvet bÀbın açıpdur ezelden òÿnı ãaçıpdur 111a

Buòulden biliñ úaçıpdur seòí cev-merdlik144 erkÀnı

2765 áaní vü bay u münèimdür degül muúdim şu muúsimdür

AmÀnı bí-nihÀyetdür görür her işi óaúúÀñí

Yazılmaz defter olmuşdur her iş maèlÿm ser-tÀ-ser

Naúíren bÀ-naúírÀnı bilür ol dü serÀ òÀnı

Hüvel óayyilleõí 145 Àlem müsellem òalú iden göz fem

Şu fem kim didi yÀ SübóÀn heman dem oldı nÿrÀni

MEæNEVÍ

Bu resme işde óÀcetler diler il

Tevekkül üzre muókem baàlayup bil

2770 Seríre gelse dir devletli şÀhı

Yüzi şems alnı tÀbÀn bedr-i mÀhı

Olup çoú neõr ü úurban od udandı

Öküş şerr ehli ôÀlimler buùandı

Kesildi gerdeni ãalb oldı bisyÀr

Güzel gözletdiler úuzzÀt u kim var

Óaú’uñ faøl-ıla òÀnuñ himmetinde 111b

MurÀdı üzre der dil niyetinde

144 Bu kelime, “ cüvan-merd ” kelimesinin kısaltılmış şeklidir.
145 “Devamlı diri olan Allahtır ki o evreni ve insanları en iyi bilendir.”
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Niceyse eyle øabù oldı temÀmet

HezÀrÀn biñ şükür òÿb istiúÀmet

2775 Óadeåden geçdi ekåer òayra başlar

Ömürler vire Óaú şeh yaşa yaşlar

CevÀmiè içre cemè olup avÀlim

Òoş elde muãóafı her merd-i Àlim

DuèÀlar eyleyüp oúurlar enèÀm

Heme iòlÀã-ıla isterler inèÀm

AvÀm u òÀã ulu kiçi zen merd

El açup dirler idi yÀ àaní ferd

Viribi taòtına gelsün begümüz

Otursun yirine bu yüregümüz

2780 Dönüp birbirine eydürdi vallah

BeyÀn-ı vÀúièdür diñle billâh

Seríre ol hümÀyÿn geldigi gün

Úoyun úurban idem Óaú óaøretiçün

ÒudÀ óaúúı oluñ ùanıú bu nuùúa

Òocam şÀyed faúír anı unudúa

Ya dönmeg vÀúiè olsa anı isteñ

Beri úurbanumuz ahdüñ úanı deñ

Çıraà aúcası degdi çok faúíre

Ôelíl ü nÀ-tüvÀn olmuş óaúíre

2785 SerÀy-ı şÀh öñünde yoòsul u bay

Taãadduú malı birle òurrem-ÀrÀy

MÜNÁCÁT-I ÒÁNEDÁN-I ÒUDÁVENDİGÁR

Heme rÿşen dil ü òandÀn giderlerdi duèÀlarla 112a
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Güzel úalya pilav u et daòı bal u şekerlerle

CemÀlin görelüm göster bize dirlerdi yÀrabbi

Úamu òavf üzre ruèb içre úalupdı derd-i serlerle

SerÀ òalúı beg ü bÀnu namaz üzre çeküp zÀnu

İşi iósÀn u òoş ãanu ãananlardur ãananlarla

2790 Yoòular mı uyurlardı èaceb bir laóôa bÀ-raóat

Dün ü gün işleri ùÀèat tilÀvet ser-neferlerle

Güzel şehzÀdeler şÀhı gözedürlerdü ez-rÀhı

Sen işit ol yaña n’eyler şeh arslan şír-i nerler

MEæNEVÍ

ÒudÀvend-i SüleymÀn bin Selím ÒÀn

Bahadur àÀzi óaúúÀñí müsülmÀn

äalup òoş dídelerden òÀbı sÀlÀr

TilÀvetle ibÀdet işi her bÀr

2795 Ber-emrullah olup åÀbit-úadem tam

Ùurubdı cenge úÀim idüp iúdÀm

Laàımlar kim buyurmuşdı úazıldı 112b

Kiminüñ kÀr-içün sikke yazıldı

ÓiãÀrun bir yanın virdi òarÀba

Kimi kÀr itmedi ùaldı ter Àba

Ki yaèni yolı vardı ãuya degdi

Çü úavs ol tír anuñçün rÀhın egdi

Ve yoòsa ùoàrudur àayet yolunda

Yazılmış òoş fülÀn yaèmel úolunda

2800 Yigirmi gün tamam eglik ider şÀh

Ol örtüp KÀèbeyi beglik ider şÀh

Yürüyüş úılmadı ãaúındı asker
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Yaàar geh úar u geh yaàmur çiler ter

Dün uzun şiddetin arturdı Àlem

Çeker úış zaómetin óayvan u Àdem

Çü ùıynen lÀzibin 146 şeklin ùapar gil

Abÿsen úamùarírÀ dur147cihÀn bil

Úulel pír oldı geydi sade kürk aú

Ol evtÀd-ı zemín aèlÀlar el-Óaúú

2805 Yüce rifèatli bÀlÀ-úad ser-efrÀz

CibÀl-i çarò-ı gerdÿn günbet ÀàÀz

Gör imdi n’eyledi şÀh-ı cüvÀn-baòt

SaèÀdet tÀcı ber-ser server-i taòt

DilÀver dÀveri devr-i zamana

MücÀhid urmuş el tír ü kemÀna

Òalífe-yi mükerrem àÀzi sulùÀn

SelÀùin re´ísi òoş kÀmil erkÀn

Çü Biç’üñ fetó idüp aldı Maraş’ın

Úaçırdı kÀfirin úıldı teraşın

2810 FirÀşın dürdi ferşin faşa virdi 113a

Gözünden baàrı úanın yaşa virdi

äalıp var vÀrını iç úalèasına

Úomadı öz ezelki ùalèasına

Çıúartmaz ùaşra gün görmezler aãla

Ùop otı dütününden bÀb-ı faãla

Siyeh dÿd içre úalmışlar úara gün

Abÿs eşkÀl ü müşkil óÀl pür dün

146 “ Biz onları yapışkan bir çamurdan yarattık.” , Saffat Sûresi , 11. âyet .
147 “ Asık suratlıdır.” İnsan Sûresi , 10. âyet.



276

Buãub her bir ùurmuş der-kemín geh

Meçi bilde tüfengi elde her geh

2815 Òoş olup vaútine óÀøır úamusı

Ayaà üzre gelüp óÀl ü amÿsı

Ana baba güni teşvíş ü evlÀd

FiàÀn u nÀlelerdi òÿn-içün zÀd

Gör imdi nicesi can úurtarurlar

O şekli zemheri tek burtarurlar

Şeh itmişdi ki niyyet ide tÀrÀc

RivÀyet bu nidÀ olundı iy óÀc

Velí paşa-yı şehbÀz-ı mücÀhid

Òıredmend ü seòun-ÀrÀ muèÀhid

2820 Taóammül idelüm dirdi òudÀvend

O dÀim ahd-i şeh başına sevgend

Ve yoòsa yürüyüşde birbirin nÀs

Ayaúlar ivmeden seyyÀf u úavvÀs

Çü her şaòã ola istiècÀl üzre 113b

Öñ irüp rütbet aèlÀ óÀl üzre

Gözi úızmış úızarmış beñz-i òÿnı

Meges perri birine gebrüñ onı

Düşer ırmaà u nar olsa öñünde

HezÀr aàyÀr u yÀr olsa öñünde

2825 Me´Àli merk egüp úaytar degüldür

Bilürler çün dönenler er degüldür

Bir adım aúdem iúdÀmın iden merd

Şerefde úadri aèlÀdur yüce ferd

Úayıúsa yik úadem ez-sÀfilín ol

Yazıldı deftere min àÀfilín ol
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Çü tefsír ü eóÀdiåden ùuyarlar

Müfessirlerle Úur’Àna uyarlar

Bular şeh bir daòı endíşe itmez

Úoyup Furúan umÿrın àayrı gitmez

2830 Heme mü´min müsülmandur fidÀyi

Sevüp şÀh Aómed’i birler òudÀyı

Ulı’l-emre iùÀèat fikrin eyler

KelÀmullah-ıla söyler ne söyler

Heman nehy eylemekdür çare òundkÀr

Ve yoòsa hep cihad üzre der-efkÀr

TevÀbièdür úamu ol õÀt-ı pÀke

Yaradup can viren bir keffe òÀke

SerÀser gözledür bir rÀh-ı muşı

Taúarrüblük murÀdı özge ùuşı

2835 Ùaşup ırmaàa dönmiş vÀrı cümle 114a

Güyer bir emre deróal ide óamle

Şeh-ile paşa bu güfti iderken

Binüp geh fikr atın gÀhi yiderken

ÒudÀvendüñ àulÀma ník-i bí-ad

Eñ ednÀ çÀkeri sÀlÀr u sermed

Ser-efrÀzÀn-ı Àlem devletinde

Heme ber güstüvÀn-ı ãavletinde

Úuãÿrı yaèni yoú saz u selebde

Maúamında ùurup õikr-i Çalabda

2840 MünÀcÀt üzre vÀrı şÀhı gözler

Òaber n’ite geledir rÀhı gözler

Der Antaliye gördüm dörd ulaàı

Çapup Mıãr’a geçer gözler Bulaà’ı
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Úayıúlar aşdı bindi deróal

Şehüñ lalası Mıãruñ míri òoş fÀl

Anuñ Àdemleri òandÀn gelürler

Óayatı Àlemüñ candan gelürler

Vücÿd-ı pÀkiñi gözler uyÿnÀt

İlÀhi müstedÀm olsun şu òÿb õÀt

2845 Buları lala ãalmış bilmege óÀl

Mıãırdan neyledi nitdi şeker úÀl

Òaber alduú ki şeh şimdi Budun’a

Gelüpdür didiler ùoldı butuna

Yayıldı Àleme şÀè oldı andan

ÒalÀyıú işidüp şÀd oldı candan

Çü degdi semèuma gel gör ãafÀyı 114b

äalÀvet vir severseñ MuãùafÀ’yı

Ne söyler imdi gör meddÀó-ı Levóí

Gelür úarşu çü bülbül özge şerói

2850 Hemíşe píşesi medó-i óudÀvend

Degildür óÀlí tevóíd üzre òoş fend

Öküş şehr ü diyÀr içre muèayyen

Şehenşeh devletinde der-mübeyyen

Úocaldum sÀl-i ömrüm şeste irdi

NişÀne tír i yÀ çün şasta girdi

Yaúın oldı òalÀã içün kirişden

Çıúış lazım gelür lÀ-büd girişden

Heme ömrüm siyÀóat üzre geçdi

Bu kÀrı yaòşılardan ùutdı seçdi

2855 Bióamdillah cihan milkinde òÀñum

Devam-ı devletüñde òoş zamañum
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Ne sulùanlar ziyaret eyledüm şÀh

Muóammed ravøasına iltüp Allah

ÙavÀf eyletdi beytullahı birle

Gel erseñ Levóí ol Allah birle

Eger ãıdú-ıla reh-revsen yoluñda

Yüri şÀhÀne şÀhin var úoluñda

Varupsun meclis-i şÀh-ı dü kevne

Görüp ol òÀnı döndün özge levne

2860 ÒavÀã-ı nasa úatılduñ eyisin

ÒudÀ virsin gör Allah’uñ veyisin

Buluşduñ çün Muóammed MuãùafÀ’ya 115a

äunuldı teõkireñ irdüñ ãafÀya

Ümidüñ kesme YezdÀn gey àanídür

O òallÀú-ı revÀn cevher tenidür

áÁZEL-İ MÜNÁSİP

Anuñ bigi òudÀvendi gören úalur mı yÀ maórÿm

äalÀvet u selÀm-ile geçer ömri güzel maòdÿm

2865 TaóiyyÀt u rükÿèında úıyÀmında sücÿdında

Ùura çün ãÀfi ãıdú-ıla òuceste ùÀliè ol meróÿm

Yaman işlerden el ùartup ãıyanlar cünd-i şeyùanı

Óabíbullah’a úavuşdı eóibbÀsıyla fi’l-mersÿm

Ne àam andan girü aña Óaú’uñ avn-ıla ÀzÀdı

Beratı ez-yemín Àmed maèÀl-ebrÀr çün maèãÿm

Ùaríúi sÀlikín içre sülÿk-ı seyri açuúdur

CinÀn ehli gidüp cehli Erem Baàı aña maúsÿm

MEæNEVÍ

2870 Ne úıldı diñleñ imdi şÀh u paşa 115b

O dín ecliyle úomuş baş başa
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ÓiãÀr işinde eylerken tedÀrik

HezÀrÀn dürlü ãan u fikr-i bÀrik

İrişdi Erdel’iñ birúaç ulaàı

RidÀlardan gögüs bendi ùulaàı

Müşedded ser-be-ser òoş ãadr u síne

Er iseñ úıl tehí anı zi-kíne

Óased yirine ùoldur din ilmin

áazab cÀyine dÀòi Teñgri óilmin

2875 ÙamaèkÀr olma geç kibr ü riyÀdan

Ki tÀ avn irişüp ol bí-riyÀdan

Sebük-bÀr olasın hemçün ulaú-vÀr

Bulasın menzil alup istegüñ yÀr

CemÀlin göstere şÀh eyle olsañ

MurÀdıñ óÀãıl ola anı bulsañ

Emanet kÀàıdıñ çün ùavşurasıñ

Yügünüp ùapınup úol úavşurasın

Şeh-ile ÀşinÀ olduñ var imdi

El öpdüñ olduñ Àdem özge şimdi

2880 Degülsün şol ezel tek çıpyalıncaú

Yüri devrÀn şehi erkÀn salınçaú

Geyip òilèat alup manãıbla baòşíş

Tımaruñ serbes ol óükmüñ ne teşvíş

Çü ùopraú úadısı gördi beratuñ

Yüri úoşup segirt her yaña atuñ

Yaraàuñ kÀmil oldı baòşı raòşuñ 116a

äunuldı destüñe min rabb ü baòşuñ
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SezÀ-vÀr olduñ imden giri şÀha

CihÀd it şÀh-ıla úavuş ilÀha

2885 Dürüst meydan eri olduñ müsaèad

Virürler óÿri àılmÀn zülf-mücaèad

Şeref bulduñ müşerref kişiler yÀr

Bir evde kim dikensüz gül yoà aàyÀr

Adÿ olmaz vücÿdı yoú yamanuñ

Ecelsüz müddeti devr-i zamanuñ

Uçar úuşlar teki çapduñ buraàı

Daòı hícÀn işit óÀli ulaàı

Ne resme geldiler eydem úulaà ol

Olursañ eylece sen de ulaà ol

2890 Semend-i bÀdı-pÀlarla yidekli

Naèilden 148 geldigi yollar didekli

Ekin yirin ãaban birle çü fellÀó

Yaòÿõ keştíler-ile baór-ı mellÀó

Çaparaú irdiler èarø oldı şÀha

O dÀim Óaú şehÀdetle güvÀha

ÒudÀvendüñ yolunda ùoàru ùanıú

MuvaóóidÀn-ıla gözler uyanıú

äunarlar bir mühürlü nÀme deróal

DuèÀlarla òoş ide èizz ü iúbÀl

2895 Buyurdı şÀh oúur Paşa-yı áÀzi

Ol Áãaf tek bilen çok dürlü rÀzi

Òoş olup müstemiè diñler òudÀvend 116b

Meger bu nÀme iy merd-i dilbend

áulÀmı şehden Erdel bÀnı salmış

148 Bu kelime F. Steingas ve Redhouse’da “na‘ l” şeklinde geçmektedir.
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RivÀyet úıldılar oldur ki gelmiş

Úılup ãad özr-ile biñ èizz ü ikram

Dimiş iy şehriyÀr-ı òÀn-ı aúvÀm

ØiyÀ ruòsÀr u cebhe bedr-i kÀmil

Òalífe-yi zemín inèÀmı şÀmil

2900 Bu abd-ı müstemendüñ bir sözi var

Çü mÿriçe SüleymÀn’a şu güftÀr

Ne diyem kim velí şÀh anı bilmez

MeèÀl olur mı sulùÀn anı úılmaz

Òuceste fÀl efendüm müstedÀm ol

Óaú’uñ avn-ıla dÀim şÀdı-kÀm ol

ÒudÀvende temennÀmuz ùapuñdan

Yüz urup dergeh-i Àli úapundan

Budur maúãÿdumuz geldi zimistÀn

N’ola el virmese birúaç òıristÀn

2905 Bilürsiz òod ecel sÀèatsüz olmaz

Çü Àmed vaúti hiç kes mehl bulmaz

Ùolunmaz gün varınca sÿ(y)-ı àarba

Er olmaz ger ise ãad êarb-ı óarbe

Başında yik kesüg dídem úabaú-vÀr

Òoş üstadÀne yavşurmuşdı mièmÀr

äanasın úubbe-yi cÀmiè kilidler

Ya taòtında kemer ol úubbe maôhar

Yapışmış úaynamış bitmiş yürür ãag 117a

Atı yoú gelmemiş úıl şöyle çıplaà

2910 Bularda luùf idüñ birúaç gün iy şÀh

Yürüsün der-cihan êal içre gümrÀh
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Vire Óaú inşÀallah dÀd idesiz

Çü eslÀf-ı mükemmel Àd idesiz

Aman virmez úış anlar anı añlar

Dimez ki bÀùıl ol çalduàı çañlar

Çü bu cehl-i laèín inkÀr iderler

Abeå ef èÀl ü bed-efkÀr iderler

ÒudÀvendÀ úayırmaz ãabr idüñ siz

Eren yolı kerem fehm itmezüz biz

2915 Budur şÀh-ı cihan luùf it úıl ÀrÀm

Degül bildüñ çü fÀni evd-ile rÀm

BeúÀsuzdur vefÀsuz pür cefÀkÀr

Ali himmetli òÀnum àÀzi òundkÀr

Göz açup cümle Àlem sizi gözler

Yüz urup óaørete ruòsÀruñ özler

ØiyÀsuz úaldılar çün der-leyÀli

Meh alınlı hümÀyÿn úadr-i Àli

Gel ióyÀ it çü cansuz ten òalÀyıú

Yidi ceddi sekiz cennetde bayıú

2920 Efendüm kÀmurÀnum kÀmiyÀbum

Gidelden óaøretüñ yoú gözde òÀbum

Çü biz úurbuñda bu derd içre àamnÀk

Enín ü nÀlelerle díde nemnÀk

Iraà olanlaruñ òod iftirÀúı 117b

Ùutup ÀfÀúı iñletdi Iraú’ı

Ne àavàalar olup serler kesildi

Yaãıldı yÀ aãıldı kim baãıldı

Períşanlıú àamından zehreler çÀk

Çü meyyit üstlerinde gerçi yoú òÀk



284

2925 Düşüp teşvíşe endÿh içre vÀrı

Geçer àussayla şÀhum rÿzigÀrı

Demidür gel yitiş iy Òıøra maôhar

Óayat Àbına úandur bizi yikser

Olalum zinde yine mürde-veşken

Òıred cemè idelüm óayran u àaşken

Bu óasret nÀme´i gÿş itdi çün şÀh

ÒudÀvend-i mükerrem muèteber cÀh

Dönüp paşaya ãad elùÀf-ıla òoş

Eyitdi iy hünerver merd-i pür òoş

2930 Seòun-ÀrÀ seóer-òíz uyanıú can

Göñül gözi açuú yoú miåli miósan

SuÀl-i nÀmeye úufl-ı cevÀb aç

El ur miftÀó-ı gence cevherin ãaç

DürerbÀr-ı maèÀníler beyÀn it

ÓiãÀrı alıvir andan dönüp git

Dilin bildügüñ aómÀúÀn degül mi

Ne melèÿnlar vücÿdı fÀn degül mi

Úomañ diyem ger islÀm erlerine

Úatumda ser viren serverlerine

2935 Külün göge ãavururlar der anı 118a

Bilürler heybeti ãÀóib-úırÀnı

äal Àdem iste virsinler cevÀbum

SuÀlüm bildür añlat òoş ãavÀbum

CihÀdı ekber üzre ictióÀdum

Di añlat nicedür cehd ü cihÀdum

BeyÀn eyle nihÀdum nite úaãdum

Bilürler niçe kÀfir ôÀlim aãdum
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Buñuma síneler var mı ùayanur

Çü her dem tírüm aàzı úan bayanur

2940 Degül mi óançerün can ùartar ez-ten

Şu resme şehriyÀrem der-cihÀn men

Bilürler bilde tiàüm seyf-i Allah

Muóammed ü Ali Óamza ãalan şÀh

Óaú’uñ peyàamberi arslanları hem

Tamam erler dürüst erkÀn müsellem

MüşÀhidler mücÀhidler muèÀhid

SelÀùín-i ümem ser-cümle óÀmid

Olardan ãoñra kim ãaldı Bu Müslüm

Müsülmanlar atası kÀmil uãlum

2945 Ùakındı zer siper Ömmer azízüñ

LivÀ-yı Bÿ Bekir merdi ferizüñ

Oúurdı muãóafı bÀ-òaùù-ı Oåman

Ol Aómed güyegüsü ibn-i AffÀn

Bularuñ ad-ıla sancaúların tam

Dutardı elde Bu Müslüm laúab nÀm

Úuşandı min baèd Seyyid áÀzi 118b

Ol elÀ gözli sulùÀn şeh Óicaz’ı

Oyunlar oynamışdur ki anı aúlÀm

Ale’l-úırùas tariò eylemiş tam

2950 CihÀdı özge ecdÀdı miåÀli

BeyÀn u şeró ulu sözi òıãÀli

Ne şehzÀde güzel sulùÀn göreydüñ

Etekli nik yaúadan yüz urayduñ

Utanurduñ yaúın varmaàa vallah

Yeşil dülbend-ile çün ceddi bir şÀh
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Dedem óaøretlerine degdi andan

O seyf-i MuãùafÀ’yı bir diñle candan

Yürüdi ãaldı òoş dín rÀhın açdı

Úara úanın úırıp küffÀrı ãaçdı

2955 Sürüp devrÀnın andan oàlı hemçün

Dökerler müşrükínden yirlere òÿn

Ulaşdılar Óaú’a şÀd olsun ervÀó

Bize teslím olundı milk ü miftÀó

Melik ÒÀn eyledi óamd ol ilÀha

Bulunmaz miål ü hemtÀ padişÀha

Ùaúındum seyfini seyf-i nebínüñ

Ebu’l-ervÀó şÀhum Óaú ebínüñ

Bu õikr olan ulular kim didüm tam

SerÀser nÀmudÀr erler güzel nÀm

2960 SeòÀ vü luùf-ıla maèrÿf u meşhÿr

Degül mi her biri maènÀda pür nÿr

Òalílullah aãlı nesl-i muòtÀr 119a

Nebeví serverÀn òÿb úul u güftÀr

Heme reftÀr-ı úanÿn-ı ebÿ ced

Mükemmel şerè-ile şÀhum mümecced

Bize vÀcib olan hem farø u sünnet

Budur ki şükr idüp ol Óaú’a minnet

O serverler ne úıldıysa deminde

Dürüst aóvÀl u aúvÀl u yeminde

2965 Sürüp aókÀmını seyfin ãalavuz

Reh-i Óaú’a dínüñ aèdÀsın çalavuz

Olavuz tÀ olar tek nÀmudÀrı

Serírüm çün Muóammed çÀrı-yÀrı
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Úarar itdügi taòt ol şehleriyle

Dü Àlem ÀfitÀbı mehleriyle

Mühimdür kÀrum ihmÀl itme lala

Yüri er bigi ol iy baòt-ı bÀlÀ

Bülend aèlÀ dereclerde müşerref

Kes aèdÀnuñ başın bÀ-tià muóarref

2970 Óurÿfı ùaàılup óarfi ola maóv

Çü cahildür ne dÀní ãarf-ıla naóv

MezÀhibden eli yoú ùanımaz dín

Heme úavli bize uymaz ùutar kín

LisÀn-ı muòtelif uymaz zübÀna

ÒilÀf ehli taòallüfden zebÀna

èAceb mi uàrasa olup sayeãla

Çü ıãlaóa degüldür úÀbil aãla

Ur öldür dep yire yüz göz dime baş 119b

Baã aşaàa boàazla anı úardaş

2975 El emlÀkin vir islÀm erlerine

AvÀlim ehl-i dín serverlerine

Ùoyum olsun heme mü´min müsülmÀn

Faúír üftÀde miskín ehl-i imÀn

áanímet malınuñ òumsı bizümdür

İzin izledügüm iki gözümdür

Dil ü cÀnum aèlÀ òulúun azím 149 ol

Anuñ yolun gözetmekdür bize yol

Şeh-i levlÀk iki Àlem øiyÀsı

Muóammed MuãùafÀ Óaú murtaøÀsı

2980 O úassÀm-ı àanÀim gör ne úılmış

149 “ Sen elbette yüce bir ahlâk üzeresin.”, Kalem Sûresi, 4. âyet.
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Vaóyi münzel olup her kÀrı bilmiş

İki atluya ãundı bir yayaya

Nice atlandı gör işi ùayaàa

Çerisin arúalandurdı çün ol şÀh

Muôaffer oldı andan ãoñra her gÀh

Zebÿnı oldı Àlem òalúı andan

Anuñ òod muècizÀtı var o òandÀn

Úılur bir barmaàı yüz biñ eri mat

MehÀbetçündür Àlet aña biõõÀt

2985 Var imdi sen daòı iy àÀzi server

Muèín ol Óaú hemíşe yÀr u rehber

Ale’r-re’s eyleyüp paşa-yı òÀãı

Úılıcı úan olan ez-òÿn-ı Àãı

CilÀsın merd erenler şÀhı-bÀzı 120a

Úaàan arslan u úurd uàurlı àÀzi

Naôarlı can u cevmerd açıà elli

Çü şÀh-ı Àlem-ÀrÀ nÀmı belli

Aàalardan bir ulu birúaç Àdem

äalup ilçi revÀn dilleşdi Àn dem

2990 Olar da èizz ü ikrÀm iderler

Ner arslan resmi Àl-ile yiderler

Øiyafetde bular gör n’itdi tersÀ

TedÀrük üzre cemè oldı ne varsa

Ulu yaşlu şol iş görmüş úocalar

Yiyüp içmiş emmiş çoà ocalar

Gemigler çeynemiş ãormuş ilikler

Úara şabúalılar úıvruú diligler
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Ùıraz u ãaçlular òaç başlular hep

Der ü dívÀrı hemçün meçlüler hep

2995 Güzel görkem yigitler boylu boylu

Biri birle muãÀhib òuylu òuylu

LibÀsı ince cuòalar firengi

BeàÀyet úıymetidür özge rengi

Kimi laèlin úabadur úırmızılar

Yaúa vü yiñ etek cep tirmiziler

Yeşil ü azraú u mor u úara aú

Döşekler úat úat aèlÀ ùÀú ü çarùaú

Mülebbesler sehí serve bedel boy

Beg ü bÀn oàlı raènÀlar aãlı ãoy

3000 HezÀr ièzÀz-ıla bislenmiş Àfet 120b

Çapar óüsn at-ıla yüz biñ mesÀfet

KesÀfetsüz òusÿfı yoú øiyÀ mÀh

Ne zíbÀ eylemiş Óaú bÀrekellah

Bular ÀàÀz-ı meclis úılsa her bÀr

Ùonanup yiyüp içüp çalmaàa tÀr

Depe oynaya el elde òurÿsı

Ùonanup ser-be-ser şÀhum arÿsı

NişÀù-içün güzel meşşaùalar òÿb

Elinde şÀneler mıúrÀø-ı meràÿb

3005 Úaçan kim ãaçların silkip ùaraya

Bulara zeyn-içün girüp araya

Olalar dayire çün óalúa vÀrı

Kemer-beste efendüm Óaúú-ı bÀrı

Òuãÿãa gözlerinde mey úıvamı

Eñ ednÀ çalúı aèlÀ ney úıvamı
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Gerinüp ãadre muşt urmaú fülanlar

Yaàanup ögünüp dimeñ yalanlar

Siñekce gelmez Àdem gözlerine

Yil irmez dili yügrük sözlerine

3010 Ùayanur çoúluàa çün bí-adeddür

Úatında dín-i islÀm úavli reddür

Ne mümkin ide iúrÀr eyle Àãi

Dimez öldürseñ Aómed Teñgri òÀãı

HemÀn ÍsÀ dir ol MÿsÀ’dan almaz

Segirdür küfr atın bilmez ki úalmaz

BeúÀsuz devrülüp bir gün düşer küb 121a

äanur kim ol hemíşe güb diye dob

äınur yÀ yarılur çatlar uşanur

Paralanur şu şedler kim úuşanur

3015 Bilinden gidüp olur òurd u òaşòaş

Nitekim úuşadan üstÀd-ı ayyÀş

äafÀsın sürdi çok demler idüp õevú

Ne küb úaldı ne dob ömrüm ne òoõ şevú

Çıúup elden nitÀú eyyÀmı devri

MiåÀli varlıàuñ bu yoúla cevri

CefÀ-píşe felekdür iy melek-rÿ

ÒiãÀl-i òÀãa meyl it gözle òoş òÿ

Ùanışup n’eyledi gör úavm-i küffÀr

ÓiãÀrı isteyicek merd-i àaffÀr

3020 áÁZEL-İ MÜNÁSİB-İ MEDÓ-İ ŞÁH-I CİHÁN ÒALÍFE-İ ZAMÁN

ZübÀn-ı àÀzi paşadan zaman İsken[der]i SulùÀn

SüleymÀn bin Selím Şeh ŞÀh Óaú’uñ avn-ıla gürbüz òÀn

Úalıñ aròalı úuvvetli hidÀyetlerle himmetli
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Keser şol kimse kim yatlı ali heybetli şír arslan

Úılıcı úanlu àÀzidür elinde Türk ü tazıdur

Eger LÀz u ÓicÀzídür Yaman’dan öte tÀ äanèÀn

Yürür taòt-ı yedinde òoş bugün her ùÀife raóat 121b

Seríri bigi Àli taòt òocamsız men yüce erkÀn

3025 Hemíşe müstedÀm olsun baàışlasun Óaú evlÀdın

Yürüsün seyf-i dín ãalsın ãalanlarla mücÀhid òÀn

MEæNEVÍ

NaãÀra ùanışup çün çatdılar baş

KeşíşÀn u palÀs150 puşÀn muàÀn baş

Ulu mÿbedleri rÀy issi sÀmÀn

Vezír-i firèavn mÀnendi heman

Eyitdi özge tanıà eyleñ idrÀk

Budur varsa bu işe çare derrÀk

3030 äalıñ bir nÀme yazup öõr-òºÀhı

Velí medó ü åenÀ ola kemÀhı

Eyidüñ iy òudÀvendi Melik ÒÀn

ŞehenşÀh-ı mükerrem àÀzi sulùÀn

Muèazzam úadr ü Àli ser-firÀzı

Elinde Óaú TeèÀlÀ’nuñ ÓicÀz’ı

DiyÀr-ı ùÿr u KÀèbe Úuds ü Medne

Dín ceddim şehíd ulaşdı adne

Bu resme Àli dergÀhÀn emíri

Ki her biri maúÀmÀtuñ kebíri

3035 ÒudÀvend-i azímü’ş-şÀn evi nÀm 122a

Güzel KÀèbe begüm sür biñ yıl eyyÀm

150 Bu kelime Redhouse’da “pelâs” şeklinde geçmektedir.
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MEDÓ-İ ŞÁH-I MUèAZZAM EMÍR-İ MÜKERREM

Hemíşe ber-mezíd olsun ùapuna Óaú maúÀmÀtı

Efendüm yarıcuñ Allah ola her demde biõõÀtı

Ol ulu òÀnedÀnlarda duèÀlar ide mü´minler

Úabÿl eyler ÒudÀ zírÀ muúaddesler temÀmÀtı

Heme tevóíd ü Úur’Àn pürdür ammÀ dürr-i meknÿndur

SerÀser cevher olmuşdur münevver ùalèat ÀyÀtı

3040 Óabíbidür Óaú’uñ Aómed Muóammed didügün óaúúı

CemÀli nÿr-ı èışúına bizi afv it bu defaèÀtı

ViãÀl-ile şeref virsin size ol òÀliúi MevlÀ

Yüzün göstermege dÀim óabíbi vech-i mirÀtı

MEæNEVÍ

Bu resme ãad hezÀr irüp duèÀyı 122b

Úoñ elden ceng ü àavàa hÿy u hayı

ÓiãÀruñ bÀnı eydüñ bunda yoúdur

Döne şÀyed çi ger atılmış oúdur

3045 Virüñ píşkeş úumaş u zer firengi

Ümíõ ol itmeye ayruú direngi

EmanetkÀruz iy ãÀóib-úıran şÀh

Eyesinden dileñ luùf eyleñ ol rÀh

Degül yol etmegin yirken òıyÀnet

İdevüz düşmez ol yoú der-diyÀnet

Bizüm de zuèmumuzca dínümüz var

Yol erkÀn gözlerüz Àyinümüz var

äımarladı úılup ãad dürlü úavli

Begümüz bÀnumuz iy merd-i Mevlí

3050 Degül óÀøır çün iy sÀlÀr u şehzÀd
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Bizi luùf u kerem idüp úıl ÀzÀd

Bu resme özr ile çoú mal u esbÀb

Mücevher nesneler zíbÀ vü zer bÀb

Viribirler varan Àdemler-ile

Küliçe sükkerí bÀdemler-ile

Gelürler paşa èarø eyler emíre

O tevóídi güzel rÿşen øamíre

áÁZEL-İ MÜNÁSİP

3055 Şeh ol öõri úabÿl idüp eyitdi maèúÿl İbrÀhim

Eyesin yoúlamaúdur yol ùaríú ol maúbÿl İbrÀhim

Yüri úıl rıólet ÀàÀzın düzet esbÀb u her sazın 123a

Bu remzüñ ãaúla òoş rÀzın rumÿzı meúfÿl İbrÀhim

Naãíb eylerse Allahum òudÀvendüm àaní şÀhum

Gelişde bir daòı rÀhum ùuşup buluna ol İbrÀhim

Muóammed ÒÀn dedem sulùÀn mücÀhid àÀzi òoş erkÀn

Beliàrad’ı úoyup gitmiş ki var fetói bol İbrÀhim

Bióamdillah bizüm şimdi iç ildür üç Budun oldu

Bu kerre vire Allahum İrim Popa yol İbrÀhim

3060 MEæNEVÍ

Çü paşa óaøreti devletli òÀnuñ

Ol aèlÀ úadr efendi kÀmurÀnuñ

Kerem bín er keremkÀnı mükerrem

Òulıúda òoş mükÀrim muóterem hem

Bu elfÀô-ı güher-bÀrın úılur gÿş

Bilür şeh fetó-i dín itmekde pür cÿş

Gel imdi gör ne yüzden açdı úapu

O sÀcidlerle iden Óaúú’a ùapu
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3065 Hemíşe ilme rÀàıb yaòşı dindÀr 123b

äadÀúat üzre ãÀdık özge pindÀr

Göñülde niyyeti aèmÀl-i òayrÀt

Degül àayri heman ol şöyle biõõÀt

Eyitdi iy şehenşÀh-ı dilÀver

Tamam ay alnı vechi şemş-i òÀver

Ser-efrÀz-ı cihÀn-ÀrÀ mübÀriz

Yoluñda ôerre-i gün tek àubÀruz

Meh alınlı begüm Àlem øiyÀsı

Güneş ùalèat úamer behcet hümÀsı

3070 Çü şÀhum muúteøÀñ açmaú reh-i dín

Güzel gökceg lÀùíf iy merd-i óaúbín

Virüp nuãret müyesser ide Allah

Muôaffer ferr olasız iy şehenşÀh

Yürüsün der-cihÀn aókÀm-ı emrüñ

Medení úand-ı Mıãr emåÀli temrüñ 151

Kim anuñ dikdi naòlin faòr-ı Àlem

O kevneyn içre sulùÀn u şeh Àdem

Rutablar gelsün andan emilik-vÀr

Güzeldür acvesi şÀhum şekerbÀr

3075 Ùapuñ dín fetóine açdıúca derler

İy çalışmaúdan islÀm üzre derler

Seferler iòtiyÀr iden emekli

ÓelÀl itmekli óaúúÀní nemekli

Ùolar ilhÀm-ıla göñlüm serÀyı

151 Kelimenin aslı “temren” şeklindedir. Şair, âhengi bozmamak için birçok kez yaptığı gibi kelimeyi
bir üst mısraya uydurmuştur.
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Şu sevdügüñ Óaú’ı òayre’l-verÀyı

Diyem ger müstemíèolursa sulùÀn 124a

SaèÀdet ÀfitÀbı bedr-i tÀbÀn

Eyitdi söyle İbrÀhim òudÀvend

Zekí ùabè ercümend er encümen bend

3080 äaf u alaya ziynetler viren merd

Bigü ilhÀm-ı Àn ki keşf-i min-ferd

Eyitdi şÀha ol ilhÀm olan bu

Hemíşe devletüñde şÀh-ı òoş òÿ

NaãÀrÀnuñ sözi maèúÿl yöni var

Çü úaçdı úalèanuñ bÀnı olup zÀr

Sümülcür ileri sürdükce pÀyın

Ùapuñ òod cümle bilür iş úolayın

Anuñ dermÀnı maèlÿmuñ budur şÀh

İleyinden görünüp baàlamak rÀh

3085 Varalum devlet-ile taòta Ààuñ

Çü raómet yaàmurı òalú üzre yaàuñ

İşidüp görüp olsun cümle şÀdÀn

Hem olsun ez-óased aèdÀ-yı nÀdÀn

Daòı şehzÀdeler sulùÀnı mÀõer

Baàışlasın òudÀvend özge dÀder

Biribirne muvÀfıú müşfiú olsun

Yidi iúlím ü dört gÿşe bu ùolsun

Disünler Àl-i Oåman özge úanun

Yürütdi vÀr olalar òoş hümÀyÿn

3090 Yine evvelki ecdÀdı rüsÿmı

Ôuhÿra geldi pür nÿr itdi Rum’ı
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Úıluñ ÀàÀzı sünnet dügün olsun 124b

MaúÀmın Àyin erkÀn üzre bulsun

Çeri diñlesin olsun at u er dinc

Çalınsın kerre nÀy ÀvÀz idüp zinc

Borular òorùumı fıl-vÀr uzansın

Cihan òalúı arÿs içün uzansun

äanÀyiè ehli cemè olsun her ilden

Úılalum bir dügün kim ata bilden

3095 Veled iôhÀr idelden görmüş er yoú

Úarı dünya ne deñlü pír ise çoú

Livalarla ãal evlÀduñ seríre

Heme zer ser-eri batmış óaríre

Vaùan ùutsun mekÀn üzre ùolayı

Sikender ãaffına dönsün alayı

Gözetsinler ili kişver bezensin

Óuøÿr üzre unÀs etmek úazansın

MehÀbet ãavlet olsun muókem ÀåÀr

äalÀbet devlet evtÀd-ı zemín-bÀr

3100 Gelelüm biz cihad işine andan

ÒudÀvendüm budur iş özge candan

Úılalum asker-i islÀmı üç şÀò

MerÀsimde olalar özge nessÀò

äalınsın bir nefer ez-nehr-i Tuna

Úaradeñiz’den ire tÀ Budun’a

Gemilerle yaraà u ùop u esbÀb

Nüzÿl ÀlÀtı bigi her ne kim bÀb

Daòı keştíler aú derya yüzünden 125a

EyÀ şehd ü şeker balı sözünden
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3105 Aúar cennetde çün nehr-i çehÀrı

Şol evde kim leyÀli söz nehÀrı

äalalum cemè idüp asker adedsüz

Ümíõ ol kim úala düşmen mededsüz

Gögüsden siz dü cÀnibden gemiler

MücÀhid pür yaraà merd Àdemíler

Úuşadup er bigi òoş tià uralum

Olup åÀbit-úadem muókem ùuralum

Úıralum Rûmını Efrencini tam

Cihan içre úala tÀ óaşre dek nÀm

3110 Yirine ornasın dín erleri şÀh

Ùaàılsun aú u Àãi úavm-i gümrÀh

Kelisalar serÀser mescid olsun

Ezan oúunsun islÀm ehli ùolsun

ÒarÀc u bÀc u tÀrÀc u óuãÿli

Künÿz-i şeh ki vardur pür uãÿli

Ulaşsın aña sürsün òarcına òÀn

Çü paşa óaøreti ol baòtulu cÀn

Bu resme Àli himmet sözler açdı

CevÀhirkÀnıdur dürdÀne ãaçdı

3115 Şeh istiósÀn idüp biñ kez zihí dir

Gel imdi ÒüsrevÀ biñ bedre zer vir

Budur úÀnÿñ-ı şÀhÀní evÀil

Eger kisrí ve ger Úayãer mevÀil

Olar òod öpdi òaçı ùapdı nÀrı 125b

Degüldi dín-i islÀm üzre vÀrı

Küfürle sürdüler eyyÀm-ı ömri

Egerçi adl-i dÀd üzre her emri
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Bióamdillah biz islÀm içre úopduú

Ulu sulùanlara irdük el öpdük

3120 ŞehenşÀhumuz aèlÀ úadr ulu òÀn

Elinde ùop u hem meydan-ı çevgÀn

CemÀli nÿrı ímÀn birle pürdür

Dürer dendÀnı meknÿnı dürerdür

MEDÓ-İ ŞEHRİYÁR-I EZ-ZÜBÁN-I PAŞA-YI MÜKERREM

Göz ucıyla ùuşup bir kez eger görseñ dü Àlemdür

Melek-síma peri-peyker beşer ammÀ òoş Àdemdür

Dili Úur’Àn oúur dÀim özi Óaú úulluàa úÀim

áıdÀ òÿrı degül ãÀim mücerred Ísí Meryemdür

3125 NihÀli serv-i úad úaddi elif tek ùoàru sermedi

Erem Baàı güli òaddi şürÿóında dil ebkemdir

Olaruñ bezl-i devrinde tamam oldı yoà ÀåÀrı

Bularuñ cÿdı tÀ maóşer yaãanınca müsellemdür

Mükerremdür muèaôôamdur mufaòòam hem muèallemdür 126a

Müsellemler àulÀm olmuş güzíde şÀh-ı a‘ôamdur

MEæNEVÍ

Çü şÀh u àÀzi paşa-yı mücÀhid

Ol iki kÀmurÀn özge muèÀhid

3130 Adÿvü’d-díne seyyÀf-ı cihañgir

İlÀhi biñ yaşasınlar olup pír

Peri-peykerlere mÀlikler olsun

ÒudÀdan dil murÀdı niyse bulsun

Çü Biç’e varan ilçinüñ cevÀbın

SuÀl idüp heme küfr ü ãavÀbın
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Bilürler úıldılar ÀàÀz-ı rıólet

Göçüp giri úonarlar bir mesÀfet

Meger mÀh-ı safer yaúındı Bedr’e

Güzel gün ãandı àuzzÀt irdi úadre

3135 Úara úış günleri şol vaút-i güzdür

Yaàan åelc u maùar yirlerde buzdur

Çü geldi tÿà u sancaú sÿy-ı şÀha

CemÀli şems-i tÀbÀn alnı mÀha

Heman dem rıólet ÀàÀzı ün eyler

Bilür Àrif ùuyar her kim ne söyler

Sücÿd idüp Óaú’a atlandı sulùÀn

Serír-i devlete ùoàdı firÀvÀn

Göçüp asker yürüdi gey úış oldı

Yimek úıt yim bahalu diñle n’oldı

3140 Gelişde olanı yindi yaúıldı 126b

ÒarÀb oldı künÿd ekåer yıúıldı

Çıúarlar çoà elem ùartıldı ammÀ

äalÀvet vir resÿle diñle cemmÀ

Yidi gün yol sürüp sulùÀn-ı àÀzi

Budun’a irdi Àlem ser-firÀzı

Úuşanmış ãad ùarafdan bek niùÀúı

NiùÀú-ı Àn ki Óaú dostı úuşaúı

Nièamlarla òoş iúbÀl itdi Erdel

Şu resme kim addedsüz miål-i òardel

3145 ÒudÀvend-i hümÀyÿn baòt-ı pírÿz

Şebi úadr ü güni ıyd ola her rÿz
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äunar ol bana bir sancaú ki zer ser

Bile çok àÀziler yazıldı defter

äımarlar şehriyÀr-ı Àlem-ÀrÀ

Didi àÀfil mebÀş aóvÀli mÀrÀ

Yaz irsÀl eyle tÀ dÀnem çi başı

Senüñ olsun Budun’uñ içi ùaşı

Ki yaèni úalèası nÀóiyyesi tam

Çü bir bir tercüman añlatdı aókÀm

3150 Ale’r-re’si diyib çoú úıldı ùapu

Ùapunsun ki açıldı özge úapu

Bilürse Àleminüñ sürdi õevúin

Efendi óaøreti arturdı şevúin

äunuldı leõõetüñ nıãfı yoà inkÀr

Velí nıãfı ùurur bÀúi budur kÀr

Anuñçün kim belísi díni üzre 127a

Dise ger lÀ yürür tiz bíni üzre

Yüzi yaèni gelür rÿy-ı zemíne

Budur yüz vech-ile tevcih demine

3155 Eger úÀl u belÀ üzre belisi

Olursa lÀ-naôír aèlÀ bilisi

Belası def è olup küfrüñ serÀser

äafÀ ehliyle ãaf ùutdı beraber

Yürüsün baèdezÀn ol àam maòÿrı

CevÀmiè menbiri cenbí buòÿrı

MeşÀminden pür ide cism ü cÀnı

Òuãÿãa ùola Úur’Àn semièdÀnı

Ne Àli úadr-ile devlet bulupdur

Úıyas eyle óaúíúat úurtulupdur
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3160 Beratın virdi MevlÀ almaz ayruú

Nitekim ol belí muókem bu buyruú

Òoş ÀdÀb üzre ãÀfi ãıdú-ıla pÀk

Bu yolda reh-rev ola merd-i çÀlÀk

Bil ervÀóuñ maúÀmın buldı rÿóı

Nefaòtu fihimin rÿóí 152 şurÿóı

MEDÓ-İ MERDÁN-I ÒUDÁ CELL Ü ALÁ

Ebu’l-ervÀóa úavuşdı meger varsa şièÀbından

Cehennem úorúa vallahi cemÀl-i nÿr-ı tÀbından

3165 Güzíde nüsòadur insan degildür kÀtibindendür 127b

Olanlar kimdür ol ayru yañıldı yolı bÀbından

Ùolaşur óavli ùaşından eli irmez gülistÀna

VerÀ-yı perdede úalup açılmaz çeşmi òÀbından

Şular kim Óaú naãíb itdi delÀil birle úavuşdı

Görüp ber şeh-nişín bir şeh oúur dersi kitÀbından

TecellÀ-yı cemÀlinden el öpüp yine dönünce

Bedr-i mehveş münír olur münevver ÀfitÀbından

Daòı baúmaz o bu Àlem işinüñ ùumùurÀúına

SuÀl itseñ murÀdın ne işitsem dir cevÀbından

3170 Şehüñ islÀm-ı şerèince eger Erdel varaydı rÀh

Kelíme-i şehÀdetle çıúup küfrüñ óicÀbından

O bÀúi nıãf-ı leõõetde anuñ olurdı bí-şübhe

Bulurdı her ne kim maúãÿd idinse Óaú Çalabından 128a

Úamu mü´minle yÀrabbi müyesser eyle díõÀruñ

Úılup ÀzÀd u òoşnÿd ol zenÀn u şeyò ü şÀbından

MEæNEVÍ

152 “ Onu şekillendirip içine ruhumdan üflediğim zaman ( onun için saygıyla eğilin )” , Sad Sûresi ,
72. âyet , Hicr Sûresi 29 . âyet .
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Çü úaldı dín içre anda ol bÀn

Velí àÀyet iùÀèat üzre erkÀn

3175 Göçüp òoş yine sulùÀn yola girdi

Sıàındum faølıña yÀrabbi dirdi

Yürüdi devlet-ile sürdi raòşı

Ol efèÀli güzel aóvÀli yaòşı

äular geçdi öküş gölcükli azmaú

Degül úÀbil beyÀna şerói yazmaú

äovuk çekdi ivaølar vire MevlÀ

O úÀdir lÀ-yezal aèlÀdan aèlÀ

Hüve’l-maùlÿb ola úullardan olsun

ÒudÀdan dil murÀdı neyse bulsun

3180 Beliàrad’ı geçüp asker ùaàıldı

äular ùaşàun bulanuú çoú çaàıldı

İrişdi Niş’e Àlem òalúı bildi

Ulaúlar vardı iller óamd úıldı

DuèÀlar idüp olurlar feraónÀk

Ùonandı her şehr úavmi ùarabnÀk

Yimeler içmeler úurban u òayrÀt 128b

Develerle virildi çok neõr-i at

NihÀyetsüz beõl gelmez beyÀna

Çü yaúlaşdı seríre şeh aèyÀna

3185 Nièamlar ãaldı çoú sulùÀn-ı bÀnu

O nÿrı ayna ãanan yaòşı ãanu

Güler güller bigi şehzÀdegÀnı

Heme òurrem-liúÀ feròundegÀnı
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Ömürler vire YezdÀn pír olalar

Heme avn-ıla dil kÀmın bulalar

Öküş inèÀm u iósÀn itdi òÀtun

Óaú’a óamd eyleyüp baòtı hümÀyÿn

Òoş istiúbÀl ider şehzÀdelerle

Yüzi şems alnı meh ÀzÀdelerle

3190 Buluşdılar baãar şeh ãadre varın

Şu resme kim gişi sevgüli yÀrin

Meóabbetle úoúar gül yüzlerin òoş

El öpdiler cigerlerden úılup cÿş

Sevinmek aàlamasından òalÀyıú

Úılamaz òiõmeti iúbÀle lÀyıú

RivÀyet úıldılar kim şÀh-ı devrÀn

Hemíşe adl-ıla úuùùÀèı cevrÀn

Cüvanmerd ü cihangir cebhe çün nÿr

Yidi ceddi sekiz cennetde òÿb òÿr

3195 Baãup baàrına àılmÀndur àulÀmı

Úamu mü´min müselmandur tamamı

Be-nÀmı kÀinÀtuñ cümle àuzzÀt 129a

Hemíşe şÀd ola ervÀóı biõõÀt

Erem Baàı gülinüñ diblerinde

Lebi kevåer úamu me´va serinde

Devam-ı devlet-ile ıyş ideler

Ululardan ulular iş ideler

Çi àÀm dívÀr-ı ümmet-rÀ degil mi

Bularuñ úadri gey aèlÀ degil mi

3200 Göre ùururken inkÀra òu yir yoú

Benüm rÿó-ı revÀnum can u dil ùoú
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áÁZEL-İ RÁST

Muóammed ÒÀn serverden işit bir òoş óikÀyÀtı

UèlÀ nÀmına lÀyıúdur men ednÀ úul rivÀyÀtı

Çaúırcıbaşı dirlerdi Emír BÀyezid ÒÀn’dan

Adı Maómÿd Midilli Begi àazavÀtı

Yazılmışdur o úalèada firenk üşdi ölürken ol

Öküş àavàa vü ceng oldı cihÀduñ yoú nihÀyÀtı

3205 İşitdüm ol azíz eydür muãÀóibdür meger bir gün

Didi gÿş eyle bir söz kim ider cana åirÀyÀtı

Amasiyya diyÀrında olurdum BÀyezid ÒÀnla

Seríre daèvet olundı çalındı remz işÀrÀtı

Söz oldı úoca òÀn geçmiş cüvÀn sulùÀn olur sulùÀn

SaèÀdetle hele taòta gelindi gör óikÀyÀtı

Düşümde bir gice gördüm Muóammed ÒÀn binüp bir at

Esüp bÀd-ı ãabÀ resmi gelürdi oú bigi úatı

İrüp bir heybet-ile tíz neye geldüñ di dir şunda 129b

Ne işüñ var beyÀn eyle òaber vir úo kehÀlÀtı

3210 Dilüme anı bu geldi eyitdüm şÀh-ı devletli

ÒilÀfet ecl-içün geldüñ dikevüz bunda rÀyÀtı

Didi elóamdülillah di iki kez didü geçdi

Ne óikmetdür ne úudretdür kim añlar bu beşÀrÀtı

MuèammÀlar ki aúl irmez küşÀd-ı bÀb-ı el virmez

HezÀrÀn dürlü tevcihler müveccehlerle àÀyÀtı

MEæNEVÍ

RivÀyet didügüm gÿş eyle imdi

Ez an merdÀnısañ cÿş eyle imdi

3215 Gelürken şeh cihÀd idüp àazÀdan
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O mír-i kÀmurÀn er cÀn-fizÀdan

Yitişdi Edrene şehrine çün şÀh

Ol elÀ gözli sulùÀn nüh felek cÀh

ÒalÀyıú úarşu çıúdı ùurdı ãaf ãÀf

Velí gey muótarıú óÀl-idi ez-òÀf

Taóayyürde úalupdı çün ezelden

Taãaşşuú bÀbı birle lem-yezelden

Göricek şehriyÀruñ òÿb cemÀlin

ÒiãÀli òÀã efendi ber-kemÀlin

3220 Yitirdi gendözin bí-hod düşdi

Sevinmek aàlaması başa üşdi

Güzel zerrín úumaş ellerde óÀøır

Semendi pÀyına ãalmaàa nÀôır

Unutdı her biri óayran olup mest 130a

Vücÿh üzre duèÀlarla úamu dest

SelÀm alup iderler alúışı bol

Ayaà üzre heme ez-cÀnib-i yol

SerÀy-ı şÀha dek ùutmuşdı ãÀfı

Ùolanur kim yine görmek ùavÀfı

3225 Gelür òoş devlet-ile taòtına şÀd

Meh alınlı øiyÀ ruò şÀh-ı şehzÀd

äovuk gitdi zimistÀn döndi yaza

BahÀr eyyÀmı tek gül bitdi taze

Çü bülbül söyledüm ÜftÀde fetóin

Úanı lÀyıú zübÀn kim yaza medóin

Gidüp teşvíş ü àam òalú oldı raóat

Cigerlerden aralaşdı cirÀóat
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Onuldu yarası zaómet ãavuldı

BeşÀretçün öten surna ùavuldı

3230 NeúÀrÀlarla hemçün kerre nÀyi

Ötüp irgirdiler çaròa ãadÀyı

Yine gör n’eyledi şÀh-ı mücÀhid

O dindÀr er dürüst peymÀn muèÀhid

Ömür øÀyiè geçirmez kÀmil insan

Çü geldi devlet-ile taòtına òÀn

Sefíne úaydına el urdı deróal

ÒudÀvendi òuceste ùÀliè enfÀl

Buyurdı var gemiler óÀøır olsun

Rü´ÿsa üstlerine nÀôır olsun

3235 Úalafatın görüñ tersòÀnelerde 130b

Ùolaşuñ çevre çün úıl şÀnelerde

äaluñ deryaya limanında ùursun

Demür ip úaydını mellÀóı görsün

Göreñ gönder dümen yilken seren tam

Mükemmel óÀøır eyleñ didi òoş nÀm

Seóerden kÿs uruldı borı ötdi

İşe ÀàÀz içün gel gör ki n’itdi

Dirildi muètemed üstÀd-ı eflÀk

El urdı kÀrına emr üzre çÀlÀk

3240 Yedinde destere bilinde tíşe

Yularlı baltalar keskin her işe

Getürür yün sözi endÀma deróal

Yunar her cÀnibden ide pÀmÀl

Zaman-ı endek içre çoà iş oldı

MurÀdı üzre òÀn EflÀk’ı buldı



307

Dügün kÀrına el urdı pes andan

Emír-i mu´teber sevgüli candan

CihÀn-ÀrÀ øiyÀ ruò alnı meh tam

Ùavíl-i èömr ola yüz biñ yıl eyyÀm

3245 Ulaúlar ãaldı mírÀn-ı kebíre

Òaber şÀè oldı kübrÀ vü ãaàíre

Ki devletli òudÀvend dügün eyler

Gel imdi gör işiden òalúı n’eyler

Aúar ırmaúlayın deryaya úarşu

äaúın gey úılma efşÀn aya úarşu

Haõer it úıble-ile hemçü min şems 131a

RièÀyet eyler ol kim gözledür òams

Şeríèat bÀbı islÀm özüñdür dost

Yedinde ilm olan añlar ki kim üst

3250 Bilişdiñse görüp islÀm yigidin

Ayurduñ penbeden şÀhum çigidin

Güzel server yañaòlar úırmızı gül

Alın hemçün beyaø leb cenneti mül

Temiz olsa aúídeñ úalmasa òÀb

Açıldı can gözi olduñ çü pür tÀb

İrişdüñ meclis-i faòr-ı cihÀna

CemÀl-i nÿrına batduñ nihÀna

Ne úıldı imdi gör sulùÀn-ı àÀzi

Ol ulu òÀna ümmet ser-firÀzı

3255 MücÀhid dín eri mü´min müsülmÀn

Oàuz erenleri aãlı Acem ÒÀn

Melek-símÀ peri yüzli hümÀyÿn

Elif úÀmetlü şÀhum úaşları nÿn
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SaèÀdet şems-i ruòsÀrı meh alın

Döşensin nÿr pister hemçü bÀlin

Müdevver hÀme úÀme muètedil boy

UluzÀde ululardan ulu soy

Dügünün eylesün rabbüm mübÀrek

O sulùÀn-ı úadím Allah tebÀrek

3260 Güzel şehzÀdeler òoş sünnet olsun

Şehenşeh dil murÀdı neyse bulsun

SÖZLÜK
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-A-

‘ar‘ar ( A.) : Ardıç , dağ servisi. 17a-7

a‘ceb ( A.) : Acâyip, tuhaf ve garip olan. 7b-10

a‘dâ ( A. çoğ. adû ve adüvv) : Düşmanlar. 4b-2

a‘lâ ( A.) : Daha veya pek yüksek. 3a-2

a‘lem ( A.) : Daha, çok, pek çok bilen, bilgin. 111a-8

a‘mâ ( A.) : Kör. 37a-5

a‘mâl ( A. çoğ. amel ) : İşler. 74a-2

a‘mâl ( A. çoğ. amel) : İşler. 18a-1

a‘nâb ( A. çoğ. ineb ) : Yaş ve taze üzümler. 90b-5

a‘râk ( A.) : Kökler, damarlar. 53a-11

a‘râk ( A.) : Üzüm ve sâireden çekilip elde edilen ispirto, rakı. 20b-8

a‘zâ ( A. çoğ. uzv ) : Organlar, üyeler. 82b-2

a‘zâm ( A.) : Daha, pek büyük. 126a-1

âb ( F.) : Su. 11b-13

âbâ ( A. çoğ. eb ) : Babalar. 74b-13

âbâdî ( F.) : Bayındırlık, şenlik. 107b-5

abd ( A.) : Kul. 83a-10

abdâl ( A. çoğ. bedîl ) : Dünya ile ilgisini kesip, Tanrı’ya bağlanmış olan

derviş.81b-4

abes ( A.) : Boş, sama şey. 117a-5

abher ( A.) : Nergis çiçeği. 75b-9
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âbid ( A.) : İbâdet, kulluk eden. 73b-11

abli : Latin yelkeni, yani üç köşeli yelken serenin üst tarafı. 21b-6

abûs ( A.) : Somurtkan. 113a-4

accâl ( A.) : Acele bir şey yapmak, bir şeyi acele ile yapmak. 77b-4

âcir ( A.) : Elindekini bir başkasına kiralayan. 43a-13

acuva : Kurumuş hurma tanesi . 123b-10

açuk : Güler yüzlü, şen. 61b-8

âd ( A.) : Şan, şöhret. 41a-12

adâvet ( A.) : Düşmanlık. 46a-1

add ( A.) : Sayma, sayılma. 27a-10 ; itibar etme. 56b-2

âde ( A.) : “Âdet” kelimesinin Arap kaidesine göre yapılan mürekkep

kelimelerdeki şekli. 70b-6

adem ( A.) : Yokluk, bulunmama. 2b-6

âdemî ( A-F.) : Âdemoğlu. 59a-12

ades ( A.) : Mercimek. 60b-4

adha ( A.) : Kurbanlar. 110a-9

adl ( A.) : Doğruluk. 8b-11

adn ( A.) : Cennet. 23a-7

adû ( A.) : Düşman. 11a-2

âfâk ( A. çoğ. ufk ) : Ufuklar, gökler. 117b-1

âfât ( A. çoğ. âfet ) : Belalar. 36a-12

aferîn ( F.) : Beğenme, alkış, bravo, yaşa. 41a-12

âfitâb ( F.) : Güneş. 18b-13

afv ( A.) : Suçunu bağışlama. 2a-10

ag - : Çıkmak, yükselmek. 61a-12

ag : Ak, beyaz. 71a-3

âgâh ( F.) : Bilgili, haberli, uyanık. 22b-7

âgâz ( F.) : Başlama. 22b-4

aglâl ( A. çoğ. gull ) : Prangalar, zincirler. 45b-11

ağyâr ( A. çoğ. gayr ) : Başkalar, yabancılar. 35b-6

ahat : Söz , yemin , ahit . 31b-13

ahbâb ( A. çoğ. habîb ) : Dost, bildik, tanıdık. 97a-14
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ahbâr ( A. çoğ. haber ) : Haberler. 102b-4

ahcâr ( A. çoğ. hacer ) : Taşlar. 91a-5

ahd ( A.) : Söz verme. 30b-11

âhen ( F.) : Demir. 22b-1

âheng ( F.) : Eğlenme. 34a-8

âhir ( A.) : Nihayet, son. 2a-7

ahkâm ( A. çoğ. hükm) : Emirler, hükümler. 3b-3

ahmakân ( A-F. çoğ. ahmâk ) : Anlayışsızlar, düşüncesizler. 117b-12

ahmer ( A.) : Kırmızı, kızıl. 75b-12

ahtar- : Altını üstüne getirmek, yere devirmek. 54b-7

ahter ( F.) : Yıldız. 2a-3

ahterân ( F. çoğ. ahter ) : Yıldızlar. 20a-5

ahvâl ( A. çoğ. hâl ) : Oluşlar, durumlar. 19b-10

ahyân ( A. çoğ. hîn ) : Vakitler, zamanlar, sıralar. 96b-10

ahzâb ( A. çoğ. hizb ) : Kütleler, kıtalar. 13b-4

âk : İtaatsiz, asi, isyankâr. 7a-7

akbeh ( A.) : Çok veya en yakışıksız, pek çirkin. 50b-4

akbehu’n-nâs : İnsanların en kötüleri. 50b-4

akdâm ( A. çoğ. kadem) : Ayaklar. 12b-5

akdem ( A.) : İlk, önce, önceki, daha önceki. 113b-5

âkil ( A.) : Akıllı kimse. 15b-1

akl ( A.) : Akıl, us. 105b-7

aklâm ( A. çoğ. kalem ) : Yazı âletleri. 68b-9

akl-ı maaş : Geçim fikri. 105b-7

akmâr ( A. çoğ. kamer) : Aylar, yıldızlar. 14a-3

akvâl ( A. çoğ. kavl) : Sözler, lakırdılar. 7b-2

akvâm ( A. çoğ. kavm ) : Milletler, uluslar. 76a-5

âl ( A.) : Aile, evlat, sülâle. 4a-12 ; hile, düzen. 39a-12

âlâ ( A. çoğ. eyl) : İhsanlar, bahşişler. 6a-13

âlâf ( A. çoğ. elf ) : Binler. 93a-5

alâmet ( A.) : İşaret, iz, nişan. 24a-13

âlât ( A. çoğ. âlet) : Vâsıtalar, aygıtlar. 12b-8
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ale’l-hakk ( A.) : Doğruluk üzre, Allah için. 5a-13

ale’r-re’s ( A.) : Bâş üstüne. 17b-2

ale’t-tertîb ( A.) : Sırasıyla, bir düzen üzere. 75a-13

âlem ( A.) : Dünya, cihan. 6b-3

alem ( A.) : Nişan, alâmet. 10b-4

âlemeyn ( A.) : İki âlem. 11a-11

âli ( A.) : Yüce, ulu. 5b-12

âlî cenâb ( A-F.) : Cömert, şerefli kimse. 99a-4

âlimân ( A. çoğ. âlim ) : Âlimler, bilginler. 48a-7

alî-şân ( A.) : Şan ve şerefi büyük olan. 109b-1

aliyy ( A.) : Yüksek, büyük; meşhur, ünlü. 4a-5

alkış : Övme, övüş, dua. 15a-2

alperen : Yiğit, bahadır. 15b-12

âlû : Âciz, aşağı, değersiz. 32b-12

âmed ( F.) : Gelme, geliş. 15a-12

amel ( A.) : İş, niyet. 77a-2

âmil ( A.) : Sebep. 12b-4 ; vali. 98a-13

âmir ( A.) : Emreden, buyuran. 2a-10

âmirân ( F.) : Âmirler, emredenler. 8b-2

amm ( A.) : Amca, babanın erkek kardeşi. 87b-13

amû ( A.) : Amca. 67b-13

amûd ( A.) : Direk, sütun. 18a-2

an - : Hatırlamak, anmak, sözünü etmek. 77b-11

ân ( A.) : Lahza, pek az bir zaman. 33b-3 ; ( F.) şu. 78a-10

anâsır ( A. çoğ. unsur ) : Elemanlar, ögeler. 110b-9

anhâ ( A.) : Ondan. 64b-5

anı : Onu. 73a-2

anlar : Onlar. 21a-3

apar- : Götürmek, alıp götürmek. 74a-7

-ârâ ( F.) : Süsleyen, bezeyen. 1b-2

ârâm ( F.) : Yerleşme, karar kılma, dinlenme. 8b-5

arı : Temiz, düzgün. 68b-11
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arı dirlik : Temiz yaşayış. 52a-9

ârıh : Zayıf. 103a-11

arış : Dokumalarda tezgâha uzunlamasına gerilen iplik. 17b-11

ârız ( A.) : Sonradan olan şey. 89b-4

arkac : Dokumacılıkta bezin enine atılan iplik, atkı. 17b-11

arkalan- : Güçlenmek, güç bulmak. 52b-5

arkalaş- : Birbirine yardımcı olmak. 47a-7

arş ( A.) : Dokuzuncu gök. 3a-2

artuk : Fazla, ziyâde. 40a-9

arus : Gelin. 124b-3

arz ( A.) : Dünya, toprak. 8b-9 ; en, genişlik. 32b-3

asâ ( A.) : Dervişlerin taşıdıkları sopa. 41a-4

-âsâ ( F.) : Gibi. 75a-8

âsân ( F.) : Kolay. 20b-11

âsâr ( A. çoğ. eser ) : İzler, alâmetler. 63a-9

âsâyiş ( F.) : Rahat, huzur, güvenlik. 27a-7

asfiyâ ( A.çoğ. safî ) : Samimi, saf, içi temiz ve doğru kimseler. 105b-6

asfûr > usfûr ( A.) : Serçe ve benzeri küçük kuş. 110b-2

asgar ( A.) : Küçük. 26a-6

ashâb ( A. çoğ. sâhib) : Peygamberimizi görmek ve sohbetine ermek şerefini

kazanmış kişiler. 3b-10

âsitân ( F.) : Pâyitaht. 96a-3

âsitâne ( F.) : Pâyitaht. 96a-2

âsitîn ( F.) : Elbise kolu. 82b-3

asker-keş : Asker çeken, götüren. 24b-3

asl ( A.) : Asıl, kök, temel. 105b-5

asliyye ( A.) : Aslî. 44a-7

âsmân ( F.) : Gök, semâ. 16a-9

asnâm ( A. çoğ. sanem ) : Putlar. 78b-10

asr ( A.) : İkindi vakti. 84b-8

âsumân ( F.) : Gök, semâ. 1b-5

âşıkân ( A. çoğ. âşık) : Âşıklar. 16b-8
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âşıkâre ( F.) : Belli, açık, meydanda. 34b-3

âşinâ ( F.) : Bildik, tanıdık. 115b-11

aşla- : Aşılamak. 29a-6

âşûb ( F.) : Kargaşalık. 11b-3

âşur ( A.) : Muharrem ayı. 90a-11

atâ ( A.) : Bağışlama, bahşiş. 30b-9

âteş-gâh ( F.) : Ateşe tapanların ibâdet yeri. 15a-10

atûf ( A.) : Birine sevgisi olan. 2a-11

avâlim ( A. çoğ. âlem ) : Dünyalar. 51b-13

avâm ( A. çoğ. âmm ) : Kaba ve cahil halk, ayak takımı. 111b-6

âvâre ( F.) : Dağınık, perişan. 76a-12

âvâz ( F.) : Ses, seda. 54b-3

avn ( A.) : Yardım. 6a-11

ayâ ( A.) : Aile, soy. 52b-3

aya : Avuç. 51b-7

ayân ( A.) : Belli, açık, meydanda. 76b-2

âyât ( A. çoğ. âyet ) : Kur’an’ın cümleleri. 44a-11

ayb ( A.) : Utanılacak şey, ayıp, kusur. 2a-10

aygır : Azgın, arsız. 25b-1

âyin ( F.) : Merasim, tören. 43a-3

ayn (A.) : Göz. 4a-9 ; kaynak, pınar. 21a-3

ayneyn ( A.) : İki gözle bakan. 102b-13

ayn-ı hami’e : Bulanık ve sıcak göz. 35b-1

ayruk : Artık, bundan sonra, bir daha. 46b-1

ayş ( A.) : Yaşama. 1b-8

az : Biraz. 40b2

azâ‘ ( A.) : Sabır. 45b-9

azab ( A.) : İşkence, keder. 66a-6

azâd ( F.) : Kurtulmuş, serbest olan, kimsenin kölesi olmayıp istediği gibi

hareket eden. 105b-10

âzâde ( F.) : Hür, serbest. 93b-10
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azâim ( A.) : Âfetlere ve hastalıklara şifâlı olması için okunan duâlar,

tılsımlar. 19a-2

azâim-dân (A-F.) : Duâ bilir. 19a-2

azâzil ( A.) : Şeytanın, melek bulunduğu sıradaki esas adı. 38a-11

azîm (A.) : Büyük, ulu. 2b-11

azîmmü’ş-şân ( A.) : Şânı, ünü büyük olan. 36a-2

azm ( A.) : Kasıt, niyet, karar. 15a-13

azmak : Ark, su kanalı, bir sudan ayrılan kol. 71b-3

azrak : Mavi. 120a-12

-B-

bâ ( F.) : “ile, …li” anlamlarına gelir. 10b-3

ba‘d ( A.) : Sonra. 27a-11

ba‘dezân ( A.) : Bundan sonra. 85a-1

ba‘dezân ( A.) : Ondan sonra. 88a-10

ba‘l ( A.) : Hükümdar, padişah. 106a-12

ba‘zı ( A.) : Birazı, bir kısmı, kimi. 71a-11

bâ-alâmet : İşaretli, işaret ile. 24a-13

bâb ( A.) : Bölüm. 11a-7

bâd ( F.) : Yel, rüzgâr. 6b-13 ; övme, övgü sözü. 41a-12

bâde ( F.) : Şarap, içki. 7a-11

bâd-pâ ( F.) : Ayağına çabuk olan at vesâire; süratli, tez. 8b-1

bâgat ( F. çoğ. bâğ ) : Bağlar, bahçeler. 87a-9

bağ-bân ( F.) : Bağcı. 94b-10

bağçe ( F.) : Bahçe. 104b-11

bahâ ( F.) : Değer, kıymet. 50b-7 ; güzellik, zariflik, parıltı. 66a-6

bahadır ( F.) : Cesur, yiğit. 5a-3

bahâriyyât ( F.) : Bahar tavsifiyle başlanarak birini medh için yazılan kasîde.

15a-7

bâhir ( A.) : Işıklı, parlak. 76b-11

bahr ( A.) : Deniz. 6b-3
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bahş ( F.) : Bağış, ihsan. 9a-9

bahşende ( F.) : Veren, bağışlayan, affeden. 83a-4

baht ( F.) : Talih, kader, kısmet. 7a-8

baht-ı aga : Yüksek bahtlı, talihi yüksek. 61a-12

bâis ( A.) : Sebep olan, gönderen. 2a-10

bâk ( F.) : Korku, sakınma, kaygı. 35a-7

bakıyye ( A.) : Artan, geri kalan. 80b-11

bâki A.) : Tanrı. 84a-4

bâl ( A.) : Kalp, gönül, hatır. 62a-13 ; ( F.) kanat. 71a-7

bâlâ ( F.) : Yüksek, yukarı. 83a-2

balçık : Kılıç sapı. 9a-3

bâli ( A.) : Eski. 8a-7

bâlin ( F.) : Yastık. 70a-13

bân : Ulu, büyük, ileri gelen, bey. 30a-8

bânî ( A.) : Bina eden, yapan, kuran, kurucu. 109a-9

bâr ( F.) : Allah. 2a-13 ; defa, kere 6a-10 ; yük. 16a-1

bargâh ( F.) : Girmek için izin almak lâzım gelen, girilebilecek yer, çadır.

13b-6

bâri ( F.) : Bir kere. 32b-1

bârik ( F.) : Nazik, ince. 115b-3

bârû ( F.) : Kale duvarı, hisar burcu, sur. 9a-13

bas- : Alt etmek, yenmek. 61b-8

bâtıl ( A.) : Boş, yalan, çürük. 117a-4

bâtın ( A.) : Gizli, görünmeyen nesne. 2a-7

bay ( F.) : Zengin. 6b-1

baydak (A.):Satranç oyununda piyade denilen taşların her biri, paytak.56a-11

bayı : Kendine güvenen. 22b-9

bayık : Açık, belli, gerçek, kuşkusuz, kesinlikle.117a-11

bâz ( A.) : Tekrar, yeniden. 26a-9

bazar ( F.) : Pazar, çarşı. 89a-5

bâzî : ( F.) : Oyun, eğlence. 56a-11

bâzî-gede ( F.) : Oyun yeri, eğlence yeri. 56a-11
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bebr ( F.) : Eski kitaplara göre, Hindistan ve Afrika’da bulunan, kediye

benzer, oldukça büyük, üstü yol yol tüylü, saldırdığı zaman derisindeki tüyler

kabarıp korkunç bir manzara arzeden, arslanın bile korktuğu azgın bir

canavar. 5b-1

bed ( F.) : Kötü, fenâ. 6a-9

bed fi‘âl : Kötü işler işleyen kimse. 57a-3

bedahşân ( F.) : Yakut. 110a-5

bedân ( F. çoğ. bed ) : Fenalar, yaramazlar, çirkinler. 52a-4

bedbaht ( F.) : Bahtsız, talihsiz. 42a-2

bedîd ( F.) : Görünür, açık, meydanda. 25a-7

bed-kâr ( F.) : İşi, hareketi kötü. 52a-4

bed-lika ( F-A.) : Kötü yüzlü, çirkin suratlı. 7a-10

bedr ( A.) : Ayın on dördüncü gecesi, dolunay. 4b-8

beg : İleri gelen, sözü geçen kişi. 15a-2

begâyet ( A.) : Pek çok, aşırı, son derece. 4b-10

behcet ( A.) : Sevinç, güler yüzlülük. 123b-5

behişt ( F.) : Cennet. 95a-2

behlûl ( A.) : Hayır sahibi, çok iyi adam. 106a-6

behlûli ( A.) : İyi biri gibi, iyi birine yakışacak şekilde. 105b-9

bek : Pek. 9a-1 ; bey. 70a-7

bekâ ( A.) : Devam, sebat, evvelki hal üzre kalmak, bâkilik. 49b-3

bekit- : Sağlamlaştırmak, tahkim etmek, sıkıca bağlamak. 54b-7

belek : Üzerinden yol geçen tepe. 32a-12

belî ( F.) : Evet. 13a-13

beliğ ( A.) : Düzgün söz söyleyen. 2b-13

bem ( A.) : Kanun ve tambur gibi çalgılara takılan tel. 85b-3

be-nâm ( F.) : Namlı, ünlü, meşhur. 129a-1

bend ( F.) : Bağ, bağlama. 9b-10

bendeş : Eş, benzer, emsal. 80b-3

benefşe ( A.) : Menekşe. 15a-12

benekli : Altın işlemeli. 35b-5

benî ( A.) : Oğullar. 87b-1
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ber ( F.) : Üzere. 17b-5

berat ( A.) : Rütbe. 29a-8

ber-ât : At üzerinde. 49a-2

berdûş ( F.) : Omuz üzerinde, omuzda. 18b-8

ber-gâz ( F.) : Yarık üzre. 63b-4

ber-hevâ ( F-A.) : Havaya gitmiş, kaybolmuş, uçurulmuş. 52b-9

ber-hîz ( F.) : Zorbalık eden. 45b-8

berk ( A.) : Şimşek. 2b-1

bernâ ( F.) : Genç. 8b-4

berr ( A.) : Kara, toprak. 8b-9

berrak ( A.) : Nurlu, duru, açık. 68b-8

ber-taraf ( F-A.) : Bir yana atılan. 8b-7

berûz ( F.) : Kavga, savaş. 12b-13

berzah ( A.) : Ölülerin ruhlarının kıyamete kadar bulunacakları yer. 94a-5

bes ( F.) : Yetişir, tamam, kâfi. 23a-8

besîr ( A.) : Çok, birçok. 3a-10

bessâm ( A.) : Güler yüzlü, çok gülen adam. 109b-2

beşârât ( A. çoğ. beşâret ) : Müjdeler. 129b-3

beşâret ( A.) : Müjde. 10a-13

beşer ( A.) : İnsan. 125b-8

beşîr ( A.) : Müjde getiren, müjdeci. 30a-4

bevvâb ( A.) : Kapıcı. 10b-2

beyâbân ( F.) : Kır, çöl. 10a-2

beyân ( A.) : Anlatma, açık söyleme, bildirme. 2b-9

beyt ( A.) : Mesken, hâne. 38b-3

beytü’l-ahzân : Dünya. 38b-3

beyyinât ( A. çoğ. beyine) : Deliller, şahitler. 16b-1

bezl ( A.) : Bol bol verme, saçma. 125b-13

bezm ( F.) : Meclis, dernek. 27b-10

bî-add ( F-A ) : Sayısız. 22b-10

bî-bâk ( F.) : Korkmayan, çekinmeyen, sakınmayan. 44a-7

bî-bedel ( F-A ) : Benzersiz, eşsiz. 44a-3
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bî-çûn ( F.) : Eşsiz, benzersiz; sebep sorulmaz Allah. 81b-9

bîdâr ( F.) : Uyanık. 33b-10

bigâr ( F.) : Bir suyun çıkdığı yer, kaynak. 25a-3

bî-gerân ( F.) : Kenarsız, uçsuz bucaksız, kıyısız. 11a-7

bigi : Gibi. 2b-1

bigû ( F.) : Söylemek. 67a-8

bî-hadd ( F-A.) : Sınırsız. 5b-1

bi-hamdilillah ( A.) : Allah’a şükür olsun. 14b-1

bihâr ( A. çoğ. bahr) : Denizler. 8b-9

bihter ( F.) : Daha, en, pek iyi. 31b-8

bil- ( A.) : “ile” anlamına gelir. 4a-7

bil- : Anlamak, idrak etmek. 39b-9

bil : Bel. 17b-1

bîlâd ( A. çoğ. belde ) : Memleketler, kasabalar. 35a-4

bilâde ( F.) : Fesatçı. 65b-2

bile : Birlikte, beraber. 39b-2

bilemce : Beraberimce. 22b-13

bilesince : Beraberinde, yanında, birlikte. 31b-1

biliş : Bildik, tanıdık. 103b-5

bîm ( F.) : Korku. 91b-6

bînî ( F.) : Burun. 127a-1

bint ( A.) : Kız. 94b-7

bî-pâyân ( F.) : Sonsuz. 79a-12

bir : Bir kez, bir kere. 17b-3

birâder ( F.) : Erkek kardeş. 34b-12

birez : Biraz. 38a-2

birle : İle. 17b-3

bîrûn ( F.) : Dışarı, dışarıda. 6a-4

biryân ( F.) : Tava, tepsi gibi şeylerde susuz veya az suda pişirildikten sonra

kızartılan et kebabı. 46b-3

bisât ( A.) : Düz yer; döşeme, minder. 1b-8

bist ( F.) : 20 sayısı. 53b-5
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bisyâr ( F.) : Çok. 14a-3

bîş ( F.) : Artık, ziyâde. 44b-2

bîşe ( F.) : Orman, meşelik. 84b-9

bişik : Beşik. 45a-7

bit- : Meydana gelmek, hâsıl olmak, çıkmak. 52b-10

biyâr ( A.) : Kaynak, menba. 68b-11

boyan - : Erişmek, ulaşmak. 85a-7

boyla- : Sürekli olarak izlemek. 42b-1

bozdagan>bozdoğan: Yeniçeriler tarafından kullanılan ve atların eğerlerinde

asılı duran altı toplu gürz. 17b-1

böm : Bön, şaşkın. 70a-2

börg : Başa giyilen külah, kalpak gibi şeyler. 60b-8

buca : Eğim, yana eğmek, meyil vermek. 105b-4

bûd ( F.) : Varlık. 78a-1

budak : Dal. 52b-2

bugur : Erkek deve. 5b-6

buhûl ( A.) : Cimrilik. 77b-2

buhûr ( F.) : Tütsü. 46b-7

bûm ( F.) : Yer, toprak, yurt. 6a-13

buñ : Felaket, sıkıntı, gam, şiddetli ihtiyaç. 96a-8

bur- : Bükmek, sarmak. 20b-5

Burak ( A.) : Hz. Muhammed’in Mîraç’ta bindiği binek. 12b-1

burc ( A.) : Kale, hisar çıkıntısı. 7b-10

burtar - : Yüzünü buruşturmak. 113a-8

burûc ( A. çoğ. burc) : Hisarlar, kuleler. 8b-11

burul- : Dönmek, bükülmek. 85b-6

bus - : Pusmak, korkmak. 113a-5

-bûs ( F.) : Öpen. 31a-3

bûselik ( F.) : Türk müziğinin iki numaralı basit makamıdır. 85b-4

butun : Soy, sülale, nesil. 114a-12

bûy ( F.) : Huy, tabiat. 66b-13 ; koku. 85a-7

bü’l-hasen ( A.) : Güzel. 78b-10
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bü’l-hayr ( A.) : Hayırlı. 15b-3

bü’l-hayrât ( A.) : Hayırlı işler. 61b-10

bükşâ ( F.) : Vücudun herhangi bir yerinde meydana gelen şişlik. 37b-8

büngâh ( F.) : İçine para, eşyâ ve yolculuk malzemesi konulan oda, yer,

çadır. 16a-1

bünyâd ( F.) : Asıl, esas, temel. 21a-2

bürhân ( A.) : Delil, ispat, tanık. 3a-5

bürrân ( F.) : Keskin, kesici. 12b-3

bütün : Mükemmel, tamam, sağlam, eksiksiz. 32a-5

büzürg ( F.) : Büyük, ulu. 26a-7

-C-

câblûs ( F.) : Yaltaklanan, dalkavukluk eden. 103b-2

câh ( A.) : İtibar, mevki. 23a-1

câhi ( A.) : Açık, aleni, âşikâr. 2b-9

cahîm ( A.) : Cehennem. 56b-1

câm ( F.) : Kadeh. 107b-11

cân ( F.) : Can, ruh. 88a-7

cân-fezâ ( F.) : Gönüle ferahlık verici, cana can katıcı. 88a-7

cân-ı mâ : Bizim canımız, canımız. 94b-9

cânib ( A.) : Taraf, yan, cihet. 13a-11

cârî ( A.) : Cereyân eden, akan, geçen. 32b-1 ; komşu. 78b-13

câvid ( F.) : Sonrasız, ebedî. 26b-8

câvidân ( F.) : Dâimi kalacak olan, sonrasız, ebedî. 2a-10

câvidânî ( F.) : Dâimî kalacak olan, ebedî. 23a-7

cây ( F.) : Yer. 15a-6

cây-gâh ( F.) : Mevki, rütbe. 79b-5

cebhe ( A.) : Yüz. 16a-6

cebîn ( A.) : Korkak, yüreksiz. 62a-1

cebr ( A.) : Zor, zorlama. 55b-12
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cedd ( A.) : Dede, ata. 4b-13

cedel ( A.) : Sert münâkaşa, kavga. 95b-6

cefâkâr ( A-F.) : Cefâ eden, eziyet eden. 117a-8

cehâlet ( A.) : Cahillik, bilmezlik. 7a-8

cehd ( A.) : Çalışma, çabalama. 91b-1

cehl ( A.) : Bilmezlik. 115a-13

celâl ( A.) : Büyüklük, ululuk. 27a-10

celî ( A.) : Parlak, açık. 106a-9

celîl ( A.) : Büyük, ulu. 2a-11

cem‘ ( A.) : Toplama toplanma. 4a-2

cem‘a ( A.) : Topluluk. 51b-11

cemâl ( A.) : Yüz güzelliği. 1b-12

cemâlullah ( A.) : Allah’ın lutfu. 77a-5

cemîl ( A.) : Güzel. 2a-11

cemmâ ( A.) : İnsan kalabalığı; toplantı, birleşme. 126b-2

cenâb ( A.) : Şeref, onur ve büyüklük terimi olarak kullanılır. 92b-2

cenâh ( A.) : Kanat. 91b-7

cenâheyn ( A.) : İki kanat, iki yan. 53a-1

cenân ( A.) : Kalp, yürek, gönül. 98a-2

cenbî ( A.) : Yan tarafa ait. 127a-5

ceng ( F.) : Savaş. 8a-2

cennât ( A. çoğ. cennet) : Cennetler. 2b-3

cev ( F.) : Arpa. 32b-11

cevâhir ( A. çoğ. cevher) : Cevherler, elmaslar, kıymetli taşlar. 14b-10

cevâhirkân ( A-F ) : Cevher kaynağı. 125a-11

cevâmi‘ ( A. çoğ. câmi ve câmia ) : İbâdet yerleri, mescitler. 100a-9

cevânib ( A. çoğ. cânib ) : Taraflar, yanlar. 52a-5

cevher ( A.) : Maya, öz. 12a-11

cevlân ( A.) : Dolaşma, dolanma, gezinme. 85b-1

cevr ( A.) : Haksızlık, eziyet, sitem. 107a-1

cevşen ( F.) : Örme zırh, vaktiyle giyilen savaş elbisesi. 12b-9

ceyb ( A.) : Kalp. 41b-10 ; ölmeğin açıklığı, yaka. 82b-3
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ceyb-i hilmî : Nazik yürek, kalbi yumuşak. 41b-10

ceyş ( A.) : Asker, ordu. 46a-4

cezâ‘ ( A.) : Sabırsızlıkla sızlanma. 101b-8

cezâir ( A. çoğ. cezîre ) : Adalar. 32b-8

cezbe ( A.) : Heyecana gelme, kendinden geçme. 89a-10

cibal ( A. çoğ. cebel ) : Dağlar. 71a-4

cidâ : Kargı, mızrak. 15b-11

cidâl ( A.) : Karşılıklı kavga, savaş. 108b-1

cîfe ( A.) : Leş. 59a-2

ciger-dâr ( F.) : Yürekli, cesaretli. 33a-13

ciger-gâh ( F.) : Ciğerin bulunduğu yer. 92b-6

cihâd ( A.) : Din uğruna düşmanla savaşma. 1b-1

cihân ( F) : Dünya, âlem. 1b-2

cihan-ârâ ( F.) : Dünyayı süsleyen, bezeyen. 16b-1

cihan-dârân ( F.) : Hükümdarcasına. 48b-5

cihângir ( F.) : Dünyayı zapteden. 5b-1

cihât ( A. çoğ. cihet ) : Taraflar, yönler. 65b-13

cihet ( A.) : Sebep, ilgi. 67b-7

cilâ ( A.) : Parlatma, parlaklık. 15b-12

cim ( A.) : Arap alfabesinde bir harf. 91b-6

cinân ( A. çoğ. cennet) : Cennetler, uçmaklar. 15a-6

cirâhât ( A. ) : Cerâhatler, irinler, yaralar. 107a-1

cisr ( A.) : Köprü. 24a-2

cisriân ( A-F.) : Köprüler. 32b-6

civan-baht ( F.) : Talihli. 67a-10

civârî ( A.) : Yakınlıkla, komşulukla ilgili. 78b-13

cûd ( A.) : Cömertlik, el açıklığı. 22a-6

cûş ( F.) : Coşma, kaynama. 7a-13

cûy ( F.) : Nehir, akarsu, ırmak. 95b-14

cüdâ ( F.) : Ayrı, ayrı düşmüş, ayrılmış. 102a-6

cühhâl ( A. çoğ. câhil ) : Bilgisizler. 86a-10

cüllâb ( F.) : Gülsuyu. 63a-2
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cülûs ( A.) : Tahta çıkma. 7a-9

cümle ( A.) : Bütün, hepsi. 2b-10

cünbiş ( F.) : Kımıldanma, hareket. 37a-12

cünd ( A.) : Asker, asker topluluğu. 26a-4

cünne ( A.) : Eski savaş silahlarından kalkan. 18b-2

cünûd ( A. çoğ. cünd ) : Askerler, ordular. 29b-8

cür‘a ( A.) : Yudum, içim. 85a-9

cüst ( F.) : Arama, araştırma. 35a-7

cüst ü çâlâk ( F.) : Çabuk, hareketli, çevik. 35a-7

cüvân ( F.) : Genç, taze, delikanlı. 5b-6

cüvâni ( F.) : Gençlik. 4a-11

cüz ( A.) : Kısım, parça, bölük. 100a-6

-Ç-

çâc ( F.) : Harman savurmak, ekin ve saman yabalamak. 90b-2

çâg : Zaman, vakit. 32a-6

çagır- : Bağırmak, haykırmak. 31a-5

çâh ( F.) : Kuyu, çukur. 45b-6

çâk ( F.) : Sade, yalnız, sırf. 9a-11

çak çağ : Bütün zamanı, çağın tamamı. 32a-6

çâk eyle- : Parçalamak. 41b-10

çâker ( F.) : Kul, köle, cariye. 64a-8

çakır : Doğan ile atmaca arası bir avcı kuş. 38a-2 ; şarap. 38a-3

çakırdâr : İçkiden dolayı oluşan mahmurluk, çakırkeyif. 38a-2

çal - : Vurmak, çarpmak. 59a-1 ; katmak, karıştırmak. 64a-6

çâlâk ( F.) : Çevik, eline ayağına çabuk, tez canlı olan. 9a-7

Çalap :Tanrı, Allah. 24a-1

çâliş ( F.) : Savaşta düşmana karşı kibirle yürüme. 58b-1

çalkı : Çalgı. 120b-8

çap- : Yağma etmek, saldırmak, vurmak, hücûm etmek. 96b-11
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çâr ( F.) : Dört. 16b-2

çarh ( F.) : Felek, gök. 15b-13

çartak ( F.) : Dört sütun. 120a-12

çâr-yâr ( F.) : Dört dost. ( Hz. Ebûbekir, Hz. Osman, Hz. Ömer, Hz. Ali )

44a-4

çat- : Birbirine bağlamak, tutturmak. 102a-1

çav : Şöhret, nâm. 66a-8

çehâr ( F.) : Dört. 125a-2

çehre ( F.) : Yüz, surat. 110a-2

çekin- : Arzulamak, içi çekmek. 38a-2

çekre : Dört köşeli, baş parmak kalınlığında, keskin uçlu bir ok olup kurma

yoluyla atılırdı ve zırhları delici güçteydi. 101a-5

çelîpâ ( F.) : Haç. 103b-6

çeltük : Kabuklu pirinç, çeltik. 73b-7

çemen ( F.) : Ağaç ve çiçeği olan çayır, yeşillik. 13b-6

çend ( F.) : Birkaç. 96a-10

çendân ( F.) : O kadar. 64b-6

çeng ( F.) : Kanuna benzer, dik tutularak çalınan bir çeşit saz. 85b-5

çepel : Kirli, pis; pislik. 19a-11

çerî : Asker. 5a-2

çeşm ( F.) : Göz. 68a-13

çetr ( F.) : Gölgelik. 8a-12

çevgân ( F.) : Ucu eğri değnek, baston. 61b-7

çeyne- : Çiğnemek. 120a-7

çık - : Sonuçlanmak. 81a-7

çıpyalıncak : Çırılçıplak. 115b-12

çi ( F.) : Ne. 17b-10

çigit : Çivit mavisi. 131a-3

çi-gûne ( F.) : Nasıl, ne türlü. 17b-10

çîn ( F.) : Çin. 81a-13

çînî ( F.) : Çini. 40b-9

çirağ ( F.) : Fitil, kandil, mum. 10a-11
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çitil - : Birbirine geçirilmek, birbirine girmek. 71a-9

çohış - >çokuş - : Toplanmak, bir araya gelmek, kalabalık etmek. 81a-7

çörtlek : Çatılardan yağmur sularının akıtıldığı oluk. 71b-6

çukal : Eskiden savaşta atlara giydirilen zırhlı örtü ki bir çeşidini savaşçılar

da giyerlerdi. 23b-13

çü ( F.) : Gibi. 7a-7

çün ( F.) : Gibi. 5b-1 ; nasıl, nice. 20b-12

çünân ( F.) : O şekilde, böylece, bunun gibi. 51a-5

-D-

da‘vi ( A.) : Bir kimsenin hakkını araması. 41b-6

dâd ( F.) : Adalet, doğruluk. 48b-4

dâder ( F.) : Kardeş. 124a-10

dagal ( F.) : Hile, hileci. 42a-11

dağ ( F.) : Yanık yarası. 15a-10

dâî ( A.) : Duâ eden, duâcı. 18b-1

dâim ( A.) : Devamlı, sürekli. 17b-9

dal ( A.) : Kötü yola düşmüş, yanlış yola sapmış. 117a-2

dâmân ( F.) : Etek. 8b-2

dânâ ( F.) : Bilen, bilici. 33a-13

dânî ( A.) : Hor, zelîl. 119a-10

dâniş ( F.) : Bilgi, ilim. 7b-11

dâr ( A.) : Ev, yer, yurt. 52a-4

-dâr ( F.) : Tutan. 42b-3 ; sahip, mâlik. 38a-2

-dârân ( F.) : Tutanlar. 80a-11

dârât ( F.) : Debdebe, şan, büyük gösteriş. 16b-10

darb ( A.) : Dövme, vurma. 9a-2

darbî ( A.) : Güçle, kuvvetle ilgili, darba ait. 49a-3

darb-zen ( A-F.) : Kale döven. 7b-4

dârü’s-selâm : ( A.) : Cennet. 12b-2

dâsitân ( F.) : Destan, hikâye, masal. 16b-7
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dâstân ( F.) : Destan. 75b-9

dâver ( F.) : Doğru ve insaflı olan hükümdar. 49b-10

dâvûdî ( A.) : Davud Peygamberin sesini andıran kalın ses. 47a-9

def ( F.) : Tef; zilli ve pullu bir çembere gerilmiş deriden ibâret çalgı. 85b-5

def‘ ( A.) : Giderme, ortadan kaldırma, öteye itme. 103a-8

defaât ( A. çoğ. def‘a ) : Kereler, kezler, yollar. 122a-10

defâtir ( A. çoğ. defter ) : Defterler. 83a-12

degan : Kadar. 17b-1

dehen ( F.) : Ağız. 66b-13

delâil ( A. çoğ. delîl ) : Delâlet eden şeyler. 101b-3

delîl ( A.) : Yol gösteren, kılavuz. 16b-1

dem ( F.) : An, vakit, zaman, saat. 4b-3

dem-beste ( F.) : Nefesi bağlanmış, susmuş, soluğu kesilmiş. 4b-2

dendân ( F.) : Diş. 125b-5

denî ( A.) : Alçak, rezil. 57b-10

dep- : Hücûm etmek, saldırmak. 20a-1

depren- : Hareket etmek, harekete gelmek, kımıldanmak, sarsılmak. 28a-8

der ( F.) : -de, içinde. 5b-12 ; kapı. 28a-11

der ân dem ( F.) : Derhal, hemen, o anda. 43a-8

der-bân ( F.) : Kapıcı, kapıya bakan. 5a-7

der-bend ( F.) : Boğaz, dar geçit. 61a-10

derc ( A.) : Toplama, biriktirme. 4b-9

der-cihân : Dünya içinde. 5b-12

derd ( F.) : Dert , keder , sıkıntı. 22b-1

derec ( A.) : Derece, merhale. 68a-12

dergâh ( F.) : Tekke. 14b-13

der-i hâkân : Hakan’ın kapısı. 43a-8

derk ( A.) : En aşağı kat, dip. 45b-12

der-kâr ( F.) : Bilinen, belli. 52a-1

der-kemîn ( F.) : Pusuda, pusu bekleyen. 113a-5

der-küşâ ( F.) : Kapı açan. 28a-11

dermânde ( F.) : Âciz, beceriksiz, zavallı. 110a-8
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der-miyân ( F.) : Ortada, arada. 96b-11

der-pîş ( F.) : En önde, göz önünde bulunan. 30a-8

derrâk ( A.) : Çabuk anlayan, anlayışlı. 121b-8

dersec : Mercimek. 17b-11

derûn ( F.) : İç, içeri, dâhil. 6a-3

der-vakt ( F-A ) : O anda, o vakitte. 92a-13

deryâ ( F.) : Deniz. 8b-9

dest ( F.) : El.12b-13

destâr ( F.) : Sarık, tülbent. 81b-11

destgîr ( F.) : Elinden tutan, yardımcı. 13b-6

desti : Testi. 74a-8

destmâl ( F.) : Elbezi. 90b-6

destûr ( F.) : İzin, müsaâde, ruhsat. 8a-13

devr ( A.) : Dönüp, dolaşma. 11b-4

devrân ( A.) : Dünya, felek, zaman, talih, kader, devir. 7a-7

devre : Fizik biliminde çevrim. 91b-2

devvâr ( A.) : Devreden, çok dönen. 1b-6

deycûr ( A.) : Çok karanlık. 89a-10

deyr ( A.) : İnsanlık âlemi, dünya. 8a-4

dıraht ( F.) : Ağaç. 22a-9

dîb : Asıl, esas, temel, kök. 106b-6

dîbâ ( F.) : Renkli dokuma motiflerle süslü lüks bir çeşit ipek kumaş. 13b-8

dîbâc ( A.) : Dallı, çiçekli bir çeşit ipek kumaş. 10b-9

dîdâr ( F.) : Göz. 33b-10

dîde ( F.) : Göz. 4a-10

dîde-bân ( F.) : Gözcü, gözleyici, bekçi, kolcu, nöbetçi. 27a-13

didek : Prça parça, didik didik. 116a-8

dik- : Nasbetmek, atamak. 8a-7

dil ( F.) : Gönül, yürek, kalp. 5a-11

dilârâ ( F.) : Gönül alan, gönül kapan, gönül okşayan. 6a-11

dilâver ( F.) : Yiğit, yürekli. 4b-14

dil-âviz ( F.) : Gönül çeken, cazip, güzel. 83a-9
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dil-bend ( F.) : Gönül bağlayan. 17b-2

dile- : Dilemek, istemek. 41b-10

dil-efkâr ( F.) : Gönlü yaralı olan. 74a-9

dil-hâh ( F.) : Gönül isteği, gönül dileği. 15a-12

dil-hâst(e) ( F.) : Gönül dileği, gönlün istediği. 8a-13

dilig : Üst dudağı yukardan aşağıya doğru yarık olan kimse . 120a-7

dilîr ( F.) : Yürekli, cesur, yiğit. 58a-10

dilkilen- : Yaltaklanmak, dalkavukluk etme. 103b-2

dilleş- : Konuşmak, söyleşmek. 120a-3

dil-rîş ( F.) : Yüreği yaralı, dertli. 42a-9

dil-şâd ( F.) : Gönlü hoş, sevinmiş. 15b-7

dil-teng ( F.) : Kederli, sıkıntılı. 43a-13

dimâğ ( A.) : Beyin, akıl, şuur. 85-7

din- : Susmak, sakin olmak. 103b-1

dinar ( A.) : Eski zamanın çeyrek lirası değerinde bulunan bir çeşit altın para.

93a-14

dinç : Emin, sakin, müsterih. 124b-2

dipi : Tipi. 90b-11

dir- : Toplamak, biriktirmek. 61a-4

dirây > derây ( A.) : Ses, çınlama, sada. 101b-6

direngi : Destek . 122b-4

diril- : Toplanmak. 37a-1

dirlik: Yaşayış, hayat. 19a-11

dîv ( F.) : Dev. 56b-7

dîvâr ( F.) : Duvar. 50a-3

dîvâr ( F.) : Duvar. 75a-5

divât ( A.) : Yazı yazmak üzere mürekkep ve kalem konacak yeri olan bir

şeydir ve belde taşınır. 68b-8

dîv-zâd ( F.) : Devden doğmuş. 56b-7

diyânet ( A.) : Dindarlık, din duygusu. 86b-4

diyâr ( A. çoğ. dâr) : Memleket, ülke. 12a-6

diyârât ( A.. çoğ. diyâr ) : Memleketler, ülkeler. 95a-8
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dizdâr ( F.) : Kale muhafızı. 8a-7

dob : Top. 121a-1

dostân ( F. çoğ. dost ) : Dostlar. 96a-3

döşen - : Serilmek, yayılmak. 70a-13

döy- : Katlanmak, dayanmak, tahammül etmek. 9b-13

dûd ( F.) : Duman, tütün. 73a-1

duhâ ( A.) : Kaba kuşluk vakti. 42b-11

dûn ( A.) : Aşağı, aşağılık, alçak. 29a-6

dûr ( F.) : Uzak. 2b-4

durug : Durak, beklenen yer. 31b-9

dut - : Tutmak. 79a-

dûzah ( F.) : Cehennem. 45b-7

dü ( F.) : İki. 3a-5

dücâ ( A.) : Karanlık. 95a-13

dülbend ( F.) : Tülbent. 17b-2

dünb ( F.) : Kuyruk. 54b-7

dür- : Tomar haline getirmek, toplamak. 24b-13

dürc ( A.) : Kutu, sandık. 7b-10

dürdâne ( F.) : İnci tanesi, sevgili, kıymetli. 125a-11

dürer-bâr ( F.) : İnci yağdıran, inci gibi söz söyleyen. 68a-11

dürr ( A.) : İnci. 1b-10

dürüş : Çaba, gayret. 4b-10 ; karşı karşıya gelmek, çarpışmak, mücadele

etmek. 108a-11

düş : Konak, menzil, durak. 103b-1

düşenbih ( F.) : Pazartesi günü. 14a-4

düşnâm ( F.) : Sökme, ta‘an. 9b-7

düt- : Tütmek. 66a-3

dütün : Duman. 113a-3

düzet - : Yoluna koymak, tanzim etmek, tertip etmek. 123a-1

düzgün : Tertip, tertibat, intizamlı hal. 94a-1
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-E-

ebed ( A.) : Sonu olmayan gelecek zaman. 2a-1

ebedî ( A.) : Sonu olmayan. 77b-1

ebî ( A.) : Baba. 72a-11

ebkem ( A.) : Söz söylemeye muktedir olmayan. 76b-6

ebr ( F.) : Bulut. 38b-2

ebrâr ( A. çoğ. berr ) : Özü sözü doğru olanlar, hayır sahipleri. 70a-10

ebrişüm ( F.) : İbrişim, bükülmüş ipek. 13b-10

ebrû ( F.) : Kaş. 76a-7

ebter ( A.) : Zürriyetsiz ve hayırsız adam. 53b-2

ebû ( A.) : Baba, ata. 119a-2

ebu’l-hayrât : Sevapların, iyiliklerin babası. 16a-7

ebvâb ( A. çoğ. bâb ) : Kısımlar, bölümler. 52a-6

ecdâd ( A. çoğ. cedd) : Dedeler, büyük babalar, atalar. 6b-13

echel ( A.) : Daha cahil. 53a-2

ecl ( A.) : Sebep, illet. 108b-7

ecma‘în ( A.) : Hepsi, cümlesi. 99a-7

ecnâb ( A. çoğ. cenb ) : Yan taraflar. 58a-13

ecr ( A.) : Âhirete ait mükâfat, sevap. 81b-6

edâ ( A.) : Tarz, ifâde, üslûp. 14a-6

edeb ( A.) : İyi terbiye, zariflik. 44a-6

edeb-kân ( A-F.) : Edep kaynağı, terbiye kaynağı. 90a-6

ednâ ( A.) : Pek aşağı, en bayağı, çok alçak. 3a-8

edviye ( A. çoğ. devâ ) : İlaçlar. 103a-6

ef‘âl ( A. çoğ. fi‘l ) : İşler, ameller. 30b-11

efdâl ( A. çoğ. fazl ) : Ziyâdeler, fazlalar. 94a-2

efkâr ( A. çoğ. fikr) : Düşünceler. 5b-4

eflâk ( A. çoğ. felek) : Gökler, zamanlar, semâlar. 2b-10

eflâkî ( F.) : Gökte oturan, melek. 100b-10

efrâd ( A. çoğ. ferd ) : Askerler, erler. 106a-1
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efrâz ( F.) : Kaldıran, yükselten. 5b-1

efrenc ( A.) : Frenk, Avrupalı. 125a-6

efsâne ( F.) : Asılsız hikâye, masal. 43a-12

efser ( F.) : Tac. 47a-12

efsûs ( F.) : “Yazık, eyvah!” şeklinde bir üzüntü edatı. 43a-12

efşân ( F.) : Saçan, serpen, dağıtan. 24b-7

efvâc ( A. çoğ. fevc ) : Bölükler, takımlar, kısımlar. 71a-8

efvâh ( A. çoğ. fem ve fevh ): Ağızlar; ağza benzeyen her türlü delikler. 33b-1

-efzâ ( F.) : Artıran, çoğaltan. 85b-5

efzûn ( F.) : Fazla, çok, yukarı, aşkın. 2a-3

eg - : Meylettirmek. 113b-4

egil - : Sapmak. 53b-10

egin : Sırt, arka. 31a-5

egle - : Geçiştirmek, vakit geçirmek. 112b-5

ehad ( A.) : Tek, bir; Allah’ın adlarındandır. 16b-3

ehâdis ( A. çoğ. hadîs) : Haberler, sözler. 14a-3

ehass ( A.) : En husûsi. 18a-4

ehibbâ ( A. çoğ. habîb) : Dostlar, sevgililer, tanıdıklar. 16b-4

ehl ( A.) : Sahip; usta, becerikli, kabiliyetli olan. 4b-5

ehl-i hâl : Tarikatte, tasavvufta “hal ve cezbe” denilen muvakkat olarak

kendinden geçme sırrına eren, Allah adamı, cezbeye tutulan, vecde gelen

kimse. 62a-13

ehremen ( F.) : Zerdüştlerin inandıkları kötülük ve karanlık Tanrısı; şeytan.

38b-5

eimme ( A. çoğ. imam ) : İmamlar. 35a-2

ejde ( F.) : Korkunç ve hayâlî bir hayvan. 72b-12

ek - : Üzerine, üstüne doğru. 71a-6

ekâbir ( A.) : Rütbece, görgü ve faziletçe büyük olanlar, devlet ricâli. 109b-7

ekâlim ( A. çoğ. ıklîm) : Memleketler, diyarlar. 5b-9

ekber ( A.) : Daha büyük, en büyük. 4b-8

ekl ( A.) : Bir şey yemek, yenilme. 90b-3

ekli : Ekili. 100a-8
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ekmâş : Kurumuş ve bayatlamış ince ekmek dilimlerini soğan, kıyma ya da

bulgurla pişirip, üzerine sarımsaklı yoğurt dökerek yapılan bir çeşit yemek .

54a-2

ekmel ( A.) : Daha kâmil, mükemmel ve kusursuz olan, en uygun, en

eksiksiz. 47b-5

ekser ( A.) : En çok, daha ziyâde. 7a-3

el arkası : Pes demek, aczini göstermek. 74a-12

el ber - > el ver - : Teslim olmak. 107b-2

el kufl-i feth : Fetih kilidi. 68a-10

el-ân ( A.) : Şimdi, şu anda. 33b-13

elest ( A.) : Allah’ın, ruhları yarattıktan sonra : “elestü bi-rabbiküm=ben sizin

rabbiniz değil miyim?” dediği zaman, insanların yaradılış başlangıcı. 13a-13

elf ( A.) : Bin ( sayı ). 75b-9

elfâz ( A. çoğ. lafz ) : Kelimeler, sözler. 63b-7

el-hakk ( A.) : Hakikaten, doğrusu. 109a-1

elif ( A.) : Arap alfâbesinin ilk harfi. 6a-13

elkab : Devlet tarafından her ne cinsten olursa olsun bir rütbe tevcih olunan

kimseye , bu rütbenin cinsine ve derecesine göre verilen resmî unvan. 58a-12

el-kıssa ( A.) : Hulâsâ, hâsılı, sözün kısası, sözden anlaşıldığına göre. 7b-12

eltâf ( A. çoğ. lutf ) : İyi muameleler, iyilikler, nezaketler. 86a-1

elvân ( A. çoğ. levn ) : Renkler, çeşitler. 90a-13

emel ( A.) : Arzu, ümit. 77a-2

emilik : Üvey amca . 123b-10

emîr ( A.) : Bir kavmin, bir şehrin başı, beyi. 4a-5

emîr-âne ( A-F.) : Emircesine, emir olana yakışacak sûrette. 105b-9

emlâk ( A. çoğ. milk ve mülk ) : Sahip olunan mal ve mülk. 57b-7

emsâl ( A. çoğ. misl) : Örnekler, eş, benzer. 15a-6

emvâc ( A. çoğ. mevc ) : Dalgalar. 71a-8

enâr ( F.) : Nar. 75b-3

enbiyâ ( A. çoğ. nebî) : Peygamberler. 2b-8

enbûh ( F.) : Çok, kalabalık. 34b-8

encüm ( A. çoğ. necm) : Yıldızlar. 1b-7
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encümen ( F.) : Cemiyet, meclis. 124a-2

endâd ( A. çoğ. nidd ) : Misiller, nazirler, benzeyenler, eşler. 31a-2

endâz ( F.) : Atıcı, atmış. 19b-13

-endiş ( F.) : Düşünen, ölçülü davranan. 30b-2

endûh ( F.) : Gam, keder, kaygı. 34b-8

enfâl ( A. çoğ. nefel) : Ganimetler, düşmandan alınan mallar. 5a-10

-engîz ( F.) : Koparan, karıştıran. 42a-11

engüşt ( F.) : Parmak. 3b-2

engüşter ( F.) : Parmağa süs için takılan yüzük. 16b-3

enhâr ( A. çoğ. nahr ) : Irmaklar, çaylar. 21a-3

enik : Et yiyen dört ayaklı hayvanların yavrusu, yavru. 7b-8

enîn ( A.) : İnilti, inleme. 101b-10

enîs ( A.) : Arkadaş, dost. 70b-2

enreş- : İnlemek; canı sıkılmak. 55a-13

envâ‘ ( A. çoğ. nev‘ ) : Çeşitler, türler. 62b-12

envâr ( A. çoğ. nûr) : Aydınlıklar, ışıklar, parlaklıklar. 2b-7

enver ( A.) : Daha nurlu, çok ve pek parlak, çok güzel. 8b-6

er ( F.) : Eğer, ise, olsa, olur ise. 71a-11

erbain ( A.) : Kırk. 3b-10

ercümend ( F.) : Muhterem, şerefli, itibarlı, seçkin olma. 124a-2

ercüvan : Erguvan çiçeği. 4a-11

erka ( A.) : Pek yüksek, en yukarı. 91b-5

erkân ( A. çoğ. rükn) : Reisler; esaslar, destekler. 3b-11

ervâh ( A. çoğ. rûh) : Canlar, hayatın cevherleri. 2b-8

Ervâm ( A. çoğ. rûmî ) : Rûmiler, Arap diyârının dışında bulunanlar. 21b-10

es- : Esmek. 45b-12

esb ( F.) : At. 56b-7

esbâb ( A. çoğ. sebep ) : Vâsıtalar, lâzımalar. 25a-1

esbân ( F. çoğ. esb ) : Atlar. 17a-7

esedullah ( A.) : Allahın arslanı; Hz. Ali. 33a-6

esfâ ( A.) : En saf, en temiz. 67a-11

esfâr ( A. çoğ. sefer ) : Düşmana karşı gidişler. 40b-7
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esfel ( A.) : En aşağı, dip. 45b-12

eshâr ( A. çoğ. seher) : Sabahlar, sabah vakitleri. 4a-7

eslâf ( A. çoğ. selef ) : Bir memurluk veya hizmette birinden önce bulunmuş

olanlar, yerlerine geçilen kimseler, geçmişler. 117a-3

esma‘ ( A. çoğ. ism) : Adlar. 19a-2

esrâr ( A. çoğ. sırr) : Gizlenilen ve bilinmeyen şey. 1b-4

ester ( F.) : Katır. 37a-3

esvât ( A. çoğ. savt) : Sesler, sadâlar. 6a-13

esved ( A.) : Siyah, kara. 91b-8

esyâf ( A. çoğ. seyf) : Kılıçlar. 8a-2

eşbâh ( A. çoğ. şibh ve şebîh ) : Şahıslar. 79b-1

eşcâr ( A. çoğ. şecer) : Ağaçlar. 15a-13

eşedd ( A.) : Daha şiddetli, çetin ve sert. 107b-5

eşhâs ( A. çoğ. şahs ) : Adamlar, kişiler, kimseler. 82b-1

eşkâl ( A. çoğ. şekl ) : Biçimler, sûretler, tarzlar. 101a-8

eşkar ( A.) : Al renkli at. 56b-7

eşvâk ( A. çoğ. şevk ) : Şiddetli arzular, istekler. 39b-4

eşyâ‘ ( A. çoğ. şîa ) : Bölükler, cemâatler, yardımcılar. 65b-3

etkıyâ ( A. çoğ. takî ): Allah korkusuyla günah işlemekten çekinenler. 105b-6

Etrâk ( A. çoğ. Türk ) : Türkler. 60a-5

etvâr ( A. çoğ. tavr ) : Hal ve hareketler, işler. 75b-6

evâil ( A. çoğ. evvel ) : İlk vakitler, evvel zamanlar, eski, geçmiş zamanlar.

42a-3

evâmir ( A. çoğ. emr ) : Buyruklar. 35b-10

evbâş ( A. çoğ. vebeş ) : Ayak takımı, terbiyesiz, aşağılık kimse. 31b-6

evc ( A.) : Yüce, yüksek bir şeyin en yüksek noktası, doruk. 80a-7

evd ( A.) : Dönüş, geri dönme. 117a-7

evgar ( A.) : Sarhoş. 53a-3

evkat ( A. çoğ. vakt ) : Zamanlar, çağlar. 84b-1

evlâ ( A.) : Daha iyi, daha uygun, daha üstün. 5a-9

evrâd ( A. çoğ. vird ) : Her vakit dilde ve ağızda dolaşan sözler. 31a-3

evrâk ( A. çoğ. varak ) : Yapraklar, kâğıtlar. 68b-8
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evsâf ( A. çoğ. vasf ) : Sıfatlar, kaliteler. 42a-13

evsât ( A.) : Ortadaki. 72a-1

evtâd ( A. çoğ. veted ) : Ağaç veya demir kazıklar, direkler. 112b-9

evtân ( A. çoğ. vatan ) : İnsanın doğup büyüdüğü ve sevdiği memleketler,

uğrunda ölünen topraklar. 97a-2

evvel ( A.) : Eski, geçmiş, geçmiş zamanda. 2a-7

evzâ‘ ( A. çoğ. vaz‘ ) : Haller, vaziyetler, tavırlar, duruşlar. 107a-4

eye : Avuç içi, el. 63b-11

eyit- : Söylemek. 43a-10

eyle : Öyle. 42a-11

eyle- : Yapmak, inşâ etmek. 41b-10

eylüg : İyilik. 60b-7

eyş : Hafiye, gözcü. 45b-11

eyvân ( F.) : Büyük sofa, salon, divanhâne. 13b-7

eyyâm ( A. çoğ. yevm): Günler, gündüzler. 8a-10

ez-cân ( F.) : Candan. 19a-7

ez-dûr ( F.) : Uzakta, uzaktan. 38b-10

ezel ( A.) : Başlangıcı olmayan geçmiş zaman, öncesizlik. 18a-1

ezhâr ( A. çoğ. zehre ve zehere ) : Çiçekler. 75a-7

-F-

fâcir ( A.) : Fena huylu, günahkâr. 43a-13

fâhir ( A.) : Onurlu, şanlı, şerefli. 59a-13

fahr ( A.) : Şeref, onur, kıvanç. 11a-11

fâik ( A.) : Manevî olarak üstünde olan. 60a-7

fâil ( A.) : İşleyen, yapan. 11b-8

fâl ( A.) : Dayanıksız, güçsüz, tedbirsiz. 8a-8

fâlik ( A.) : İkiye bölen, ayıran. 8a-4

fâlik-i habbe’n-nevâ’ : Taneyi ikiye ayıran Allah. 8a-3

fâlikü’l-ısbâh : Allah. 29a-7
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fân ( A.) : Fanilik, yok olma. 89b-8

fan : Asılsız haber. 34b-11

fârig ( A.) : Başı boş, boş kalmış. 60a-5

fârigü’l-bâl : Kalbi, gönlü boş kalmış. 103a-9

farîk ( A.) : İnsan topluluğu, büyük insan bölüğü. 73a-5

fâris ( A.) : Atlı , ata binen , süvari. 17a-4

fâriz ( A.) : Yaşlı. 89b-4

farz ( A.) : Lüzumlu, gerekli. 14b-5

fâsid ( A.) : Kötü, fena, yanlış, bozuk. 45a-4

fasl ( A.) : Dört mevsimden her biri. 53b-4

fassâd ( A.) : Kan alıcı, kan alan. 18b-6

fâş ( F.) : Meydana çıkma, duyulma, açığa vurma. 113a-1

fâtır ( A.) : Yaratan, yaratıcı. 1b-11

fazîlet ( A.) : İyilik, iyi huy, erdem. 14a-3

fedâî ( A.) : Canını esirgemeyen, mühim bir maksat uğruna canını vermeye

hazır bulunan. 39b-10

fehm ( A.) : Anlama, anlayış. 4b-2

felâh ( A.) : Mutluluk, kutluluk. 7a-4

felek ( A.) : Gökyüzü, semâ. 24b-7

fellâh ( A.) : Ekinci, çiftçi. 52a-2

fem ( A.) : Ağız. 7b-9

fend ( A.) : Büyük dağ. 114b-3

fer ( F.) : Parlaklık, aydınlık. 45a-6 ; kuvvet. 75b-8

ferâg ( A.) : Vazgeçme, bırakıp terk etme. 55a-10

ferah ( F.) : Sevinçli. 31a-12

ferah-nâk ( A-F.) : Sevinçli. 16b-7

ferahşâd ( F.) : Sevinçli. 15a-8

Ferâin (A.çoğ. fir‘avn) : Mısır’ın eski hükümdarları, Firavunlar.45b-10

ferâmuş ( F.) : Unutma, hatırdan çıkma. 85b-13

ferd ( A.) : Tek, yalnız olan şey. 2a-9

ferec ( A.) : Zafer. 8a-1

feres F.) : At, beygir. 54b-8
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ferhunde ( F.) : Mübârek, mesut, kutlu, mutlu, uğurlu. 4a-10

feridun ( F.) : Sekizinci gök. 13a-12

ferîk ( A.) : Tümen, fırka kumandanı. 44a-12

ferişte ( F.) : Melek. 2a-2

feriz ( A.) : İhtiyar, yaşlı. 118a-11

fermân ( F.) : Emir, buyruk. 5a-10

fermân-ber ( F.) : Aldığı emri yerine getiren. 20b-3

ferr ( A.) : Firâr, kaçma. 61a-9

ferruh ( F.) : Uğurlu, kutlu. 8b-5

fersah ( A.) : Muhtelif mesâfelere tekâbül eden değerde bulunan bir uzunluk

ölçüsü. 16b-12

ferş ( A.) : Yeryüzü. 3a-2

ferzâne ( F.) : Hâkim, bilgili. 56a-10

feşân ( F.) : Saçmak, serpmek. 90a-5

fetâ ( A.) : Mert, yiğit. 97a-14

feth ( A.) : Kuşatma, zaptetme. 7b-12

fetihnâm ( A-F.) : Bir fethe dair yazılan şiir veya risâle; düşmanın

mağlubiyetini bildirmek için yazılan mektup. 68b-4

fettah ( A.) : Zafer kazanmış, üstün gelmiş; fetheden, açan. 4b-10

fettân ( A.) : Fitne ve fesada teşvik eden, fenalık yapan. 86b-7

fevâid ( A. çoğ. fâide) : Menfaatler, faydalar, kazançlar. 6a-2

fevâkih ( A. çoğ. fâkihe ) : Meyveler, yemişler. 90a-13

fevâris ( A. çoğ. fâris ) : Atlılar, biniciler. 40b-7

fevc ( A.) : Bölük, takım, cemaat. 18b-9

fevk ( A.) : Üst, üst taraf, yukarı. 7a-5

fevk-al-had ( A.) : Haddinden fazla, pek çok. 68a-12

fevz ( A.) : Galiplik, zafer, üstünlük; selâmet, kurtuluş. 93b-2

feyyâz ( A.) : Feyiz, bereket ve bolluk veren; Allah. 40b-1

feyz ( A.) : Bolluk, çokluk, verimlilik. 40b-1

-fezâ ( F.) : Artıran, çoğaltan. 88a-7

fısfıs : Fısıldamak, vızıldamak, mırıldanmak. 46b-5

fısk ( A.) : Hak yolundan çıkma, Allah’a karşı isyan etme. 25b-8
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fî ( A.) : İçinde. 11a-5

fî sebîl-illâh ( A.) : Allah yolunda, hayrat olarak. 13a-3

fi‘âl ( A. çoğ. fi‘l ) : İşler, ameller. 57a-3

fi‘l ( A.) : İş, kâr, amel. 46a-13

fi‘s-sa‘îr ( A.) : Cehennemde. 73a-5

fi’l-hâl ( A.) : Bu anda, hemen, şimdi. 72a-7

fi’l-Mısır : Mısır içinde. 11a-5

fidâ ( A.) : Bir esiri kurtarmak için verilen şey, fidye. 23b-7

fidâi ( A.) : Canını esirgemeyen, mühim bir maksat uğruna canını vermeye

hazır bulunan. 35a-9

figân ( A.) : Iztırap ile bağırıp çağırma, inleme. 113a-7

figân ( F.) : Izdırap ile bağırıp çağırma, inleme. 7b-7

fîl-bân ( A-F ) : File bakan kimse, fil çobanı. 58b-10

firâk ( A.) : Ayrılık, ayrılma. 105b-5

firâş ( A.) : Döşek, yatak. 113a-1

firâvân ( F.) : Çok, bol, fazla. 4a-12

firâz ( F.) : Yüksek, yukarı. 3a-11

firdevs ( A.) : Cennet. 73a-5

fişân ( F.) : Saçmak, serpmek; dağıtan, saçan. 75a-8

fiten ( A. çoğ. fitne ) : Fitneler, ara bozmalar. 42a-11

fitne ( A.) : Belâ, mihnet, sıkıntı. 11b-4

fitne-engîz ( A-F.) : Fesat çıkaran. 42a-11

fitrâk ( F.) : At eğerinin arkasında bulunan ve eşya bağlamaya yarayan

kayışlar. 60a-5

Furkân ( A.) : Kur’ân-ı Kerîm. 3a-5

fusul ( A. çoğ. fasl ) : Ayrıntı, bölüm. 52a-6

füccâr ( A. çoğ. fâcir) : Günahkârlar, kötü huylular. 19a-11

fülk ( A.) : Gemi, sandal, kayık. 10a-9

fürkat ( A.) : Ayrılık. 65a-3

fürû‘ ( A. çoğ. fer‘ ) : Bir şeyin neticesi. 105b-5

fürûmande ( F.) : Aşağıda, geride kalmış olan, beceriksiz. 110b-6

fütûh ( A.) : Zafer, üstünlük. 8b-11
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fütûhât ( A.) : Zaferler, fethedilen memleketler. 4b-9

-G-
gaffar ( A.) : Kullarının günahlarını affeden, Allah. 4a-7

gâfil ( A.) : İhmâl eden, ilerisini iyi düşünmeyen, dikkatsiz. 33b-10

gafilîn ( A.) : Gafiller, dikkatsiz kişiler.113b-6

gaflet ( A.) : Gâfillik, boş bulunma, dalgınlık. 15a-9

gafûr ( A.) : Yargılayan, suç bağışlayan, merhamet eden. 2a-9

gâh ( F.) : Zaman bildirir. 69a-5 ; şafak, başlangıç, gün ağarması. 99a-1

gâhî ( F.) : Bazen, ara sıra. 114a-2

galîz ( A.) : Kaba, nezaket dışı, terbiye dışı. 93a-14

galtân ( F.) : Yuvarlanıcı, yuvarlanan, tekerlenen. 25b-13

gâm ( A.) : At başlığı, yular ; gem vurmak, dizgin takmak . 17a-2

gam ( A.) : Keder, tasa. 7b-9

gam ye - : Üzülmek , endişe etmek . 38a-7

gamâm ( A.) : Bulut, beyaz bulut. 92a-2

gam-küsâr ( A-F.) : Gam ve kederi defeden, teselli veren, arkadaş, dert

ortağı. 63b-10

gammâz ( A.) : Birine, iftira ederek zarar veren. 29a-7

gam-nâk ( A-F.) : Gamlı, tasalı, kaygılı. 80a-8

gamz ( A.) : Münâfıklık etme. 29a-7

ganâim ( A. çoğ. ganîmet ) : Çalışmaksızın elde edilen şeyler, kazançlar.

119b-7

ganî ( A.) : Zengin, varlıklı. 2a-5

Gâr ( A.) : Hz. Ebûbekir. 3b-6

garb ( A.) : Güneşin battığı taraf, günbatısı, batı. 116b-11

garîk ( A.) : Gark olmuş, suya batmış, suda boğulmuş. 74b-13

gark ( A.) : Batırma, batma; boğulma, boğma. 2b-1

gaşş ( A.) : Sersemlik, uyuşukluk, kendinden geçme. 117b-6

gavî ( A.) : Yoldan şaşan, zalim. 87b-1
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gavvâs ( A.) : Dalgıç. 86a-1

gavzala - : Bir şeyin iyisini seçerek almak ya da avuçlamak. 100b-8

gâyât ( A. çoğ. gâyet ) : Gayeler, amaçlar. 129b-4

gayb ( A.) : Gizli olan, göze görünmeyen şey. 6a-12

gaybet ( A.) : Arkasından söyleme, çekiştirme. 77b-6

gayr ( A.) : Ayrı, başka. 4b-7

gayyâ ( A.) : Cehennemde bir kuyu veya bir dere. 45b-6

gâz ( F.) : Yırtık. 63b-4

gazâ ( A.) : Din uğruna savaş. 6a-12

gazâb ( A.) : Dargınlık, kızgınlık, hiddet, öfke. 77b-7

gazab-nâk ( A-F.) : Gazaplı, öfkeli. 41b-10

gazanfer ( A.) : Cesur, yürekli, yiğit. 70b-10

gazâvet ( A. çoğ. gazve ) : Din düşmanı üzerine olan sefer. 81a-5

gâzi-ân ( A-F ) : Gaziler. 106b-5

gebr ( F.) : Ateşe tapan. 6b-10

gedik : Çatlak, yarık. 29a-2 ; ufak, küçük. 45a-7

geh ( F.) : Bazı, arasıra. 8b-8

gehi ( F.) : Bazen, arasıra. 8b-11

gemiş - > kemiş - : Koymak, bırakmak. 70a-1

genc ( F.) : Hazine, define. 60b-12

gencîne ( F.) : Hazine, define. 95b-2

gendözi : Kendisi, şahsı. 74a-6

genez: Kolay. 46a-8

ger ( F.) : “ eğer” kelimesinin kısaltılmış şeklidir ve nazımda kullanılır. 41b-7

gerân ( F.) : Kenar, uç, kıyı. 22a-6

gerd ( F.) : Toz, toprak. 9a-5

gerd-i râh : yolun tozu, toprağı. 9a-5

gerdûn ( F.) : Dönücü, dönen. 112b-10

gereç : Malzeme. 8a-1

gevher ( F.) : Bir şeyin aslı, esâsı. 12a-11

gey : Çok, pek, gayet, pek çok. 2a-1

geyimni : Zırh, savaş elbisesi giyinmiş olan. 40b-9
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geyür - : Giydirmek. 68a-2

gıjgır- : Ateş alevlenmek, harlamak. 7b-6

gılâf ( A.) : Kılıf, kın, mahfaza. 108b-2

gıll ( A.) : Gizli kin ve düşmanlık. 77b-8

gılmân ( A. çoğ. gulâm ) : Köleler, esirler. 62b-9

gışş ( A.) : Karışıklık, hile. 77b-8

giçi : Küçük. 39a-10

gider- : Uzaklaştırmak, kaldırmak, def etmek. 45a-4

gil ( F.) : Balçık, su ile ıslanmış toprak, kil. 101a-12

gir ( F.) : Tutma, tutuş. 29a-5

gir-âb ( F.) : Su tutan, suyu tutan. 29a-5

girân ( F.) : Sert, katı. 59a-10

girâsî ( A.) : Mevki, oturulacak yer. 69b-11

giri : Geri taraf. 33b-10

girih ( F.) : Düğüm, bağ. 47a-9

girih-bend ( F.) : Düğüm, bağ. 85a-13

gögüs : Geminin başı, prova. 125a-4

gökce : Yeşil. 17b-11

gökcek : Güzel, şirin. 5b-12

gönder : Kargı, mızrak.20a-6

gönlek : Gömlek. 35b-4

göster - : Yaymak. 52a-4

göyer : Yanma, sıcaklık. 109b-11

göynük : Acı, yanık, yanmış, ıstırap, keder. 15a-10

göyün- : Yanmak. 75b-12

gözgü : Ayna. 37b-11

gubâr ( A.) : Toz. 123b-4

gufrân ( A.) : Affetme, merhamet etme. 78a-3

gûh ( F.) : Pislik. 86b-1

gulâm ( A.) : Köle, esir. 4a-2

gulâmân ( A-F.) : Köleler, esirler. 8b-2

gulgul ( A.) : Gürültü, şamata. 25a-9
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gulüvv ( A.) : Hücum, saldırış. 30b-10

gûne ( F.) : Türlü, tarz, yol. 17b-10

gurâb ( A.) : Karga. 28b-12

gurrân ( F.) : Gürleyen, haykıran. 40b-12

gurriş ( F.) : Kükreme, gürleme. 7a-12

gurûb ( A.) : Bir gök cisminin batıda görünmez olması, batması. 27a-6

gussa ( A.) : Keder, kaygı. 26a-12

gûş ( F.) : İşitme, dinleme. 12b-12

gûşe ( F.) : Köşe, bucak. 27a-13

gûşmâl ( F.) : Yola getirme, ihtar etme. 85b-7

gûy ( F.) : Söyleyen, söyleyici. 38b-5

gûyâ ( F.) : Sanki, diyelim ki. 18a-5

guzzât ( A. çoğ. gâzi) : Gâziler. 10b-4

güb : Tabiat taklidi ses. 121a-1

güft ( F.) : Söz, lakırdı. 114a-2

güftâr ( F.) : Söz. 42b-4

güher-bâr ( F.) : Cevher yağdıran. 123a-12

gühercile ( F.) : Külçe halinde bir maddedir ve barut yapımında kullanılır.

9b-4

gülâb ( F.) : Gülsuyu. 63a-2

gül-bâng ( F.) : Eskiden tekkelerde, âyin sırasında, saraylarda muayyen

merâsim sırasında hep bir ağızdan yüksek sesle okunan ilâhi veya duâ. 7b-12

gülgûn ( F.) : Gül renkli, pembe. 17b-5

güliçe ( F.) : Gül gibi. 122b-10

gülistân ( F.) : Gül bahçesi. 16b-8

gülizâr ( F.) : Gül yanaklı. 67a-9

gül-nâr ( F.) : Nar çiçeği. 75b-13

gülşen ( F.) : Gül bahçesi. 15a-9

gülzâr ( F.) : Gül bahçesi, gül tarlası. 75a-7

gümân ( F.) : Zan, sanma, sezme. 10a-7

gümrâh ( F.) : Yolunu şaşırmış, doğru yoldan ayrılmış. 39b-1
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günbed ( F.) : Kümbet, kubbe, üstü yuvarlak şekilde olan bina veya çıkıntı.

112b-10

gürbe ( F.) : Kedi. 103b-3

gürbüz ( F.) : Kahraman. 49a-9

gürûh ( F.) : Cemâat, bölük, takım. 47a-2

gürz ( F.) : Eskiden silah olarak kullanılan uzun saplı, büyük demir topuz.

23b-11

güstahân ( F.) : Küstah, arsız, saygısız. 52a-12

güstüvâñ ( F.) : Mağrib atı, zırhlı at. 114a-4

güvâh ( F.) : Şahit, delil.116a-10

güyegü : Güvey, damat. 118a-12

güyegü > güygü > güzgü : Ayna . 118a-12

güyer - : Beklemek. 60a-4

güzend ( F.) : Zarar, ziyan, hasar. 33a-8

güzer ( F.) : Geçme, geçiş, geçen, geçici. 4b-10

güzîde ( F.) : Seçkin, seçilmiş, beğenilmiş. 3a-5

güzîn ( F.) : Seçen, seçilmiş, seçkin, beğenilmiş. 19a-5

-H-

hâb ( F.) : Uyku. 41a-10

habb ( A.) : Tane, tohum, çekirdek. 8a-4

haberdâr ( A.) : Haberli. 35b-10

habîb ( A.) : Sevgili, seven dost. 2b-4

habîbullah ( A.) : Allahın sevgilisi; Hz. Muhammed. 23b-2

hâcât ( A. çoğ. hâcet ) : İstekler, dilekler. 28b-5

haccâl ( A.) : Gösterişli, şatafatlı. 77b-4

hacer ( A.) : Taş. 60b-5

hâcet ( A.) : İhtiyaç, gereklik, muhtaçlık. 33a-9

hacı ( A.) : Hacc’a giden, Kâbe’yi ziyaret eden, hacı. 7a-6
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hacîl ( A.) : Utanmış, utancından yüzü kızarmış. 60b-8

hadd ( A.) : Sınır. 5b-1 ; yanak. 43a-5

hâdeng ( F.) : Ok. 16a-12

hades ( A.) : Gençlik. 111b-3

hâdım ( A.) : Hademe, hizmet eden. 96b-4

hâdî ( A.) : Hidâyet eden, doğru yolu gösteren. 2a-9

hâdisât ( A. çoğ. hâdise) : Hadiseler, olaylar. 11b-8

hadrâ ( A.) : Sebze, yeşillik. 15a-13

-hâh ( F.) : Kelimelerin sonuna takılarak “ isteyen, ister ” anlamları katar.

121b-7

hâk ( F.) : Toprak. 7b-10

hâkan ( T.) : Türk imparatorlarına verilen unvan. 5a-3

hakâyık ( A. çoğ. hakîkat) : Doğru olan asıllar, gerçeklikler. 3a-8

hak-bîn ( A-F.) : Hak görücü, hak verici. 78a-2

hakîkat ( A.) : Gerçek, doğru. 18a-5

hakîr ( A.) : İtibarsız, değersiz, aşağı. 111b-12

hakk (A.) : Doğruluk ve insaf; gerçek. 3a-8

hakkâk ( A.) : Mühür vesâire kazıyan kimse. 92a-12

hakkânî ( A.) : Hak ve adalete uygun. 43a-4

hâl ( A.) : Dervişlerin, sofuların cezbesi, baygınlığı. 62a-13 ; dayı. 113a-6

halâs ( A.) : Kurtulma, kurtuluş. 38b-3

halâyık ( A.) : İnsanlar, mahlukat. 6a-10

hâlet ( A.) : Hâl, sûret, keyfiyyet. 7a-3

hâlî ( A.) : Hâl’e mensup, şimdiki. 11b-6

Hâlik ( A.) : Yaratan, yoktan var eden, Allah. 28a-4

halîl ( A.) : Samimi dost. 20a-4

halîm ( A.) : Tabiatı yavaş olan yumuşak huylu. 5a-11

halk ( A.) : Yaratma, yaratılma. 111a-7

hallâk ( A.) : Halk edici, yaratan, yaratıcı. 1b-11

halvet ( A.) : Yalnız kalma, tenhaya çekilme. 64b-13

ham ( F.) : Eğri, bükülmüş. 66a-6

hâm ( F.) : Terbiye, tecrübe görmemiş, acemi kimse. 38a-12 ;
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hamâil ( A. çoğ. himâle ve hâmile ) : Muska, tılsım. 44a-11

hamâkat ( A.) : Ahmaklık. 11a-5

hamd ( A.) : Tanrı’ya olan şükran duygularını bildirme. 6a-10

hâmid ( A.) : Hamdeden, şükreden. 2b-12

hamîd ( A.) : Övülmeye değer. 2b-12

hamîr ( A. çoğ. hımâr ) : Eşekler. 86a-8

hamiyyet ( A.) : Millî onur ve haysiyet. 5a-6

haml ( A.) : Yük. 90b-10

hamr ( A.) : Şarap. 38a-6

hams ( A.) : Beş. 66b-8

hâmuş ( A.) : Susmuş, sessiz. 78a-7

hân ( F.) : Hükümdar, hakan. 5a-3

hanâzir ( A. çoğ. hınzîr ) : Domuzlar. 45b-4

handân ( F.) : Gülen, sevinçli. 6b-2

hânedân ( F.) : Kökten asil ve büyük aile. 20a-2

hâne-kâh ( A.) : Tekke. 96a-3

Hannân ( A.) : Çok acıyan, çok acıyıcı; Allah. 90b-7

hannâs ( A.) : Şeytan. 55a-4

hanzal ( A.) : Ebûcehil karpuzu da denilen, portakal büyüklüğündeki

meyvesi çok acı olan bir bitki. 96b-2

hâr ( F.) : Diken. 45b-2

har ( F.) : Eşek. 25a-6

harac ( A.) : Mağlubiyet; suç, hata; günah. 8a-1

harb ( A.) : Cenk kavga, savaş. 9a-2

harbe ( A.) : Kısa mızrak, süngü. 15b-11

harbe-dârân ( A-F ) : Süngü tutanlar. 80a-11

harc ( A.) : Bir iş için kullanılan madde. 4b-9

hardal : Çok ufak şey. 76b-13

harek ( F.) : Aptal. 63a-11

haremeyn ( A.): Mekke-i Münevvere ile Medîne-i Münevvere.102b-12

har-gâh ( F.) : Büyük çadır, otak. 24b-3

hâric ( A.) : Hiç ilgisi olmayan kimse. 53a-11



347

harîr ( A.) : İpek. 8b-3

hâr-istân ( F.) : Dikenlik, çalılık. 104a-3

hâsân : Rütbeli kişiler. 40a-1

hasârât ( A. çoğ. hasâr ) : Zararlar, ziyanlar. 100b-8

hased ( A.) : Kıskançlık, çekememezlik. 43b-3

hâs-el-hâs ( A.) : Hasların hası. 6a-10

hasen ( A.) : Hüsünlü, güzel. 78b-10

hasm ( A.) : Düşman. 40a-7

hâss ( A.) : Mahsus, özel. 3a-1 ; asker, er. 39a-12

hasûd ( A.) : Kıskanç, çekemeyen. 65a-7

haşr ( A.) : Ölüleri diriltip mahşere çıkarma; kıyamet. 99a-10

hatar ( A.) : Tehlike. 42b-2

hâtemi (A.) : Mühürle ilgili; mühür yapan. 2b-9

hatm ( A.) : Mühürleme. 5a-4

hatt ( A.) : Yazı. 68b-9

havâcib ( A. çoğ. hâcib ) : Kapıcı, perdeci. 63b-2

havâle ( A.): Bir işi veya bir şeyi başka birine bırakma, üstüne bırakma.53a-6

havâli ( A.) : Etraf, civar, çevre, yöre. 15b-9

havâss ( A. çoğ. hass ve hassa ) : Muhterem, saygın olanlar. 114b-13

hâver ( F.) : Şark, doğu. 27a-6

havf ( A.) : Korku, korkma. 11a-2

havl ( A.) : Etraf, çevre. 69a-6

havrâ ( A.) : Ahu gözlü. 3b-1

hây huy : Gürültü, patırtı. 101b-6

hayâ (A.) : Utanma; Allah korkusu ile günahtan kaçınma. 4a-1

hayber ( YAH.) : Kale. 28a-11

haydar ( A.) : Cesur, yiğit, arslan gibi. 73b-13

hayf ( A.) : Haksızlık. 17b-13

hayl ( A.) : Zümre, takım, güruh.. 37a-2

hayli : Çok. 32b-3

hayme ( A.) : Çadır. 13b-5

hayr ( A.) : İyi, faydalı, hayırlı. 30b-2
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hayrât ( A.) : Sevap kazanmak için yapılan hayırlı işler. 16a-7

hayr-endeş : Hayırlı, iyi düşünen. 30b-2

hayrü’l-verâ : Halkın, âlemin hayırlısı; Hz. Muhammed. 123b-13

hayy (A.) : Diri, canlı. ( Allah’ın adlarından ). 2a-6

hazen ( A.) : Gam, keder, tasa. 38b-3

hazer ( A.) : Sakınma, kaçınma, korunma. 81a-3

hâzık ( A.) : Hünerli, marifetli. 64b-12

hâzır ( A.) : Huzurda, meydanda, bizzat bulunan. 1b-4

hazîne ( A.) : Cephanelik. 22b-5

heft (A.) : 7 sayısı. 1b-5

hefte ( F.) : Hafta. 20a-13

helâk ( A.) : Mahvolma. 9b- 3

hem ( F.) : -dak, -deş, -i bir. 78b-13

hemân ( F.) : Hemen, derhal, o anda. 13b-3

hem-civârî ( F-A ) : Komşuluk. 78b-13

hem-çü ( F.) : (onun) gibi. 2b-3

hem-çünân ( F.) : Böylece. 1b-10

hemdem ( F.) : Sıkı fıkı, arkadaş. 18a-3

heme ( F.) : Cümle, hep, bütün. 6a-2

hemevâr ( F.) : Hepsi, olancası. 109a-6

hemîn ( F.) : Bu bile, tıpkı bu, çok. 3b-2

hem-inân ( F-A.) : Yan yana, birlikte bulunan, arkadaş. 15a-3

hemîşe ( F.) : Daima, her vakit, her zaman. 1b-8

hemmâz ( A.) : İftira atan, iftiracı. 38b-5

hem-pa(y) ( F.) : Arkadaş, omuzdaş. 42b-13

hem-ra ( F.) : Yoldaş, yol arkadaşı. 5a-13

hemrâh ( F.) : Yoldaş, yol arkadaşı. 15a-9

hemrâz ( F.) : Sır arkadaşı. 31a-10

hem-sâye ( F.) : Komşu. 6a-8

hem-ser ( F.) : Arkadaş. 52a-7

hemtâ ( F.) : Benzer, denk. 1b-3

hengâm ( F.) : Zaman, vakit. 33b-11
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her bâr : Her defa. 6a-10

herze ( F.) : Boş lakırdı, saçma. 9b-2

heşt ( A.) : Sekiz sayısı. 44a-12

hevâ ( A.) : Mesafe. 85b-2

hevâi ( A.) : Nefsine düşkün, ciddî şeylerle ilgisiz. 7b-5

heybet ( A.) : Korku ile saygı duygularını birden uyandıran hal veya gösteriş.

6a-13

hezâr ( F.) : Bülbül. 67a-9

hezârân ( F. çoğ. hezâr) : Pek çok. 5a-7

hezîmet ( A.) : Bozgun, bozgunluk, savaşta bir taraf askerinin bozulması.

39b-1

hıfz ( A.) : Saklama. 5a-12

hınnâ ( A.) : Kına. 35a-10

hırâmân ( F.) : Salına salına, salınarak. 5a-8

hıred ( F.) : Akıl, us. 4b-6

hıred-mend ( F.) : Akıllı, anlayışlı. 9b-10

hırmen ( F.) : Harman. 90b-2

hırz ( A.) : Sığınak. 17b-8

hısâl ( A. çoğ. haslet) : Huylar, tabiatlar. 5b-12

hısârât ( A. çoğ. hısâr ) : Etrafı siperli olan yerler, kuşatılmış yerler. 100b-8

hıyâm ( A. çoğ. hayme) : Çadırlar. 15b-6

hıyânet ( A.) : Güveni kötüye kullanma. 86b-4

Hızr ( A.) : İçenlere ölmezlik veren âb-ı hayât’ı içmiş bulunan ve kul

sıkıldığı zaman imdâdına yetişmekle meşhur olan peygamber. 6a-3

hibâl ( A. çoğ. habl ) : İpler, urganlar, halatlar. 71a-4

hicâb ( A.) : Utanma, sıkılma. 74b-1

hîcân ( A. çoğ. hecîne ) : Arkasında iki hörgücü olan ve çok hızlı koşan bir

cins deve. 54a-7

hîç ( F.) : Yok denecek kadar az olan. 28a-9

hidâyet ( A.) : Doğru yola kılavuzlama. 84a-13

hikâyât ( A. çoğ. hikâyet ) : Hikâyeler. 129a-7

hikâyet ( A.) : Olmuş bir olay; anlatma. 8b-12
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hil‘at ( A.) : Eskiden padişah veya vezir tarafından takdir edilen, beğenilen

kimseye giydirilen süslü elbise, kaftan. 15a-12

hil‘at ( A.) : Eskiden, padişah veya vezir tarafından takdir edilen, beğenilen

kimseye giydirilen süslü elbise, kaftan. 115b-13

hilâf ( A.) : Yalan. 119a-12

hilâfet ( A.) : Birinin yerini tutma. 84a-13

hilâl ( A.) : Yeni ay. 48a-4

hilmî ( A.) : Nazik, yumuşak. 41b-10

hîme ( F.) : Odun, kütük. 56b-1

himmet ( A.) : Gayret, emek, çabalama. 4b-6

hîn ( A.) : An, zaman, vakit, sıra. 21b-3

hindî ( A.) : Hindistan ya da Hintliler ile ilgili olan. 58b-8

hink ( A.) : Kır at. 105a-13

hir ( A.) : Bir çeşit çiçek. 92a-2

hirâsân ( F.) : Korkan, korkak. 40a-7

hirmen ( F.) : Harman. 17b-11

hisâb ( A.) : Hesap. 101a-3

hisâl ( A. çoğ. haslet ) : Huylar, tabiatlar, ahlaklar. 43b-10

hisân ( A.) : Güzeller. 1b-11

hisâr ( A.) : Kale, etrafı istihkâmlı kale, bent. 7b-13 ; kuşatma, etrafını alma.

26b-2

hîş ( F.) : Akraba, soy sop. 49b-6

hîz ( F.) : Coşkunluk, dalgalanma. 63b-3

hod ( F.) : Kendi. 12b-9

hodbîn ( F.) : Kendini beğenmiş, bencil. 7a-10

hortum : Fil burnu. 59a-1

horyâd : Hoyrat. 38b-5

hû ( A.) : Allah. 2a-12

hû ( F.) : Huy, tabiat, yaradılış. 63a-13

hu : Bu, şu, o. 129a-5

hûb ( F.) : Güzel, hoş, iyi. 3b-7

huceste ( F.) : Uğurlu, hayırlı. 13a-11
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hûd : Miğfer. 47a-9

hudâvend ( F.) : Hâkim, hükümdar. 7b-3

hudâvendigân ( F.) : Padişah. 1b-3

hudâvendigâr ( F.) : Âmir, hâkim, hükümdar. 1b-1

huddâm ( A. çoğ. hâdem) : Hizmetçiler. 15b-10

hudûd ( A. çoğ. hadd ) : Sınırlar, uçlar. 29b-8

huffâz ( A. çoğ. hâfız) : Ezberleyiciler, ezber bilenler. 10b-2

hûk ( F.) : Domuz. 45b-4

huld ( A.) : Sekiz cennetten biri. 12b-1

hulk ( A.) : Huy, tabiat. 2b-11

hulkûm ( A.) : İnsan ve hayvanlarda boğaz. 45a-1

hull : Esas, temel. 54a-10

hulle ( A.) : Cennet elbisesi; belden aşağı ve belden yukarı olmak üzere iki

kısımdan ibâret elbise. 62b-5

hullet ( A.) : İçten sevgi, gerçek dostluk, arkadaşlık. 52b-9

hulûs ( A.) : Gönül temizliği. 25a-12

hum ( F.) : Küp, şarap küpü. 10a-8

humret ( A.) : Kırmızılık, kızıllık. 15a-10

hums ( A.) : Beşte bir, beş bölükte bir bölük. 119b-4

hûn ( F.) : Kan. 1b-9

hundkâr ( F.) : Türk imparatoru. 6b-5

hûr ( A. çoğ. ahver ve havrâ) : Cennet kızları, hûriler. 2b-3

hûr ( F.) : Yiyecek, yiyinti. 125b-8

hurd ( F.) : Küçük, ufak, ehemmiyetsiz. 121a-3

hurde ( F.) : Nükte. 85b-12

hurdebîn ( F.) : İnce, ufak şeyleri gören. 4b-11

hurde-dân ( F.) : Dikkat sahibi, nükte ve inceliği anlaya. 85b-12

hurkat ( A.) : Yanma, yanıklık. 110a-13

hurrem ( F.) : Şen, sevinçli, güler yüzlü, gönül açan. 6b-2

hurşîd ( F.) : Güneş. 15a-8

hurûc ( A.) : Çıkış, çıkma, dışarı çıkma. 8a-2

hurûf ( A. çoğ. harf ) : Harfler. 119a-10
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hurûş ( F.) : Coşma, çağıltı, gürültü. 26b-13

husûf ( A.) : Ay tutulması. 120b-2

husûsâ ( A.) : Başkaca, ayrıca. 19a-6

hüccâb ( A. çoğ. hacîb) : Kapıcılar. 10b-4

hüccâc ( A. çoğ. hâcc ve hâcı ) : Hacılar, hac yolculuğunu yapmış olanlar.

54a-6

hüccet ( A.) : Delil. 3a-5

hüküm ( A.) : Emir, komuta. 9a-5

hülk ( F.) : Yıkılmak, mahvolmak. 84a-4

hümâ ( A.) : Saadet . 6b-7

hümâ ( F.) : Devlet kuşu. 8a-12

hümâyun ( F.) : Mübârek, kutlu. 4b-12

hümâyun ( F.) : Padişaha ait. 8a-12

hüner-ver ( F.) : Hünerli, marifetli. 6a-1

hürmet ( A.) : Saygı. 2b-4

Hürmüz ( F.) : Zerdüştlerin hayır Tanrısı. 83a-10

hüseyni ( A.) : Türk müziğinin altı numaralı basit makamıdır. Hüseynî beşlisi

ile uşşak dörtlüsünden müteşekkildir. 85b-4

hüsn (A.) : Güzel, iyi; güzellik, iyilik. 2b-3

hüsnâ ( A.) : En güzel. 19a-2

hüsrev ( F.) : Padişah, hükümdar, sultan. 5a-6

hüve ( A.) : Allah. 2a-6

hüve’l-bâki ( A.) : Bâki kalan O’dur. (Allah’tır). 2a-6

hüveydâ ( F.) : Açık, belli. 33b-12

-I-

ılduz : Yıldız. 18b-13

ırâk : Uzak. 18a-13

ırıl- : Ayrılmak. 22a-13
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ırlaş- : Birlikte şarkı söylemek. 25b-10

ısbâh ( A.) : Sabah vakti. 29a-7

ışıla - : Işıldamak, parıldamak. 105a-4

ışk ( A.) : Aşk, sevgi. 2b-10

ıtr ( A.) : Koku . 85a-7

ıttılâ ( A.) : Öğrenme, tanıma, bilme, haberli olma. 72b-5

ıyd ( A.) : Bayram. 39a-4

-İ-

ibâd ( A. çoğ. abd ) : Kullar. 57b-5

ibret-nümâ ( A-F.) : İbret gösteren, ibret olan. 88a-10

ibtidâ ( A.) : Başlama, başlangıç. 14b-12

îc : Bir şeyin içi, içerisi, dahili. 105a-6

icâbet ( A.) : Kabul etme, kabul edilme, razı olma, uyma. 84a-13

îcâd ( A.) : Vücûda getirme, getirilme. 2a-8

icâzet ( A.) : İzin, ruhsat. 34a-12

icrâ ( A.) : Yapma, yerine getirme, bir işi yürütme. 31a-4

ictihâd ( A.) : Gücü, kuvveti yettiği kadar çalışma. 50b-3

ictinâb ( A.) : Sakınma, çekinme, uzaklaşma. 73a-13

içre : İçinde, -de. 44a-3

içregi : Vaktinde, -de. 88a-3

idin - : Yapınmak. 74b-2

idrâk ( A.) : Anlayış, akıl erdirme. 121b-8

ifşâ ( A.) : Gizli bir şeyi yayma, açığa dökme. 78a-9

iftirâk ( A.) : Ayrılma, ayrılık, hicran. 117b-1

igle- : Hastalanmak, hastalık getirmek. 25a-5

igvâ ( A.) : Azdırma, azdırılma, baştan çıkarma, yolunu şaşırtma, ayartma.

45a-3

ihdâs ( A.) : Meydana getirme, ortaya çıkarma. 34b-9
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ihlâs ( A.) : Temiz ve doğru sevgi. 19a-7

ihrâk ( A.) : Yangın. 57a-9

ihsân ( A.) : İyilik etme. 16b-9

ihtilâf ( A.) : Ayrılık, uymayış, uymama, anlaşmazlık. 49a-9

ihtisâs ( A.) :Bir ilim veya sanat üzerinde fazla çalışarak onda derinleşmiş

olma. 89a-6

ihtiyâr ( A.) : Seçme, seçilme. 59b-3

ihyâ ( A.) : Taze can verircesine iyilik, lutfetme. 40a-5

ikbâl ( A.) : Saâdetli, bahtlı, talihli. 10b-7

ikdâm ( A.) : Gayret ve sebatla çalışma, devamlı çalışma. 15b-10

ikrâm ( A.) : Hürmet, saygı gösterme. 31a-13

ikrâr ( A.) : Saklamayıp, söyleme. 76b-3

il : Şehir. 39b9

ilâh ( A.) : Mitolojide Tanrı. 1b-3

i‘lâm ( A.) : Bildirme, anlatma. 13b-4

iley : Huzur, ön, kat, yan, karşı taraf. 13a-4

ilik : Engel. 18b-7

ilkyaz : İlkbahar mevsimi. 15a-6

illâ ( A.) : …..den başka. 77a-10

illâ mâ ( A-F ) : Bizden başka. 77a-10

ilm ( A.) : Bilme, biliş. 18a-1

ilt- : İletmek. 84b-13

iltimâs ( A.) : Yapılmasını isteme. 33a-5

imâd ( A.) : Direk, dikme, sütun. 73b-9

imâme ( A.) : Sarık, başa sarılan şey. 14a-7

îmân ( A.) : İnanma, inanç. 19a-7

imâret ( A.): Yoksullara yiyecek dağıtmak üzere kuruluş olan hayır evi.96a-4

in : En , genişlik. 22b-3

in‘âm ( A.) : Nimet verme, iyilik etme. 21b-10

inag : Kendisine inanılan ve güvenilen kimse. 71b-12

inâyet ( A.) : Lutuf, ihsan, iyilik. 13a-5

indehâ ( A.) : Onun yanında. 2b-6
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ineb ( A.) : Üzüm. 38b-12

inkisâr ( A.) : Kırılma, gücenme. 10a-3

insâf ( A. ) : Merhamete, vicdana dayanan adalet. 42a-13

insilâk ( A.) : Yola girme, yol tutma. 107a-5

inşâ ( A.) : Yapma, yapılma, meydana getirme. 28a-13

ir- : Erişmek, ulaşmak, yetişmek. 16a-11

ir : Erken. 71b-13

irâd ( A.) : Söyleme. 76b-13

irâdet ( A.) : Gönül isteği. 25b-12

irden : Erkenden, erken erken. 20a-12

irfâ‘ ( A.) : Yüksek. 62b-12

irfân ( A.) : Kâinatın sırlarını bilme kuvveti; kültür. 81a-2

irgür- : Ulaştırmak, eriştirmek. 13a-5

iri : Büyük. 34b-2

irsâl ( A.) : Gönderme, yollama. 3b-8

irşâd ( A.) : Doğru yolu gösterme, uyarma. 9b-11

is : Sahip. 9b-9

isâl ( A.) : Vardırma, vardırılma, ulaştırma, ulaştırılma. 45b-8

îsâr ( A.) : Dökme, saçma, serpme; ikram. 4b-11

isnâd ( A.) : Hz. Muhammed’in sözlerinin sırası ile kimlerden geldiğini

belirtmek. 12b-9

isrâ‘ ( A.) : Hızlandırma, çabuklandırma. 107a-4

isti‘câl ( A.) : Acele etme, çabuklandırma, tez olmasını isteme. 113b-1

isti‘dâd ( A.) : Akıllılık. 105b-7

istifsâr ( A.) : Sorma, sorulma. 39b-7

istihsân ( A.) : Beğenme, beğenilme, güzel bulma. 125a-12

istikâmet ( A.) : Doğruluk, doğru hareket. 65b-8

istikbâl ( A.) : Gelecek zaman. 5a-10

istimâlet ( A.) : Teselli etme, avutma. 23b-8

istinâd ( A.) : Dayanma, güvenme. 72a-1

i‘şâ ( A.) : Akşam. 61a-3

işârât ( A. çoğ. işâret ) : İşaretler. 129a-11
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işhâd ( A.) : Şehadet, ettirme, şahit getirme. 31a-6

işik : Eşik. 45a-7

işkilât : Şüphe, şüpheli olan şey. 101a-8

işle- : Yapmak. 39b-10

işrâk ( A.) : Parlatma, ışıklandırma. 61a-6

iştihâr ( A.) : Şöhretlenme, şöhret bulma, ün alma. 101b-7

itâb ( A.) : Azarlama, tersleme, paylama, darılma. 102b-8

i‘tikâd ( A.) : İnanma. 2a-12

i‘timâd ( A.) : Emniyet, güven. 73b-9

ittifâk ( A.) : Birleşme, uyuşma, sözleşme. 11a-3

ittihâd ( A.) : Bir olma, birleşme, aynı fikirde olma. 27b-10

iv- : Acele etmek. 105a-1

ivâz ( A.) : Bedel, karşılık, karşılık olarak verilen şey. 12b-6

iyşâ : Onlar. 36b-2

izâfî ( A.) : Bağlı bulunduğu şey ile değişen. 67b-2

i‘zâm ( A.) : İskelet, kemik. 105a-10

i‘zâz ( A.) : İkram etme, ağırlama. 31a-13

izhâr ( A.) : Gösterme, meydana çıkarma. 91b-4

izz ( A.) : Değer, kıymet; ululuk, yücelik. 2b-9

izzet ( A.) : Değer, kıymet, yücelik. 16a-7

-K-

kaba : Büyük, iri, kocaman. 68a-2

kâbil ( A.) : Olan, olabilir, mümkün. 13b-1 ; hazır. 45b-11

kabkab : Takunya, ayakkabı. 59b-12

kabza ( A.) : Tutacak, tutma yeri, sap. 71a-11

kaçan : Ne zaman, nasıl, ne zaman ki. 32b-5

kadd ( A.) : Boy. 2b-3

kadeh-dâr ( A-F.) : Kadeh tutan. 75b-13
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kadem ( A.) : Ayak. 14b-4

kadh ( A.) : Çekiştirme. 30b-7

kâdi ( A.) : Yapan, yerine getiren. 36a-1

kadîd ( A.) : Pek zayıf, bir deri bir kemik kalmış kimse. 104a-6

kadîm ( A.) : Eski; öncesi bilinmeyen şey. 2a-9

kâdir ( A.) : Kudret sahibi, kudretli, güçlü; Allah. 1b-6

kâdiyye’l-hâcât : Herkesin dileklerini, isteklerin yerine getiren Allah. 36a-1

kadr ( A.) : Değer, itibar. 14b-1

kâfi ( A.) : Elveren, yetişen, yeter, yetecek. 98a-12

kâfil ( A.) : Kefâlet eden, ödeyen, kefil. 49a-10

kâfir ( A.) : Allah’ın varlığına ve birliğine inanmayan. 7b-13

kâfûr ( A.) : Uzak Doğu’da yetişir bir çeşit taflandan elde edilen ve

hekimlikte kullanılan, beyaz ve yarı saydam, kolaylıkla parçalanan, kokusu

kuvvetli bir madde. 85a-8

kagan : Kükreyen , haykıran . 5b-1

kâil ( A.) : Söyleyen, diyen. 59b-6

kâim ( A.) : Ayakta duran, ayakta bulunan. 1b-6

kâinat ( A.) : Vâr olan şeylerin cümlesi, hepsi. 16b-11

kak- : Çakmak, vurmak. 26a-9

kâl ( A.) : Söz, lâf. 23b-13

kâlât ( A.) : Konuşma, nutuk, anlatma, konuşma. 106a-12

kallâş ( A.) : Kalleş, hilebaz. 7a-7

kaltaban ( F.) : Yalancı , şarlatan. 44b-10

kalya ( F.) : Patlıcan, kabak gibi yemeklerin yağda kavrularak pişirilmişi.

112a-2

kâm ( F.) : Meram, arzu, emek, istek. 4b-2 ; sihirli, büyüleyici, etkileyici.

14a-7

kâm u nâ-kâm : İster istemez, elbette. 4b-2

kamer ( A.) : Ay. 3b-2

kâmet ( A.) : Boy, bos. 5a-8

kâmil ( A.) : Kemâle ermiş, olgun. 3b-11

kâm-kâr ( F.) : İsteğine ulaşmış, mutlu. 38b-11
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kâm-ran ( F.) : Arzusuna, isteğine kavuşmuş, mutlu. 5b-13

kamu : Bütün, herkes. 11b-8

kâm-yâb ( F.) : Talihli, isteğine ulaşmış, bahtiyar, mutlu. 33a-3

kân ( F.) : Bir şeyin kaynağı. 4a-6

kand ( A.) : Şeker. 30a-13

kanı : Hani, nerede. 11a-13

kanık- : Kana susamak, kan dökmeye istekli olmak. 37b-10

kâni‘ ( A.) : Kanaat eden, yeter bulup fazlasını istemeyen. 74b-12

kannâ’ : Zırh. 45a-3

ka‘r ( A.) : Derinlik. 21a-2

kâr ( F.) : İş, kazanç, amel. 6a-1

kara : Zenci. 76a-12

karaçı : Yağmacı, iftiracı. 44b-11

karavul : Gözcü, nöbetçi, karakol. 27a-12

kârbân-serâ(y) ( F.) : Kervansaray; şehirlerde, köylerde yol üzerinde

yolcuların, misafirlerin gecelemelerine mahsus büyük han. 49b-13

kârdân ( F.) : İş bilir, işten anlar. 39b-13

karı : İhtiyar, yaşlı, eski, köhne. 124b-5

karn ( A.) : Vakit, zaman. 88a-3

kasd ( A.) : Niyet. 32b-11

kâsır ( A.) : Kısa. 48b-13

kasîr ( A.) : Kısa, boysuz. 23b-13

kasr ( A.) : Köşk, saray. 64b-13

kassâm ( A.) : Vârisler, mirasçılar arasında mirâsı taksim eden ve küçüklerin

hakkını koruyan şerîat memuru. 119b-7

kât : Eğilmez, bükülmez. 58b-8

kat : Nezd, yan, huzur, ön. 39b-2 ; yeryüzü. 73a-1

kat-ender-kat : Kat içinde kat. 62b-11

katı : Çok, çok fazla, şiddetli, gayet. 52a-13 ; sert. 73a-1

kâtı‘ ( A.) : Keskin, kesen. 68b-10

kâtibîn ( A.) : Kâtipler. 78a-8

katre ( A.) : Damla, damlayan şey. 1b-11
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kattâl ( A.) : Çok katleden, çok öldürücü. 54b-10

kavâid ( A. çoğ. kâide) : Kâideler, usuller, kurallar. 6a-2

kavî ( A.) : Kuvvetli, güçlü. 33b-13

kavl ( A.) : Lakırdı, söz. 15a-4

kavm ( A.) : İnsan topluluğu. 11b-5

kavs ( A.) : Yay, keman. 23b-12

kavseyn ( A.) : İki kavis. (Kâbe Kavseyn: “İki kavis arasındaki mesafe.”

Miraç gecesinde Hz. Muhammed’in Cenâb-ı Hakk’a olan yakınlık

derecesinden kinâye.)3a-8

kavs-i kûzah : Ebem kuşağı. 23b-12

kavşur - : İki eli birleştirerek tutmak , kucaklamak . 85a-3 ; birleştirmek, bir

araya getirmek. 115b-9

kavuş- : Birleşmek. 35b-1

kavvâs ( A.) : Oklu asker. 21a-8

kayd ( A.) : Endişe, telaş. 10a-11; bağlama, bağ. 22a-11

kayık- : Sapmak, yüz çevirmek. 50b-4

kayırmaz : Beis yok, zarar vermez, önemi yok.117a-6

kayser ( A.) : Eski Roma ve Bizans imparatorlarının lâkabı. 5a-2

kayt - : Kaytarmak , geri dönmek. 33b-10

kaytar - : Çevirmek, döndürmek. 113b-4

kaytas > kaytaz : Kendinden umulmayan davranışlarda bulunan .18a-5

kayyum ( A.) : Allah. 2a-6

kaz(l)ı : Latin yelkeni, yani üç köşeli yelken serenin üst tarafı. 21b-6

kebîr ( A.) : Büyük, ulu. 121b-13

kef ( A.) : El içi, avuç. 5b-13

kefâ ( F.) : Mihnet, sıkıntı. 77a-8

keffe ( A.) : Denklik, uyum. 113b12

kehâlât : Tembellik, gevşeklik, uyuşukluk. 129b-1

kehhâl ( A.) : Göz hekimi. 86a-10

kej ( F.) : Eğri, çarpık. 44b-10

kelâm ( A.) : Söz, lakırdı. 10b-8

kelb ( A.) : Köpek. 45b-4
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kelîm ( A.) : Söz söyleyen, konuşan. 27b-8

kelkasr ( A.) : Saray, dağ. 55a-7

kem ( F.) : Fena, kötü, bozuk. 66a-6

kemah ( A.) : Devlet, hükümet. 121b-7

kemâlât ( A. çoğ. kemâl ) : İnsanın bilgi ve ahlak güzelliği bakımından

olgunluğu. 74b-5

kemân ( F.) : Yay. 12b-4

kemend ( F.) : Uzakta bulunan herhangi bir şeyi tutup çekmek üzere atılan

ucu ilmekli uzun ip. 25b-1

kemer-besteân ( F.) : Kemer, kuşak bağlamış olanlar. 102b-13

kemîn ( A.) : Pusu. 113a-5

kemîne ( F.) : Hakir, zavallı. 4b-3

kend : Kasaba, şehir. 43b-12

kendözi : Kendi. 81b-1

kenz ( A.) : Hazîne, yeraltında saklı değerli eşyâ. 19a-4

kerâne ( F.) : Kenar, uç, kıyı. 11a-7

kerem ( A.) : Cömertlik, el açıklığı. 10b-13

kerîm ( A.) : Cömert, ulu, büyük. 4b-6

kerrât ( A. çoğ. kerre ) : Defalar, kezler. 86a-8

kerre ( A.) : Defa, kez. 101b-6

kes - : Ayırmak, uzaklaştırmak. 73b-4

-kes ( F.) : Kimse, kişi. 77b-9

kesâfet ( A.) : Kalabalık, çokluk. 120b-2

kesb ( A.) : Çalışıp kazanma. 51b-9

kesb-i kâr : Kazanç. 51b-9

kesî ( F.) : Bir kimse. 99b-7

kesme : Büyük ok. 2b-5

keşîd ( F.) : Çekilmiş, tertîb edilmiş, dizilmiş. 14b-2

keşîşân ( F. çoğ. keşîş ) : Papazlar, kilise papazları. 121b-6

keşşâf ( A.) : Çok keşfeden, edici gizli bir şeyi meydana çıkaran.104a-8

keştî ( F.) : Gemi. 116a-9

kethüdâ ( F.) : Bir dâire veya çeşitli işlerin idâresine memur olan kişi. 18a-10
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kevâfir ( A.) : Kâfir. 11b-9

kevâkib ( A. çoğ. kevkeb ) : Yıldızlar. 29a-8

kevkeb ( A.) : Yıldız. 24a-11

kevn ( A.) : Olma, var olma, varlık, vücut. 1b-5

kevneyn ( A.) : Dünya ve âhiret. 3a-1

kevser ( A.) : Cennette bir havuzun adı. 30a-12

keyvân ( F.) : Zuhal gezegeni. 13b-7

keyyâl ( A.) : Kileci, kile ile ölçen kimse. 60a-4

kıdem ( A.) : Başlangıcı olmayacak kadar eskilik. 2b-6

kıft : Teşvik etmek, rağbetlendirmek. 35a-13

kıkım > kıykım : Çalımlı , mağrur , gururlu. 22b-8

kıl : Saç, tüy. 130b-1

kıl- : Yapmak, etmek, eylemek. 29a-5

kıla‘ ( A. çoğ. kal‘a ) : Kaleler, surlar. 31b-10

kılâde ( A.) : Akarsu. 65b-2

kıllet ( A.) : Azlık, kıtlık. 10a-7

kımat : Örtü, sargı, bez. 85a-5

kır- : Öldürmek, yok etmek, imhâ etmek. 9b-1

kırnak : Cariye, halayık. 64a-6

kırtas ( A.) : Kâğıt, sayfa. 101a-13

kıssa ( A.) : Hikâye, rivâyet, macera. 11a-7

kıssîs ( A.) : Keşiş, papaz. 46b-5

kısu : Sıkıntı, eziyet. 103b-8

kıt : Kıtlık. 126a-13

kıvâm ( A.) : Duruş. 18b-8 ; bir sıvının koyuluk derecesi.53a-13

kıvan- : Sevinmek, heveslenmek. 25b-11

kıyâm ( A.) : Kalkma, ayağa kalkma. 15b-6

kıyâs ( A.) : Bir şeyi, başka bir şeye benzeterek hüküm verme. 11a-6

kızıl : Kırmızı. 71a-3

kibr ( A.) : Büyüklük, ululuk. 9b-2

kiçi : Küçük. 111b-6

kihter ( F.) : Yaşça çok küçük. 102b-5
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kîl ( A.) : Söz. 23b-13

kîl ü kâl : Dedikodu; çok konuşma. 23b-13

kilk ( F.) : Kamış kalem. 68b-7

kim : Ki. 23b-3

kimerde : Bazen, ara sıra. 81a-11

kîn ( F.) : Gizli düşmanlık, garaz. 19a-9

kindâr ( F.) : İçinde kin besleyen, kinci. 39a-8

kîr ( A.) : Zift, katran. 45b-11

kirâm ( A. çoğ. kerîm ) : Soydan gelenler, soyu temizler, ulular, şerefliler.

78a-8

kirâme’n-kâtibîn ( A.) : İşlenilen günah ve sevapları yazmakla görevli

bulunan melekler. 78a-8

kirmân ( F.) : Kurtlar. 18a-2

kisvet ( A.) : Elbise, husûsî kıyafet. 60b-8

kiş ( F.) : Satranç oyununda bir taşı zorlama. 36a-8

kişruh ( F.) : Anka taşını zorlama. 36a-8

kişver ( F.) : İklim, memleket. 11b-2

kişver-küşâ ( A.) : Memleket fetheden. 68b-5

kiyâset ( A.) : Uyanıklık, anlayışlılık. 52a-8

koca : Baş, reis, büyük. 96b-5

koçak : Yürekli , yiğit ; cömert . 69b-4

kol : Taraf, yan, cihet. 16a-4 ; takım, süvari, askerler. 48b-8

koldaş : Yardımcı, arkadaş. 47a-7

koltuk : Büyük bir odadan geçilen ve çok vakit ayrı bir kapısı bulunmayan

küçük oda. 54b-7

kon- : Bir yere inip oturmak, konaklamak. 27a-7

konşı : Komşu. 12b-7

konuş : İnmek, karargâh olarak yerleşmek, karar kılmak. 91a-13

kop- : Ortaya çıkmak. 125b-3

kov- : Takip etmek, izlemek, kovalamak. 24b-13

köstek:Koşulan atların tepmesini önlemek için kuskun kayışına eklenen

kayış.63b-11
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kösül - : Uzanmak. 33b-9

kubad : Kaba, biçimsiz. 93a-6

kubbe ( A.) : Yarım küre. 75a-9

kubûr ( A. çoğ. kabr) : Mezarlar. 2b-2

kubur : Ok çantası. 32b-5

kuddâm ( A.) : Ön taraf, ileri taraf. 66b-5

kuds ( A.) : Temizlik, kutsallık, mübâreklik. 35a-4

kudûm ( A.) : Uzak bir yoldan ,uzak bir yerden gelme; ayak basma. 48b-6

kufl ( A.) : Kilit, sürgü. 26a-11

kûh ( F.) : Dağ. 23b-11

kuhl ( A.) : Göz ilâcı. 86a-10

kûhsâr ( F.) : Dağlık, dağ tepesi. 24b-2

kulaguz : Kılavuz, rehber. 54b-11

kulel ( A. çoğ. kule ) : Kuleler, dağ tepeleri. 112b-9

kulunç ( A.) : Bağırsak ağrısı, bağırsaklarda başlayıp omuz başlarına ve

vücûda gelen bir ağrı. 101b-13

kurb ( A.) : Yakın olma, yakın bulunma. 3a-1

kurbet ( A.) : Allah’a yakınlık. 77a-10

kurdaş : Akran, emsal. 91a-6

kurre ( A.) : Işık, tazelik, parlaklık. 4a-9

kurretü’l-ayn : Göz bebeği. 4a-9

kûs ( F.) : Eski savaşlarda, alaylarda deve veya araba üstünde taşınarak

çalınan büyük davul. 8b-1

kut ( A.) : Mutluluk, baht. 24a-12

kûtâh ( F.) : Kısa, boysuz. 107a-14

kuttâ‘ ( A. çoğ. kâtı‘ ) : Kesiciler, kesenler. 128b-11

kûzah ( A.) : Renk renk olan çizgi. 23b-12

kü‘ayt : Bülbül. 15a-10

küb : Küp. 121a-1

kübrâ ( A.) : Daha büyük olan. 102a-11

küdûret ( A.) : Gam, tasa, kaygı. 91a-6

küffâr ( A. çoğ. kâfir) : Kâfirler, hak dinini inkâr edenler. 7b-5
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külli ( A.) : Umûmi, bütün. 12a-1

külüng ( F.) : Taşçı kazması. 55b-9

kün ( A.) : Ol, olsun. 84b-6

kün fe-kân : Olan oldu. 84b-6

künc ( F.) : Köşe, bucak. 108b-10

künûd ( A.) : Nankörlük. 126b-1

künûz ( A. çoğ. kenz) : Hazîneler. 14b-11

kürûb ( A. çoğ. kerb ) : Tasalar, kaygılar. 28b-11

küşâd ( F.) : Açma, açılış, açılma. 65a-12

küttâb ( A. çoğ. kâtib) : Kâtipler, yazıcılar. 18b-13

-L-

lâ-büdd ( A.) : Lâzım, gerekli, gerek. 6a-3

lâ-cerem ( A.) : Şüphesiz, besbelli. 7a-6

lâciverdî ( F.) : Lâcivert renkte. 75a-9

lafz ( A.) : Söz. 68a-11

lafzen ( F.) : Lafazan, geveze. 41b-6

lahd ( A.) : Kenarları taş, tuğla veya harçla kaplı duvar ya da üstü kapaklı

olan mezar. 50a-3

lahm ( A.) : Et. 103a-11

lahza ( A.) : An. 3a-2

la‘in ( A.) : Kovulmuş, istenmeyen. 28a-8

la‘l ( A.) : Kırmızı. 75b-3

lâl ( A.) : Dilsiz. 45a-1

lâlezâr ( F.) : Lâle bahçesi. 15a-10

lâmi‘ ( A.) : Parlayan, parıldayan, parlak. 6b-6

lâ-nazîr ( A.) : Eşsiz, benzersiz. 48a-11

la‘net ( A.) : Allah’ın mağfiretinden mahrumluk, beddua. 7a-7

lâtif ( A.) : Yumuşak, hoş, güzel. 2a-3
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lâyezâl ( A.) : Zeval bulmaz, yok olmaz. 82b-8

leclâc ( A.) : Satranç oyununun îcatçısı. 56a-12

lem-yezel ( A.) : Zeval bulmaz, bâki, kalıcı. 2a-9

leşker ( F.) : Asker. 26b-6

levlâk (A.): Bir kudsî hadisten alınmış olup, Hz. Muhammed’e hitaptır. 2b-10

levn ( A.) : Renk. 73b-3

leyâl ( A. çoğ. leyl ) : Geceler. 107a-14

leyâlî ( A. çoğ. leyl ) : Geceler. 117a-10

leyl ( A.) : Gece. 14a-5

libâs ( A.) : Elbise. 14a-7

licâm ( A.) : Hayvanın ağzına vurulan gem . 17a-2

likâ ( A.) : Yüz, çehre. 7a-10

lisân ( A.) : Konuşulan dil. 119a-12

liva : İçecek kabı, su kabı. 85a-5

livâ’ ( A.) : Bayrak. 8a-4

liyâkat ( A.) : İktidar, hüner, fazilet. 67b-7

lu‘b ( A.) : Oyun, eğlence. 7a-11

lûle ( F.) : Çeşme, musluk gibi şeylere takılan küçük boru. 75a-11

lutf (A.) : Hoşluk, güzellik, iyi muamele, iyilik. 10b-13

lülü ( A.) : İnci. 63a-13

-M-

mâ ( F.) : Biz. 77a-10

mâ’ ( A.) : Su. 38b-12

maâdin ( A. çoğ. ma‘den ) : Madenler. 63b-1

maal ( A.) : Kelimelere “ile” anlamı katar. 68b-4

maal-kıssa ( A.) : Hasılı, sözün kısası. 76b-8

maan ( A.) : Beraber, birlikte. 68b-6 ; mekân. 83a-6

maânî ( A. çoğ. ma‘nâ) : Mânâlar. 6b-5
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maârif ( A. çoğ. ma‘rifet ) : Bilimler, kültürler. 97a-6

maaş ( A.) : Yaşayış, dirlik. 105b-7

mâbeyn ( A.) : Padişah sarayı. 21a-12

ma‘bûd ( A.) : Kendisine ibâdet olunan Allah. 67a-5

mâcid ( A.) : Şan ve şeref sahibi olan kimse. 2a-7

ma‘dilet ( A.) : Adalet, adillik, insaflık. 51b-8

magbûn ( A.) : Şaşkın, şaşırmış olan. 45a-8

magrib ( A.) : Garb, batı tarafında olan memleketler. 53b-9

mağfûr ( A.) : Allah tarafından günahlarının affedilmiş olması için dua

edilen ölmüş kimse. 77a-4

mağrûk ( A.) : Suya batmış, suda boğulmuş. 44a-11

mahâfe ( A.) : Deve, katır gibi hayvanların sırtına konulan ve içine iki kişi

oturabilen kapalı vâsıta, mahfe. 95b-5

mahâfil ( A. çoğ. mahfil ) : Oturulacak, görüşülecek yerler, toplantı yerleri.

51b-12

mahall ( A.) : Yer. 4b-11

mahbûb ( A.) : Muhabbet olunmuş, sevilmiş, sevilen, sevgili. 3a-7

mahbûs ( A.) : Hapsolunmuş, bir yere kapatılmış. 8b-13

mahdûm ( A.) : Oğul, evlat. 88b-7

mahfil ( A.) : Oturulacak, görüşülecek yer, toplantı yeri. 62a-4

mahfuz ( A.) : Saklanmış, korunmuş. 15b-9

mahmil ( A.) : Deve üzerine konulan iki kişinin bineği. 37a-1

mahmûd ( A.) : Övülmeye değer. 67a-5

mahmûr ( A.) : Uyku basmış, ağırlaşmış. 53a-3

mahrûm ( A.) : İstediğini, dileğini elde edemeyen, bahtsız. 77b-4

mahsûs ( A.) : Ayrı, müstakil, başlı başına. 53a-7

mahşer ( A.) : Haşrolunacak, toplanılacak yer; kıyamette ölülerin dirilip

toplanacakları yer. 7a-6

mahzen ( A.) : Karanlık, havasız yer. 3a-8

mâide ( A.) : Üzerinde yemek bulunan sofra. 30a-11

makâl ( A.) : Söz, lakırdı. 88a-3

makâlât ( A.) : Sözler. 63b-8
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makam ( A.) : Memuriyet, memurluk yeri. 15b-8

makâmât ( A. çoğ. makam ve makâme ) : Makamlar. 79b-5

makbûl ( A.) : Kabul olunmuş, beğenilen, hoş karşılanan. 15a-1

makdem ( A.) : Gelme, dönüp gelme. 43a-8

mâkin ( A.) : Mekan, yer tutan. 73a-11

maksûd ( A.) : Kastolunan, istenilen şey, istek. 6a-9

maksûm ( A.) : Taksim edilmiş, ayrılmış, bölünmüş. 115a-13

maksûre ( A.) : Câmilerde etrafı parmaklı yüksek yer. 96b-8

ma‘kûl ( A.) : Akıllıca, akla uygun. 102a-2

ma‘kûs ( A.) : Ters, yolunda gitmeyen, uğursuz. 46a-13

mâlâmâl ( A.) : Çok dolu, dopdolu. 6a-13

mâlik ( A.) : Sahip, bir şeye sahip. 78a-2

mâlike’l-mülk ( A.) : Mülk sahibi. 84a-4

ma‘mûr ( A.) : Bayındır, şenlikli. 6a-4

mânend ( F.) : Benzer, eş. 6b-11

mânende ( F.) : Benzeyen. 110a-7

ma‘ni ( A.) : Anlam. 10b-11

mâni‘ ( A.) : Engel olan. 74b-12

mansıb ( A.) : Makam, rütbe, derece, onur. 115b-13

mansûr ( A.) : Allah’ın yardımıyla gâlip, üstün gelmiş. 28b-6

mâ-râ ( F.) : Biz, bizi. 126b-8

mâric ( F.) : Dumansız ateş, alev. 53a-11

ma‘rûf ( A.) : Herkesçe bilinen, tanınmış, belli. 118b-13

mâsivallah ( A.) : Allahtan başka bütün varlıklar. 74b-1

maslahat ( A.) : Barış, düzen, dirlik. 88a-2

masnûât ( A. çoğ. masnû ) : Uydurma, düzme şeyler. 36b-1

mastori ( YUN.) : Usta, efendi. 9b-12

mat ( F.) : Satranç oyununda yenilme. 36a-8

matar ( A.) : Yağmur. 126a-9

mâtem ( A.) : Hüzün ve keder zamanındaki ağlayış, yas. 15a-12

mâtem-zede ( A-F.) : Matemli, yaslı. 75b-11

matla‘ ( A.) : Kaside veya gazelin kafiyeli olan ilk beyiti. 6b-4
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matlûb ( A.) : İstenilen, aranılan şey. 128a-10

matrûd ( A.) : Kovulmuş, vazifesinden çıkarılmış. 9b-3

mâye ( F.) : Maya, asıl, esas. 76b-10

mâzer ( F.) : Mader , anne. 124a-10

mazhar ( A.) : Nâil olma, şereflenme. 44a-5

ma‘zûl ( A.) : Azl edilmiş, işinden çıkarılmış. 49b-5

me’men ( A.) : Emin, güvenilir, sağlam yer. 100a-3

me’mûm ( A.) : İmama uyan kimse; ilerdekine uyan. 102a-13

me’vâ ( A.) : Mekân. 87a-8

meâd ( A.) : Âhiret. 14b-11

meâl ( A.) : Kavram, mefhum. 44b-9

mebâş ( F.) : Olmasın diye, belki. 126b-8

mecâl ( A.) : Güç, kuvvet. 46b-1

mecâlis ( A. çoğ. meclis ) : Meclisler, toplantı yerleri. 51b-11

mecmû‘ ( A.) : Toplanmış, bir araya getirilmiş şey. 34b-11

mecnûn ( A.) : Delice seven, tutkun. 15b-2

meç : İki tarafı da kesen kılıç. 25b-11

medâin ( A. çoğ. medîne ) : Şehirler. 51b-4

medd ( A.) : Uzatma, yayma, döşeme. 87a-4

meddah ( A.) : Çok metheden. 4b-10

meded ( A.) : Yardım. 55a-4

meder ( A.) : Kuru çamur, kuru balçık. 52a-12

medh ( A.) : Övme. 4b-10

medîd ( A.) : Çekilmiş, uzatılmış. 87a-5

mef‘ûl ( A.) : İşlenmiş, yapılmış, kılınmış. 11b-8

meges ( F.) : Sinek. 72b-9

meh ( F.) : Ay. 2b-1

mehâbet ( A.) : Azâmet, ululuk, büyük görünme. 9a-13

mehakk ( A.) : Mihenk taşı. 33b-12

mehd ( A.) : Beşik. 3a-3

mehl ( A.) : Vakit verme, bir işi muayyen bir zamana kadar bırakma. 49b-4
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mehmûz ( A.) : Çizmenin veya ayakkabının topuğu arkasına takılan ve

hayvanı dürtüp hızlandırmaya yarayan demir, mahmuz. 54a-4

mehtâb ( F.) : Ay ışığı. 18b-13

mehveş ( F.) : Ay gibi. 69a-11

mekfûl ( A.) : Kefil olunmuş, kefil olmuş. 123a-2

meknûn ( A.) : Dizilmiş. 12a-11

mekr ( A.) : Hile, düzen. 39a-12

mekreh ( A.) : Tiksinti veren, tiksinilecek şey. 38a-11

mekşûf ( A.) : Keşfolunmuş, meydana çıkarılmış. 68b-5

mel‘ûn ( A.) : Herkesin lanet ve nefret ettiği. 38a-4

melâ‘ ( A.) : Cemâat. 33a-4

melâik ( A. çoğ. melek ) : Melekler. 34a-4

melâin ( A. çoğ. mel‘ûn ) : Herkesin lânet ve nefretini kazanmışlar. 54a-13

melîkî ( A.) : Hükümdara ait, hükümdarla ilgili, hükümdara yaraşır yolda.

86b-9

mellâh ( A.) : Gemici, kaptan, denizci. 21b-4

men ( A.) : O kimse ki, kim, kim ki. 69b-13

men‘ ( A.) : Yasak etme, bırakmama. 55a-10

menba‘ ( A.) : Kaynak. 3a-4

menfûş ( A.) : Atılmış. 88b-8

menkabet ( A.) : Çoğu tanınmış veya tarihe geçmiş kimselerin durumuna ait

fıkralar, hikâyeler. 97b-8

menkûs ( A.) : Eksik olan. 53a-7

menkûş ( A.) : Nakış olunmuş, işlenmiş, resim yapılmış. 13b-10

mennâ‘ ( A.) : Menedici, önleyici, yaptırmayan, alıkoyan. 45a-3

Mennân ( A.) : Çok ihsan eden; Allah. 90b-7

mensûb ( A.) : Bir kimseye, bir şeye nispeti olan, bir şeyle ilgisi bulunan.

54b-9

menşûr ( A.) : Dağıtılmış, yayılmış. 60a-10

menzil ( A.) : Mesafe. 73a-1

mer‘a ( A.) : Çayırlık, otlak. 80b-5

merâm ( A.) : İstek, maksat, niyet. 107a-1
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merâsim ( A. çoğ. resm ) : Resmî törenler. 124b-11

merâtib ( A. çoğ. mertebe) : Rütbeler, dereceler. 5a-9

merd ( A.) : Özü sözü doğru, yiğit. 6b-5

merdân ( F. çoğ. merd ) : Mertler. 33b-13

merdâne ( F.) : Erkeğe yaraşır şekilde. 71a-6

merdüm ( F.) : İnsan, adam. 30a-6

merdümzâde ( F.) : İnsanoğlu. 93b-10

merg ( F.) : Ölüm. 37b-13

mergûb ( A.) : Rağbet edilmiş, beğenilmiş, istenilen, sevilen. 12b-7

merhûm ( A.) : Ölmüş, ölü. 115a-7

merkad ( A.) : Mezar, kabir. 51b-4

merkûm ( A.) : Yazılmış, adı geçmiş. 78a-10

mermûz ( A.) : Açıktan beyân olunmayıp remz ve işaretle ifham olunan, îmâ

edilen. 6b-1

mersûm ( A.) : Bahsi geçmiş, adı geçmiş. 115a-9

mesâbih ( A. çoğ. misbâh ) : Kandiller, aydınlatma âletleri. 27b-1

mesâcid ( A. çoğ. mescid ) : Mescidler. 35a-1

mesâfet ( A.) : Ara, uzaklık. 120b-1

mesâlih ( A. çoğ. maslahat ) : İşler. 68a-6

mesâr ( A. çoğ. meserret ) : Sevinçler, zevkler. 52a-4

mesâvî ( A. çoğ. sû‘ü ) : Fenalıklar, kötülükler. 77b-6

mescîd ( A.) : Küçük câmi. 16b-2

Mesîh ( A.) : Hz. İsâ. 27b-8

mesken ( A.) : Oturulacak, oturulan yer. 100a-3

meskûn ( A.) : İçinde insan oturan yer. 49a-6

mesned ( A.) : Rütbe, derece, makam. 27a-10

mesrûr ( A.) : Memnun, sevinmiş. 6a-4

mest ( F.) : Sarhoş. 53b-7

mestân ( F .çoğ. mest ) : Sarhoşlar. 53b-3

mestî ( F.) : Sarhoş gibi, sarhoşluk hali. 71a-11

meşâil ( A. çoğ. meş‘al ve meş‘ale ) : Meşaleler. 27b-1

meşakkat ( A.) : Zahmet, sıkıntı. 82a-5
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meşâmm ( A.) : Burun, koku alacak yer. 127a-6

meşâyih ( A. çoğ. şeyh) : Şeyhler. 18b-12

meşgûl ( A.) : Bir işle uğraşan, iş görmekte olan. 35a-5

meşhed ( A.): Bir adamın şehit olduğu veya bir şehidin gömüldüğü yer.45b-7

meşkûr ( A.) : Teşekküre değer, makbul, beğenilmiş, övülmüş. 2b-13

meşşata ( A.) : Gelini süsleyen, gelin tuvaleti, kadın tuvaleti yapan kadın.

120b-5

meşûm ( A.) : Uğursuz. 44b-10

meşveret ( A.) : Danışma. 29a-13

meteris ( F.) : Siper. 29a-2

metrûk ( A.) : Terk edilmiş, bırakılmış. 60b-8

mevâil ( A.) : Andırır, benzer. 125a-13

mevâlî ( A. çoğ. mevlâ ) : Mevleviyyet rütbesine ulaşmış olan sarıklı âlimler.

34a-9

mevc ( A.) : Dalga. 18b-10

Mevlâ ( A.) : Allah. 5a-9

mevlûd ( A. ) : Mevlid. 78a-1

mevzûn ( A.) : Biçimli, güzel, uygun, düzgün. 2a-3

mey ( F.) : Şarap. 39b-2

meyl ( A.) : Eğilim. 49b-11

meymûn ( A.) : Uğurlu, bereketli, kutlu. 28b-2

meyyâl ( A.) : Çok istekli, düşkün. 60a-4

meyyit ( A.) : Ölmüş. 117b-3

mezâhib ( A. çoğ. mezheb ) : Mezhepler, tutulan yollar. 119a-11

mezîd ( A.) : Artma, artırma, çoğalma, artmış, çoğaltılmış. 14b-12

mezkûr ( A.) : Zikrolunmuş, adı geçmiş, anılmış. 2b-13

mıkrâz ( A.) : Kesecek âlet, makas. 120b-5

mısbâh ( A.) : Az ışıklı kandil. 79b-2

micmer ( A.) : Buhurdan, içinde tütsü yakılan kap. 15a-11

midâd ( A.) : Yazı mürekkebi. 68b-9

miftâh ( A.) : Anahtar. 14b-11

miftâh-ı sehun-râ : Sözün anahtarı. 68a-9
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mihmân ( F.) : Misafir, konuk. 30a-2

mihnet ( A.) : Sıkıntı, keder. 73b-7

mihr ( F.) : Güneş. 2b-1

mihrâb ( A.) : Camilerde, mescidlerde yönelinen taraftaki duvarda bulunan

ve imamlık edene ayrılmış olan oyuk, girintili yer. 2b-11

mihter ( F.) : Mızıkacı. 31a-12

mikdâr ( A.) : Kıymet, değer. 76b-11

milel ( A. çoğ. millet ) : Milletler, uluslar. 68b-3

milk ( A.) : Birinin tasarrufu altında bulunan şey. 8b-6

milk-gîr ( A-F.) : Mülk tutan. 84b-12

min ba‘d ( A.) : Bundan böyle, bundan sonra. 91b-8

minber (A.): Camilerde hatibin çıkıp hutbe okuduğu merdivenli kürsü. 2b-11

minhâc ( A.) : Açık, geniş yol. 103a-2

minkar ( A.) : Yırtıcı kuş gagası. 109a-13

mîr ( F.) : Âmir, baş, kumandan. 3a-1

mir’ât ( A.) : Ayna. 122a-12

mîrân ( F. çoğ. mîr) : Beyler. 12b-12

mis ( F.) : Bakır. 86a-9

misâl ( A.) : Örnek, benzer, andırır. 4b-12

misk-âsâ ( A-F.) : Misk gibi. 75a-8

miskî ( A.) : Misk gibi güzel kokulu. 63a-2

misl ( A.) : Benzer, denk. 1b-3

mişeyistân ( F.) : Meşelik, küçük koruluk. 15b-11

mişkat ( A.) : İçine kandil, lamba gibi şeyler koymak için duvarda yapılan

oyuk, hücre. 79b-2

mîve-dâr ( F.) : Meyveli, yemişli, yemiş vere. 75a-12

miyân ( F.) : Orta; ara, aralık. 67b-10

miyân-beste ( F.) : Hemen işe hazır. 102b-13

mîzac ( A.) : Huy, tabiat. 63a-2

mogali >megalo : En büyük. 9b-12

mu‘ciz (A.) : Acze düşüren, başkalarını bir şey yapmada geri bırakan,

kimsenin yapamayacağı yolda olan. 3a-4
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mu‘cizât ( A. çoğ. mu‘cize ) : Mucizeler. 119b-10

mu‘în ( A.) : Yardım eden, yardımcı. 1b-4

mu‘teber ( A.) : İtibarlı, hatırı sayılır, saygın. 6b-9

mu‘temed-dârân ( A-F ) : Kendisine inanılan, güvenilen kimseler. 107a-8

muâhid ( A.) : İslâm hükümetine bir para ödeyerek kendini himâye ettiren

Hıristiyan veya başka bir dinden kimse. 29a-12

muallâ ( A.) : Makamı, rütbesi yüksek. 6a-6

muallâk ( A.) : Sürüncemede kalmış. 24b-1

muallem ( A.) : Tâlim görmüş, tâlimli. 126a-1

muallim ( A.) : Öğreten. 6a-3

muammâ ( A.) : Anlaşılmaz iş. 6b-1

muâsır ( A.) : Çağdaş, bir asırda yaşayanlardan her biri. 97b-7

muâvin ( A.) : Yardım eden, yardımcı. 102b-3

muayyen ( A.) : Belli, belirli, kararlaştırılan. 27b-7

muazzam ( A.) : Ulu. 6a-7

mubahhar ( A.) : Tütsülenmiş, buharlanmış. 85a-5

mubassır ( A.) : Gözetici, bekleyici, bakıcı. 6a-5

mûcib ( A.) : Lazım gelen, gereken. 84a-13

mufaddal ( A.) : Üstün kılınmış. 94a-2

mufahham ( A.) : Saygı, büyüklük, ululuk kazanmış, kerem sahibi, itibarlı.

126a-1

mugân ( F. çoğ. mug ) : Ateşe tapanlar, ateşe ibâdet edenler, Zerdüşt dininde

olanlar. 121b-4

mugleb > magleb ( A.) : Galip gelen, hakkından gelen. 103a-7

muhâlif ( A.) : Muhalefet eden, uymayan, aykırılık gösteren. 53b-9

muhalled ( A.) : Dâimi, sürekli olarak kalan. 45b-12

muhannes ( A.) : Korkak, alçak, kalleş. 41a-6

muharref ( A.) : Tahrif olunmuş, kendisine bunak denilmiş. 119a-9

muhib ( A.) : Seven, sevgi besleyen, dost. 20a-2

muhkem ( A.) : Tahkim edilmiş, sağlam kılınmış. 9a-2

muhkim ( A.) : Kuvvet veren, kuvvetleştiren, sağlam kılan. 85b-7

muhsin ( A.) : İhsân eden, iyilikte, bağışta bulunan. 66a-12
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muhtâr ( A.) : İhtiyâr eden, seçilmiş, seçkin. ( Hz. Muhammed hakkında

kullanılır.) 5b-5

muhtarık ( A.) : Yakma, yanık. 129b-9

muhtelif ( A.) : Türlü, çeşitli. 71a-3

muhterem ( A.) : Saygıdeğer, saygın. 14a-13

muîd ( A.) : İnzibat temînine memur muallim yardımcısı. 100a-10

mukâbil ( A.) : Karşılık, karşı karşıya gelen. 46a-7

mukaddem ( A.) : Önde olan, önden giden. 20b-10

mukaddes ( A.) : Mübârek, kutsal, temiz. 61a-7

mukaffel ( A.) : Kilitli, kilitlenmiş. 26a-7

mukarnes ( A.) : Rengârenk olan. 13b-9

mukarreb ( A.) : Yaklaşmış, yakın. 5a-13

mukarrer ( A.) : Kararlaşmış, şüphesiz, sağlam. 5b-10

mukdim ( A.) : Gayret ve devamlılıkla çalışan. 59b-4

mukırr ( A.) :İkrâr eden, doğrusunu söyleyen, kusurunu, kabahatini

gizlemeyen.94a-9

mukîm ( A.) : İkâmet eden, oturan. 1b-4

muksim ( A.) : Yemin eden, and içen. 111a-2

muktedâ ( A.) : Önde bulunan, kendisine uyulan. 3a-4

muktezâ ( A.) : Kanun îcâbına göre yazılan yazı. 43a-9

mûnis ( A.) : Cana yakın, sevimli. 70b-2

mûr ( F.) : Karınca. 72b-9

murâd ( A.) : Arzu, istek. 5a-10

murâdât ( A. çoğ. murâd ) : Arzular, istekler. 52b-6

murâî ( A.) : Riâyet eden, saygı gösteren. 77b-9

mûrçe ( F.) : Küçük karınca. 116b-5

murdâr ( F.) : Mundar, kirli, pis. 38b-9

murg ( F.) : Kuş. 66b-3

murgân ( F. çoğ. mürg) : Kuşlar. 15b-1

murtazâ ( A.) : Beğenilmiş, seçilmiş. 44a-7

musaffâ ( A.) : Tasfiye edilmiş, süzülmüş. 47b-6

musahhar ( A.) : Ele geçirilmiş. 101b-3
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musâhib ( A.) : Padişahın husûsi işlerinde bulunanlardan her biri.67b-6

musallî ( A.) : Namaz kılan. 88a-8

musannâ ( A.) : Tasnî edilmiş, sanat eseri olarak meydana getirilmiş, usta

elinden çıkmış. 14b-8

musavver ( A.) : Tasarlanmış, düşünülmüş. 30a-1

musaykal ( A.) : Cilâlı, parlak. 24b-6

mushaf ( A.) : Kur’ân. 111b-4

mûş ( F.) : Fare. 10a-9

muşt ( F.) : Yumruk, tokat. 120b-9

muştucu : Müjdeci. 65b-2

mût ( A.) : Uğur, baht. 24a-12

mutâ ( A.) : İtâat olunan, boyun eğilen, başkalarının kendisine itâat ettikleri.

3a-10

mutahhar ( A.) : Temiz, mübârek. 28b-4

mutarrâ ( A.) : Tarâvetli, taze. 1b-8

mutayyeb ( A.) : Gönlü hoş edilmiş, sevindirilmiş. 110b-12

mutî‘ ( A.) : İtâat eden, boyun eğen; rahat. 3a-10

mutlak ( A.) : Kayıtsız, şartsız. 19a-4

muvâfık ( A.) : Uygun, yerinde. 15a-4

muvahhid ( A.) : Allah’ın birliğine inanan. 2a-13

muvahhidân ( A.çoğ.muvahhide ) : Allahın birliğine inananlar.116a-11

muveffâ ( A.) : Vefalı, vefa sahibi. 47b-6

muzaffer ( A.) : Zafer, üstünlük kazanmış, üstün. 28b-4

muzırr ( A.) : Zararlı, zarar veren, zarara sokan. 8b-13

mü‘mîn ( A.) : İmân etmiş, İslâm dinine inanmış. 16b-7

mübârek ( A.) : Uğurlu, hayırlı. 15a-6

mübâriz ( A.) : Dövüşe, kavgaya karışan. 20a-6

müberrâ ( A.) : Temize çıkmış, aklanmış. 78a-11

mübeyyen ( A.) : Meydana çıkarılmış, açıkça söylenmiş, açıklanmış. 114b-4

mübîn ( A.) : Hayrı, şerri, iyiyi ve kötüyü ayıran. 3a-10

mübtelâ ( A.) : Tutkun, tutulmuş. 73b-1

mücâ‘ad ( A.) : Kıvırcık, kıvrılmış, lülelenmiş saç. 116a-3
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mücâhede ( A.) : Uğraşma, savaşma. 62b-1

mücâhid ( A.) : Savaşan, savaşçı. 4a-6

mücellâ ( A.) : Cilalı, parlatılmış, parlak. 50b-12

mücerreb ( A.) : Tecrübe olunmuş, denenmiş, sınanmış. 17b-9

mücerred ( A.) : Tek, yalnız. 60b-3

mücrim ( A.) : Suç işlemiş, suçlu. 90a-1

müdâm ( A.) : Devam eden, sürekli, arası kesilmeyen. 2a-12

müdârâ ( F.) : Kin ve husûmeti gizleyip, görünürde dostluk gösterme. 5a-7

müddeî ( A.) : İddia eden, davacı, inatçı. 57a-8

müderris ( A.) : Ders veren, ders okutan. 100a-10

müdevver ( A.) : Yuvarlak, tekerlek. 23b-12

müdrik ( A.) : İdrâk eden, anlayan. 6a-6

müeddeb ( A.) : Edepli, terbiyeli, okumuş, bilgili. 70a-9

müessir ( A.) : İz bırakan, çok hissedilen, içe işleyen. 85a-12

müferreş ( A.) : Tefriş edilmiş, döşenmiş. 75a-8

müfessir ( A.) : Tefsir eden, açıklayan. 113b-7

müflis ( A.) : İflâs etmiş, parasız. 21a-13

müheyyâ ( A.) : Hazır, hazırlanmış. 13a-13

mühimmât ( A. çoğ. mühime ) : Harb malzemesi. 31b-7

mühr ( F.) : Mühür, imza. 12a-12

mühre ( F.) : Kâğıt vesâire cilalamak için kullanılan billur top. 68b-8

müjgân ( F. çoğ. müje ) : Kirpikler, kirpik. 70a-7

mükârim > mekârim ( A.) : Güzel iyilik sahibi olmak, kerem, iyilik. 94a-3

mükerrem ( A.) : Muhterem, aziz, saygıdeğer. 8a-9

mükevven ( A.) : Var olma, yaşama. 110a-2

mül ( F.) : Şarap. 85a-8

mülâyim ( A.) : Uygun, yumuşak huylu, yavaş kimse. 60a-9

mülâzım ( A.) : Bir yere veya kimseye sarılıp ayrılmayan, tutunup kalan.

73b-12

mülebbes ( A.) : Giyilmiş. 120a-13

mülevven ( A.) : Renkli, renk renk, türlü türlü. 90b-3

mülevves ( A.) : Kirli, pis. 53a-9
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mülhid ( A.) : Allah’ı inkâr eden, dinsiz. 39a-8

mülk ( A.) : Bir devletin ülkesi. 84a-4

mülûk ( A. çoğ. melik ) : Hükümdarlar. 34b-6

mümecced ( A.) : Şereflendirilmiş, medhedilerek ululanmış. 119a-2

mümeyyiz ( A.) : Temyiz eden, seçen, ayıran. 6a-5

mümtâz ( A.) : Seçkin. 73a-6

mün‘im ( A.) : Velînimet; yedirip içiren. 8b-3

münâcât ( A.) : Allah’a dua etme, yalvarma. 28b-5

münâdî ( A.) : Nidâ eden. 23b-7

münâfık ( A.) : Nifak sokan, ikiyüzlülük eden. 19a-11

münakkaş ( A.) : Nakışlı, resimli, işlemeli. 13b-10

münâsib ( A.) : Uygun, yerinde. 11b-11

münevver ( A.) : Nurlandırılmış, parlatılmış, aydınlatılmış, ışıklı.4a-10

münezzeh ( A.) : Temiz, arı. 80b-10

münfik ( A.) : Nafaka veren, besleyen. 4a-3

münîr ( A.) : Nurlandıran, ışık veren, parlak. 127b-8

münkad ( A.) : Boyun eğen. 21a-5

münkir ( A.) : İnkâr eden, kabul etmeyen. 44b-11

münteha ( A.) : Sona eren; bir şeyi tamamlayan, son, en son. 2b-3

münzel ( A.) : Gökten indirilmiş. 72a-12

mürde ( F.) : Ölü, ölmüş. 117b-6

müretteb ( A.) : Tertip olunmuş, yerli yerine dizilmiş. 5b-10

mürîd ( A.) : Emreden, buyuran. 53a-7

müridân ( A. çoğ. mürîd ) : İrade edenler, emreden, buyuranlar. 100a-9

mürselân ( A.) : Peygamberler. 73a-8

mürselîn ( A.) : Peygamberler. 2b-2

mürtedd ( A.) : İslâm dininden dönenler. 39a-8

mürüvvet ( A.) : Mertlik, yiğitlik, cömertlik. 4a-3

müs‘id ( A.) : Bahtiyâr eden, mesut ve mutlu kılan. 2b-13

müsa‘ad > müs‘id ( A.) : Başarılı olmak. 116a-3

müsahhar ( A.) : Elde edilmiş, ele geçirilmiş. 19a-3

müsâvî ( A.) : Eşit, denk. 77b-6
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müsellem ( A.) : Doğruluğu, gerçekliği herkes tarafından kabul edilmiş olan.

14b-11

müselsel ( A.) : Zincirleme, ardı ardına. 46a-5

müsenned > müsned ( a.) : İçindeki metinler, senetleri ile mezkur olan hadis

kitabı demektir. Müellifin, her sahâbeden gelen rivâyetleri kendine kadar olan

isnadları ile bir araya getirmek sûretiyle oluşturduğu kitaptır. 87a-3

müstağfir ( A.) : İstiğfâr eden, günahlarının bağışlanmasını Allah’tan

dileyen. 4a-7

müstağrık ( A.) : Dalmış, daldırılmış, batmış. 79b-14

müstaiddân ( A. çoğ. müstaidd ) : Kabiliyetli, bir işe yeteneği olan, akıllı

kişiler. 100a-8

müstakîm ( A.) : Doğru, düz. 44a-12

müste‘an ( A.) : Kendisinden yardım beklenen, yardım istenen. Ayrıca

Allah’ın sıfatlarındandır. 1b-4

müstedâm ( A.) : Devamı istenilen, devamlı, sürekli. 5a-6

müstemend ( F.) : Üzüntülü, kederli, zavallı, talihsiz, mutsuz. 116b-5

müstemi‘ ( A.) : Dinleyen. Dinleyici, işiten. 21b-1

müşâhede ( A.) : Bir şeyi gözle görme. 62b-1

müşâhid ( A.) : Müşâhede eden, gören, bakan. 29a-12

müşedded ( A.) : Şiddetlendirilmiş, kuvvetlendirilmiş. 87a-3

müşerref ( A.) : Şereflendirilmiş, şerefli. 95a-8

müşevveş ( A.) : Karışık, düzensiz, karmaşık. 102b-6

müşîr ( A.) : Emir ve işaret eden. 41a-13

müşkil ( A.) : Güç, zor, çetin. 101a-8

müşrik ( A.) : Allah’a ortak koşan. 36b-5

müşrikîn ( A. çoğ. müşrîk) : Allah’a ortak koşanlar. 19a-9

müştak ( A.) : Özleyen, göreceği gelen, can atan. 44a-8

mütemmim ( A.) : Tamamlayan, bitiren. 78b-5

müvecceh ( A.) : Tevcih edilmiş, yüzü bir tarafa döndürülmüş. 1b-12

müyesser ( A.) : Kolayı bulup yapılan, kolaylıkla olan. 3b-4

müzd ( F.) : Ücret, karşılık. 92b-1

müzehheb ( A.) : Yaldızlanmış. 18a-2
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müzekkâ ( A.) : Paklanmış, aklanmış. 67a-5

müzevvir ( A.) : Arabozucu. 45b-2

müzeyyen ( A.) : Süslendirilmiş, süslü. 1b-7

müznibîn ( A. çoğ. müznîb) : Günah işleyenler, suç işleyenler. 3a-4

-N-

nâb ( F.) : Berrak, katıksız, hâlis, saf. 63a-2

nâ-bedîd : Gözükmeyen, görünmeyen. 25a-7

nâci ( A.) : Cehennemden kurtulmuş, cennetlik. 7a-6

nâdân ( F.) : Bilmez. 12b-9

nâdî ( A.) : Meclis, toplantı. 33b-3

nâdir ( A.) : Seyrek, az, ender bulunur. 57a-4

nâ-geh ( F.) : Vakitsiz, ansızın, birdenbire. 87b-10

nâgehân ( F.) : Ansızın, birdenbire. 38b-13

nağme ( A.) : Âhenk, ezgi. 100b-11

nahcîr ( F.) : Av. 46a-3

nâhi ( A.) : Yasak eden, önleyen. 2a-10

nâhiye ( A.) : Civar, çevre, bölge. 126b-10

nahl ( A.) : Arı, bal arısı. 66a-1

nâ-hôş ( F.) : Hoşa gitmeyen, beğenilmeyen. 57a-6

nahs ( A.) : Uğursuzluk, uğursuz, bahtsız. 8a-8

nahv ( A.) : Yol, yan, yön, taraf. 119a-10

nahvet ( A.) : Kibir, gurur, büyüklenme. 9b-2

naîm ( A.) : Cennetin bir kısmı. 73a-5

nakâra ( F.) : Davul. 18a-11

nakîr ( A.) : Pek küçük, ehemmiyetsiz şey. 111a-3

naklî ( A.) : Akla değil, nakle dayanan; söylenen. 1b-12

nakş ( A.) : Resim. 75a-5
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nâkûs ( A.) :Hıristiyanlarda ibâdet vaktini bildirmek üzere kilisede çalınan

çan. 10a-13

nâle ( F.) : İnleme, inilti. 85b-9

na‘leyn ( A.) : Bir çift nal. 59b-11

nâliş ( F.) : İnleyiş, inleme, inilti. 15b-1

na‘mâ ( A.) : İhsan, bahşiş, nimet, armağan. 79b-9

nâm-dâr ( F.) : Namlı, ünlü. 3b-4

nâme ( F.) : Mektup. 28a-1

nan ( F.) : Ekmek. 45a-10

nâ-pâk ( F.) : Pis, murdar. 77b-2

nar ( A.) : Ateş. 9b-4

na‘ra ( A.) : Yüksek sesle bağırma. 20a-1

nâs ( A. çoğ. ins ) : İnsanlar, halk, herkes. 50b-4

nasârâ ( A. çoğ. nasrânî) : Hıristiyanlar. 11b-8

nasâyih ( A. çoğ. nasîhat ) : Öğütler. 107b-12

nash ( A.) : Nasihat verme, öğüt. 12b-12

nâsıb ( A.) : Tâyin eden, atayan. 36a-10

nâsır ( A.) : Yardım eden, yardımcı. 2a-9

nasîb ( A.) : Pay, hisse. 77a-11

nasîr ( A.) : Nusret eden, yardımcı. 27b-9

nâşi : Yabancı. 37a-5

nâtık ( A.) : Söyleyen, konuşan. 3a-12

nâvek ( F.) : Ok. 70a-7

nây ( F.) : Ney, kamıştan yapılan düdük. 104a-12

nazar ( A.) : Bakma, bakış. 5a-9

nâzır ( A.) : Nazar eden, nezaret eden, bakan, gözeten. 1b-4

nazîr ( A.) : Benzer, eş. 2a-6

nazm ( A.) : Vezinli, kafiyeli söz. 70a-1

ne : Nasıl, ne şekilde. 19a-10 ; ne kadar çok, ne çok. 33b-10

nebât ( A.) : Topraktan biten, çıkan her türlü şey, bitki. 81a-12

nebevî ( A.) Peygambere ait, onunla ilgili. 119a-1

nebî ( A.) : Haberci; peygamber. 2b-9
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nebîg ( A.) : ( Senin ) nebîn, peygamberin. 16b-3

necm ( A.) : Yıldız. 13b-9

neçün : Niçin, ne için. 23b-1

nefâis ( A. çoğ. nefîse ) : Nefis, güzel, beğenilir şeyler. 89b-1

nefer ( A.) : Rütbesi olmayan asker, er. 112a-9

nehâr ( A.) : Gündüz. 1b-9

nehy ( A.) : Yasak etme. 73b-12

nemek ( F.) : Hak, bağlılık. 123b-12

nem-nâk ( F.) : Nemli, yaş. 80a-8

neng ( F.) : Şöhret, ün. 30b-8

ner ( F.) : Er. 17b-12

nerîman ( F.) : Kahraman, yiğit. 5a-3

nerre-şîr ( F.) : Erkek arslan. 20a-3

nesl ( A.) : Nesil, kuşak. 94b-11

neşat ( A.) : Sevinç, neşe, şenlik. 1b-8

nev ( F.) : Taze, körpe. 86a-13

nevâ’ ( F.) : Kuvvet, levâzım; servet; nasip. 8a-4

nevâle ( A.) : Vergi, bağış; nasip, kısmet. 53a-6

nevbet ( F.) : Resmî yerlerde belirli zamanlarda çalınan davul, dümbelek gibi

şeyler. 31b-7

nevmîd ( F.) : Ümitsiz, ümidi kırık. 109b-13

nevrûz ( F.) : Yeni gün. 1b-9

neyistân ( F.) : Kamışlık, sazlık. 57a-1

nezîr ( A.) : Birini doğru yola sokmak için gözdağı vererek korkutma. (Hz.

Muhammed’in adlarındandır.) 3a-10

nezr ( A.) : Adak, adama. 83b-2

nısf ( A.) : Yarım, yarı. 14a-5

nısfü’l-leyl : Gece yarısı. 14a-5

ni‘met ( A.) : İyilik, lutuf. 27a-11

niâl ( A. çoğ. na‘l ) : Ayakkabı. 34b-1

niam ( A. çoğ. ni‘met ) : Nimetler. 50b-4

nice : Nasıl. 20b-5
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nidâ ( A.) : Çağırma, bağırma, seslenme. 22b-7

nigâr ( F.) : Resim. 67b-8

nigeh-bân ( F.) : Gözcü, bekçi. 43b-9

nigeh-dâr ( F.) : Saklayıcı, koruyucu. 26b-9

nigûn ( F.) : Tersine dönmüş, altüst olmuş. 36a-8

nihâd ( F.) : Tabiat, huy, yaradılış. 4b-1

nihâl ( F.) : Taze, düzgün fidan. 52b-2

nihân ( F.) : Gizli, saklı. 49b-7

nihâyât ( A. çoğ. nihâyet ) : Sonlar, bitimler. 129a-9

nihâyet ( A.) : Son. 8b-13

nijâd ( F.) : Tabiat; soy, nesil. 7a-11

nîk ( F.) : İyi, hoş, güzel, beğenilen. 8a-9

nikâb ( A.) : Perde, örtü. 72b-6

nikân ( F. çoğ. nîk) : İyiler, hoşlar, iyi kimseler. 7a-1

nîm ( F.) : Yarı, yarım, buçuk. 85a-9

nisâ A. çoğ. mere ) : Kadınlar. 17a-7

nişân ( F.) : İz, alâmet, belirti. 72a-6

nişâne ( F.) : İz, belirti. 66b-2

nişât ( A.) : Sevinç, neşe, şenlik. 1b-8

nitâk ( A.) : Kuşak, kemer. 17b-4

niyâz ( F.) : Yalvarma, yakarma. 4a-7

niyyet ( A.) : Niyet, meram, kurma. 6a-12

nizâ‘ ( A.) : Çekişme, kavga. 26a-13

nizâm ( A.) : Düzen, usul, tertip, yol, kâide. 6b-3

nize ( F.) : Kargı, mızrak, süngü. 25b-11

nîze-dâr ( F.) : Kargılı, mızraklı, süngülü. 19b-13

nöker : Maiyet memuru, hizmetçi. 47a-10

nu‘mân ( A.) : Kan. 15a-11

nukat ( A. çoğ. nokta ) : Noktalar. 87a-3

nûr ( A.) : Aydınlık, parıltı, parlaklık. 2a-5

nûrânî ( A.) : Nurlu, ışıklı. 79b-2

nusret ( A.) : Yardım. 5a-8
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nûş ( F.) : Tatlı, bal. 13a-13

nücûm ( A. çoğ. necm ) : Yıldızlar. 31b-11

nüh ( F.) : Dokuz. 129b-8

nühûl ( A. çoğ. nahl ) : Arılar, bal arıları. 92b-8

nühûl-ı mihnet : Bela arıları. 92b-8

nüsha ( A.) : Yazılı bir şeyden çıkarılan sûret. 7b-10

nüşâb ( A. çoğ. nüşâbe ) : Temrenli oklar. 69a-7

nüşûr ( A. çoğ. neşr) : Öldükten sonra dirilme. 2b-1

nüzûl ( A.) : Aşağı inme. 24a-12

-O-

od ( A.) : Ateş. 7b-5

ola : Öyle ki. 51b-8; ihtimal, belki. 106b-11

olar : Onlar. 43a-4

orna- : Yerleşmek, yer tutmak. 101b-12

-Ö-

ög : Akıl. 24b-9

ög- : Övmek. 61a-13

öküş : Çok, fazla. 11b-2

ölçer - : Ateşi parlatmak için karıştırmak. 99a-9

öner- : Geçmek, ileri geçmek. 47b-8

önür- : Önce, ilk önce, daha önce, ileri. 3a-5

ört : Ateş, od. 9b-3

öyke : Öfke, hiddet. 77b-8

öz : Bir şeyin içi, iç. 74a-4

özge : Başka, ayrı, farklı. 4b-13
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özr-hâh ( A-F ) : Özür dileyen, affedilmeyi isteyen.121b-7

-P-
pâ ( F.) : Ayak. 41a-5

pâ-bend ( F.) : Ayak bağı, engel. 75b-7

pâ-bûs ( F.) : Ayak öpen, ayak öpücü. 41a-5

pâk ( A.) : Temiz, arık. 6a-6

palâs ( F.) : Kaba yünden kıyafet, tövbe elbisesi, çuval bezi. 121b-4

palâs-pûşân ( F.) : Tövbe elbisesini giymiş olanlar. 121b-4

pâmâl ( F.) : Ayak altında kalmış, çiğnenmiş. 5a-10

paralan- : Parçalanmak. 121a-2

pâre ( F.) : Parça. 9b-8

pâs-bân ( F.) : Gece bekçisi. 27a-13

pây ( F.) : Ayak. 22a-3

pâyân ( F.) : Son, nihayet. 2a-9

pây-dâr ( F.) : İyice yerleşmiş, sağlam, devamlı, sürekli. 28a-9

pâyitaht ( F.) : Başşehir, başkent. 10b-6

pehlevân ( F.) : Pehlivan, güreşçi, yiğit. 5b-13

pejmürde ( F.) : Eski, püskü. 44b-8

peleng ( F.) : Panter. 5b-1

penâh ( F.) : Sığınma, sığınacak, yer. 4a-13

pend ( F.) : Nasihat, öğüt. 12b-12

per ( F.) : Kanat. 18b-2

perâkende ( F.) : Dağınık, darmadağın. 47b-8

perde ( F.) : Gerçeği görmeyi engelleyen şey. 37b-11

perest ( F.) : Tapan, tapınan, taparcasına seven. 48a-4

perhîz ( F.) : Dince yasak edilen şeylerden tamamıyla uzak kalma; incitici

sözlerden kaçınma. 42a-11

perkâr ( F.) : Pergel 91b-2

perr ( F.) : Kanat. 71a-7
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perrân ( F.) : Uçan, uçucu. 7b-13

pertâb ( F.) : Atılma, sıçrama. 108b-5

pertev ( F.) : Işık, parlaklık. 18b-1

pervâ(y) ( F.) : Korku. 33a-4

pervâne ( F.) : Kelebek. 40b-2

pervâz ( F.) : Uçma, uçuş. 18b-4

perverd-gâr ( F.) : Besleyici, rızıklandırıcı; Allah. 32b-13

perveriş ( F.) : Terbiye etme, yetiştirme. 12b-11

pervin ( F.) : Ülker yıldızı. 13b-9

pes ( F.) : Arka, geri. 23a-6 ; ( T.) o halde, öyle iken. 38a-8

peştemâl ( F.) : Arka örten şey. 90b-6

peyâm ( F.) : Haber, başkasından alınan bilgi. 30b-8

peydâ ( F.) : Meydanda, açıkta. 33b-12

peygam ( A.) : Haber. 30b-5

peyker ( F.) : Yüz, surat, şekil. 24b-5

peymân ( F.) : Yemin, and. 30b-11

pîç ( F.) : Büklüm, kıvrım, dolaşık. 15a-12

pindâr ( F.) : Sanma, sanış. 123b-1

pîr ( F.) : Yaşlı. 8b-4

pîrâye ( F.) : Süs. 70a-2

pîrûz ( F.) : Kutlu, uğurlu, hayırlı. 1b-9

pister ( F.) : Yatak, döşek. 13b-8

pîş ( F.) : Ön, ileri, ön taraf. 18a-6

pîş-gîr ( F.) : Havlu. 8b-12

pîş-keş ( F.) : Hediye, armağan. 10a-10

pîş-rev ( F.) : Türk müziğinin en mâruf saz eseri formudur. Klâsik fasılda bu

eserin yeri ilk öncedir. 85b-8

pişvâ ( F.) : Reis, başkan. 3a-10

piyâde ( F.) : Bir asker sınıfı. 40a-9

pulâd ( F.) : Çelik. 40b-9

pûr ( F.) : Oğul . 31b-4

pül ( F.) : Köprü. 22b-4
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pür ( F.) : Dolu. 2b-7

püşt ( F.) : Arka, sırt. 4a-13

-R-

rabbâni ( A.) : Allah’la ilgili. 65a-12

râci‘ ( A.) : Münâsebeti, ilgisi olan. 49b-8

ra‘d ( A.) : Gök gürlemesi. 7b-6

râg ( F.) : Çayırlık, çimenlik, bağlık, bahçelik. 91b-13

râgıb ( A.) : İstekli, isteyen, rağbet eden. 123b-1

râh ( F.) : Yol. 23a-2

râh-ber ( F.) : Yol gösterici, kılavuz. 74b-4

râhil ( A.) : Göçen, göç eden. 86b-3

rahîm ( A.) : Merhametli, esirgeyen, koruyan, acıyan, ahirette mü‘min

kullarına keremiyle muamelede bulunan Cenâb-ı Hakk. 5a-11

Rahmân ( A.) : Dünyada her canlıya mü’min, kâfir ayırt etmeksizin herkese

merhamet eden Allah. 41b-9

rahş ( F.) : Gösterişli, yürük ve güzel at. 11b-13

rahşân ( F.) : Parlak. 20a-11

raht ( F.) : Yol levâzımı. 13b-2

raiyyet (A.): Bir hükümdar idaresi altında bulunan ve vergi veren halk. 52b-5

rakk ( A.) : Üzerine yazı yazılan tabaklanmış ince deri. 87a-4

raks ( A.) : Oynama, dans etme. 85b-6

râm ( F.) : İtâat eden, boyun eğen, kendini başkasının emirlerine bırakan.

20b-3

rameyte ( A.) : ( Sen ) attın. 12a-3

ra‘nâ ( A.) : Güzel, latif, hoş görünen. 3b-7

râsih ( A.) : Sağlam, temeli kuvvetli. 53b-5
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râsihûn ( A. çoğ. râsih) : Sağlam, temeli kuvvetli olanlar, bilgisi çok geniş

olanlar. 9b-11

râst ( F.) : Doğru. 8a-13

râstîn ( F.) : Doğru, gerçek. 82b-3

râtib ( A.) : Tertip eden, sıraya koyan. 78a-8

ra‘ûf ( A.) : Pek esirgeyen, çok merhamet eden. 2a-11

râvi ( A.) : Rivâyet eden, söyleyen, hikâye eden, anlatan. 11b-1

ravza ( A.) : Bahçe. 82a-4

rây ( A.) : Görüş, fikir, bir iş üzerinde düşünme. 6a-8

râyât ( A. çoğ. râyet ) : Sancaklar, bayraklar. 36a-10

râz ( F.) : Sır, gizlenilen şey. 48b-7

Râzî ( A.) : İran’ın Rey şehrine mensup olan. 92b-13

re‘âyâ ( A.) : Bir hükümdar idâresi altında bulunan ve vergi veren halk. 7a-3

re’y ( A. : Fikir, düşünce, görüş. 88b-2

ref‘ ( A.) : Kalkındırma, yüceltme. 12a-12

refî‘ ( A.) : Yüksek, yüce. 75a-1

refîk ( A.) : Arkadaş, yoldaş. 3b-6

reftâr ( F.) : Gidiş, yürüyüş, hareket; salınarak yürüme. 5b-5

reg ( F.) : Damar. 19b-10

reh ( F.) : Yol. 5a-11

rehâ ( F.) : Kurtulma, kurtuluş. 46a-2

reh-nümâ ( F.) : Yol gösteren. 41b-12

reh-rev ( F.) : Yola giden, yolcu. 52a-3

reisân ( F.) : Başlar, başkanlar. 9a-4

remîm ( A.): Çürümüş, çürük. Genellikle insan kemiği için kullanılır.105a-10

remz ( A.) : İşâret, işâretle anlatma, gizli ve kapalı sûrette anlatma. 18a-6

renc ( F.) : Sıkıntı, eziyet. 65b-12

renc-ber ( F.) : Sıkıntı çeken. 87a-13

resm ( A.) : Eser, iz, nişan, alâmet. 11b-1

resûl ( A.) : Elçi, peygamber. 7a-4

revâ ( F.) : Yakışır, uygun, yerinde. 53a-13

revân ( F.) : Yürüyen, giden, akan. 21a-2
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revnâk ( A.) : Parlaklık, güzellik. 6b-3

revzen ( F.) : Pencere. 75a-4

reyb ( A.) : Şüphe. 82b-10

rezm ( F.) : Kavga, savaş. 22b-8

rıdvân ( A.) : Razı olma, hoşnutluk. 79a-9

rıhlet ( A.) : Göç, göçme. 8b-1

riâyet ( A.) : Gütme, gözetme. 27a-12

ricâl ( A. çoğ. recül) : Belli mevkî sahibi kimseler. 6a-12

ricâli’l-gayb : Her devirde olan fakat görülmeyen ve Allah’ın emirlerine göre

insanları idareye çalışan mübârek kimseler. 6a-12

ridâ ( A.) : Belden yukarı örtülen örtü. 115b-4

rif‘at ( A.) : Yükseklik, yücelik, büyük rütbe. 6a-6

rîh ( A.) : Yel, rüzgâr. 45b-12

rikâb ( A.) : Büyük bir kimsenin önü, katı. 93a-4

rikâb-dâr ( A-F ) : Hükümdarın, ata binerken üzengisini tutan kişi. 72a-3

Rîm ( F.) : Roma. 109a-10

risâlet ( A.) : Peygamberlik. 3a-7

rivâyet ( A.) : Söylenti, hikâye edilen bir haber, söz veya hâdise. 11b-1

riyâ ( A.) : Özü, sözü bir olmama, ikiyüzlülük. 18a-4

riyâset ( A.) : Başkanlık. 68b-2

riyâz ( A. çoğ. ravza ) : Bahçeler, ağaçlar, çimenlik yer. 97a-11

rû ( F.) : Yüz, çehre. 1b-4

ru‘b ( A.) : Korku. 110a-3

ruh ( F.) : Anka kuşunun adına verilen satranç taşlarından biri. 36a-8

rûh ( F.) : Yanak, yüz, çehre. 64a-3

ruhbân ( A. çoğ. râhib ) : Evlenmeyen papazlar. 46b-5

ruh-efzâ ( F.) : Ömür artıran. 85b-5

ruhsâr ( F.) : Yanak; yüz, çehre. 2b-7

rumûz ( A. çoğ. remz) : İşâretler, anlamı gizli olan sözler. 12b-2

rustâyî ( F.) : Köylü. 99a-6

rûşen ( F.) : Aydınlık, parlak. 5a-7

rutab ( A.) : Hurma. 123b-10
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rûz ( F.) : Gün, gündüz. 3a-11

rû-zişt ( F.) : Çirkin yüzlü. 38b-9

rü’yet ( A.) : Görme, bakma, görülme. 81a-12

rükû‘ ( A.) : Namazda dizlere tutunarak vücûdun belden yukarısı yere paralel

gelecek şekilde eğilme hareketi. 115a-6

rüsûh ( A.) : Muhkem, sağlam olma. 88b-3

rüsûm ( A. çoğ. resm ) : Usûl, merâsim. 93b-12

rüşte-hîz : Boyalı gün; kıyamet günü. 45b-8

rütbet ( A.) : Sıra, derece, basamak. 77a-10

rüûs ( A. çoğ. re’s ) : Başlar. 92b-1

-S-

sa‘âdet ( A.) : Mutluluk. 2a-12

sâat ( A.) : Saat, zaman, vakit. 80a-12

sa‘b ( A.) : Güç, zor, çetin. 40a-7

sabâ ( A.) : Gün doğusundan esen hafif rüzgâr. 21b-11

sâbir ( A.) : Sabreden, dayanan, dişini sıkan. 98b-6

sâbirûn ( A. çoğ. sâbir ) : Sabırlılar. 32a-6

sâbit ( A.) : Hareketsiz, kımıldamayan, yerinde duran. 106b-11

sabit-kadem ( A.) : Yerinde veya sözünde duran. 41b-13

sabûr ( A.) : Çok sabırlı. 2a-7

sâcid ( A.) : Secde eden, alnını yere koyan. 8a-5

saç - : Yaymak, yayılmak. 72b-12

saç et - : Dağıtmak. 60a-3

sad ( F.) : Yüz. ( sayı) 9a-2

sadâ ( OSM.) : Ses. 7b-8

sâdât ( A. çoğ. seyyid ) : Seyyitler, ulular. 36a-6

sadef ( A.) : Sedef, inci kabuğu. 1b-10

sâdık ( A.) : Sadâkati, içten bağlılığı olan. 15a-4 ; doğru, gerçek. 20a-1
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sâdıku’l-kavl : Doğru sözlü. 104b-2

sâdıku’l-va‘d : Sözünde duran. 20a-1

sâdır ( A.) : Çıkan. 42b-4

sadr ( A.) : Her şeyin önü, başı, ilerisi. 65a-2

saf ( A.) : Bir sıraya dizilmiş asker. 70b-4

safâ ( A.) : Gönül şenliği. 16b-8

safâhi ( A.) : Saf, temiz, berrak. 42b-7

safer ( A.) : Askerin savaş halinde veya savaşa hazır bulunması hali; savaş.

126a-8

sâfî ( A.) : Samimi, saf, duru, temiz. 105b-9

sâfilîn ( A.) : Alçaklar, aşağılar, sefiller, Allah’tan uzak olanlar. 113b-6

saf-şiken ( A-F ) : Düşman saflarını yaran, bozan. 70b-4

sahâ ( A.) : Cömertlik, el açıklığı. 4a-3

sahâbe ( A. çoğ. sâhib ) : Hz. Muhammed’i görmüş veya onunla konuşmuş

olan Müslümanlara verilen isim. 34a-3

sahâvet ( A.) : Cömertlik, el açıklığı. 4a-6

sahî ( A.) : Cömert, eli açık. 50b-9

sahib-kırân ( A.) : Her zaman başarı ve üstünlük kazanan hükümdar. 3b-12

sahîh ( A.) : Hâlis, kusursuz, ayıpsız. 95b-13

sahiyy ( A.) : Cömert, eli açık. 5b-13

sahiyye’l-kef ( A.) : Eli açık, cömert. 74b-8

sahn ( A.) : Meydan, aralık. 6a-10

sahrâ ( A.) : Ova, kır, çöl. 24b-2

saht ( F.) : Katı, sert. 52a-12

sâ‘ıka ( A.) : Yıldırım. 101b-7

sa‘id ( A.) : Mutlu, uğurlu. 2b-13

sâid ( A.) : Kolun dirsekle bilek arasındaki kısmı. 66b-13

sâim ( A.) : Oruç tutan, oruçlu. 125b-10

saîr ( A.) : Cehennem. 73a-5

sâis ( A.) : Seyis, at uşağı. 48b-5

sak ( A.) : Baldır. 11a-3

sâka ( A.) : Ordunun gerisinde bulunan askerler. 64b-13
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sakf ( A.) : Tavan, çatı, dam. 75a-5

sakıncı : Allah’tan korkup dinin buyruğunu yerine getirenler. 92a-7

sakırdaş- : Şiddetle titremek, titreşmek. 45a-13

sâki ( A.) : Kadeh, içki sunan. 53b-6

sâkin ( A.) : Bir yerde oturan, kararlı. 73a-11

sakkâ ( A.) : Su dağıtıcı. 66b-10

sâl ( F.) : Yıl. 76a-2

salâbet ( A.) : Mânevî kuvvet, dayanma. 5b-8

salâh ( A.) : Rahatlık, barış. 7a-4

salâhiyyet ( OSM.) : Yetki, bir işe karışmaya ya da vazife gereği bir işi

yapmaya, bir harekette bulunmaya haklı olma. 52a-2

sâlâr ( F.) : Baş kumandan, en büyük âmir. 3b-10

salât ( A.) : Namaz. 27a-9

salâvet ( A. çoğ. salât) : Hz. Muhammed’e ve Onun soyundan gelenlere

okunan dua. 7a-4

sâlik ( A.) : Bir yola giren, bir yolda giden. 68b-7

saltanat ( A.) : Sultanlık, hükümdarlık, padişahlık. 18a-9

sâmân ( F.) : Zenginlik, rahat, dinçlik, düzen. 60b-3

sâmi‘ ( A.) : İşiten, dinleyen, dinleyici. 81b-8

san : Sanki, güyâ. 49b-13

san‘at ( A.) : Ustalık, hüner, marifet. 73a-13

sanâyi‘ ( A. çoğ. sınâat ) : Sanatlar, zanaatler. 51b-9

sanc- : Saplamak. 59a-2

sancak ( T.) : Alay bayrağı. 7a-5

sanem ( A.) : Güzel kimse. 48b-9

sanı : Fikir, düşünce, istek, dilek, arzu. 25b-3

sanış- : Anlayış. 7b-11

sâni ( A.) : İkinci. 5a-4

sâni‘ ( A.) : Allah. 74b-12

santur :Bir çeşit saz. İbrânilerin çalgısı olup 11.yy’den sonra Avrupa’ya

yayılmıştır. Mısır’da ikişer çelik telli,İran’da ise dört adet pirinç telli olarak

kullanılmaktadır.85b-5
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sarp : Çetin, güç, şiddetli, sert, keskin, güç yetmez. 9a-2

sath ( A.) : Bir şeyin dış tarafı, dış yüzü. 75a-5

sâtir ( A.) : Örten, kapatan. 2a-10

savâb ( A.) : Doğruluk, dürüstlük. 11b-12

savâmi‘ ( A. çoğ. savmaa ) : İbâdet yerleri, özel tapınaklar. 100a-9

savlet ( A.) : Şiddetli hücûm, saldırma. 5b-8

savt ( A.) : Ses, bağırma, haykırma. 66a-11

savul yort : Koş, çekil, uzaklaş. 66a-5

sa‘y ( A.) : Çalışma, çabalama, gayret, emek. 4b-2

sayd ( A.) : Av, avlama. 46a-3

sâyebân ( F.) : Büyük çadır. 13b-7

sayf ( A.) : Yaz mevsimi. 109b-11

sayru : Hasta. 34b-7

sayyâd ( A.) : Avcı. 93a-1

sâz ( F.) : Silah. 17b-4

sebük-bâr ( F.) : Yükü hafif, eşyası az olan. 37a-1

sedd ( A.) : Kapama, tıkanma, kapanma. 13a-4

sefîd ( F.) : Ak. 94a-4

sefîne ( A.) : Gemi, vapur. 22a-8

seg ( F.) : Köpek. 19a-10

segân ( F. çoğ. seg ) : Köpekler. 101b-13

segir - : Koşmak. 95a-5

sehâb ( A.) : Bulut. 92a-2

sehel : Az, azıcık, az sonra, çok geçmeden. 89a-13

seher (A.) : Sabah, güneş doğmadan önceki vakit. 62b-3

seher-geh ( A.) : Seher vakti, sabahın erken saati. 62b-3

seher-hîz ( A-F.) : Erkenci, erken. 117b-9

sehî ( F.) : Fidan gibi boy. 64a-3

sehî-kad ( F-A.) : Boylu boslu, düzgün endamlı. 64a-3

sehun ( F.) : Söz. 6a-1

sehun-râ ( F.) : Sözün. 68a-9

selâm ( A.) : Barış, rahatlık. 15a-2
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selâmet ( A.) : Kurtulma, Korku ve endişeden uzak olma. 24a-13

selâsil ( A. çoğ. silsile ) : Zincirler. 45b-11

selâtin ( A. çoğ. sultân) : Sultanlar. 6b-8

selc ( A.) : Kar. 126a-9

seleb ( A.) : Savaş âleti. 17b-4

selef ( A.) : Bir yerde, bir işte, bir vazifede başka birinden önce bulunmuş

olan kimse. 12b-5

sem‘ ( A.) : İşitme, işitiş. 81a-3

semâ‘ ( A.) : Mevlevî âyinlerinde tarikat mensuplarının cezbe haliyle ayakta

dönmesi, zikretmesi. 97a-10

semen ( F.) : Yasemin. 75a-7

semend ( F.) : Çevik ve güzel at. 6a-12

semer ( A.) : Hamal arkalığı. 11b-4

semevât ( A. çoğ. semâ) : Gökler. 3b-1

semî‘ ( A.) : İşiten, işitme kuvveti olan. ( Allah’ın adlarındandır. ) 6b-5

semîn ( A.) : Pahalı, kıymetli. 1b-10

semûd ( A.) : Bir Arap kabilesi, topluluğu. 45b-10

semûm ( A.) : Sam yeli, sıcak rüzgâr. 45b-12

senâ (A.): Övme, övüş. 8b-6 ; ışık, aydınlık, büyük heyecan ve coşku. 64b-11

senâ-hôn ( A-F ) : Birini öven, medheden. 21b-10

sened ( A.) : Kuvvetli olabilecek söz. 87a-3

seng ( F.) : Taş. 52a-12

seng-i meder ( F-A ) : Kuru çamur gibi sert taş. 52a-12

sep- : Serpmek, saçmak. 55b-3

ser- ( F.) : “baş, başkan” manâlarıyla başa gelerek birleşik kelimeler yapar.

3a-11

ser ( F.) : Baş. 22b-1

ser ü cân ( F.) : Can, hayat. 44a-10

serâ ( F.) : Saray. 3a-7

serâ-perde ( F.) : Otağ, padişah çadırı. 15b-7

serâser ( F. ) : Baştan başa, büsbütün. 4b-9

ser-bâz ( F.) : Cesur, yiğit. 6b-8
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ser-be-ser ( F.) : Baştanbaşa, büsbütün. 2a-13

serc ( A.) : Eyer , at takımı. 17a-1

ser-defter ( F-A.) : Defterin başında yazılı olan, en başta bulunan, en ileri

geçen. 5b-1

ser-efrâz ( F.) : Başını yukarı kaldıran, yükselten, benzerinden üstün olan.

5b-1

seren : Gemi direği. 71a-6

serencâm ( F.) : Bir işin sonu. 33b-8

ser-firâz ( F.) : İtibar makamında bulunan, müstesnâ mevkide olan, sivrilmiş

kimse. 3a-11

serhad ( F-A.) : Hudut, sınır. 42b-12

serheng ( F.) : Çavuş. 28b-1

serîr ( A.) : Taht. 8b-3

serkeş ( A.) : Dik başlı, başkaldıran; inatçı, itaatsiz. 5a-10

sermâye ( A.) : Ana mal, ana para. 6b-3

sermed ( F.) : Dâimi, sürekli. 42b-10

sermest ( F.) : Sarhoş. 14a-5

ser-nigûn ( F.) : Baş aşağı olmuş, ters dönmüş. 36a-8

ser-tâ-ser ( F.) : Baştan başa, hep, bütün. 93a-5

serv ( F.) : Selvi. 5a-8

server ( F.) : Baş, başkan. 5a-6

serverân ( F. çoğ. server ) : Başlar, başkanlar. 82b-4

serv-kadd ( F-A.) : Servi boylu. 5a-8

sevâbit ( A. çoğ. sâbite ) : Seyyâr olmayan ve yerinde durur gibi görünen gök

cisimleri, yıldızlar. 106b-11

sevâkin ( A. çoğ. sâkin ) : Sakin olanlar, oturanlar 41a-3

sevgend ( F.) : And, yemin. 113a-11

sevr ( A.) : Öküz, boğa. 98b-7

sevt ( A.) : Kamçı, kırbaçlama ile vurma. 45b-9

seyf ( A.) : Kılıç. 5b-5

seyr ( A.) : Yürüme, yürüyüş, hareket. 15b-3

seyrân ( A.) : Gezinme. 20b-8
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seyyâf ( A.) : Kılıçlı. 113a-12

seyyâh ( A.) : Yolcu, gezici. 85b-1

seyyid ( A.) : Efendi, bey, ileri gelen. 36a-6

sezâ ( F.) : Münâsip, uygun, yaraşır. 4b-10

sezâ-vâr ( F.) : Münasip, uygun, yaraşır. 116a-2

sı- : Yıkmak, harap etmek. 39b-9; yenmek, mağlup etmek, tepelemek. 60b-13

sıddîk ( A.) : Doğru kimse. (Hz. Ebû Bekir’in lakâbı) 3b-6

sıdk ( A.) : Doğruluk, gerçeklik. 2a-12

sıga- : Sıvamak. 46b-7

sıkılcım : İzdiham, basınç, sıkışıklık. 108b-3

sımarla- : Ismarlamak. 8a-7

sın- : Yenilmek, mağlup olmak, bozguna uğramak. 11a-3

sır : Büsbütün, tamamen. 99b-8

sırât ( A.) : Yol. 44a-12

sırdâr ( A-F.) : Sır tutan. 42b-3

sırr ( A.) : Gizli tutulan, kimseye söylenmeyen şey. 42b-3

sıyt ( A.) : Şöhret. 62a-2

sidre ( A.) : En yüksek makam. 2b-3

sidre’l-müntehâ ( A.) : Arşın sağ yanında bir ağaçtır ki ötesine hiçbir mahluk

geçemez.74b-10

sihâm ( A. çoğ. sehm ) : Oklar. 22b-11

sihriyyât ( A.) : Büyü ile ilgili. 36b-3

sikke ( A.) : Madenî para, akçe. 5a-1

sil : Sel. 37b-11

silâhdâr ( A-F.) : Silahları muhafaza edem memur. 40b-5

silk ( A.) : Sıra, dizi. 68b-7

sîm ( F.) : Gümüş. 14b-10

sîmîn ( F.) : Gümüşten, gümüş gibi, gümüşe benzer. 13b-9

sin ( A.) : Kirli olan ve kokan deve yünü. 89b-3

sin- : Gizlenmek, saklanmak, yer tutmak. 108b-10

sinân ( A.) : Mızrak, süngü. 72a-7

sîne ( F.) : Yürek, kalp. 70a-6
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sipâh ( F.) : Asker. 12a-1

sipâhi ( F.) : Tımar sahibi süvâri askeri. 9a-5

sipeh ( F.) : Asker, ordu. 5a-6

sipîd > sepîd ( F.) : Ak, beyaz. 90b-11

sipihr ( F.) : Gökyüzü. 1b-7

sirâyât ( A. çoğ. sirâyet ) : Yayılmalar, dağılmalar. 129a-10

sîret ( A.) : Bir kimsenin içi, gidişi, tavırları. 44a-7

sirişte ( F.) : Yoğrulmuş, karıştırılmış. 50a-3

sitân ( F.) : Yer adı yapmaya yarayan ek. 16b-7

siyâb ( A. çoğ. sevb ) : Giyecekler. 79a-11

siyâkat ( A.) : Sözün gelişi, ifade şekli. 86b-12

siyeh-kâr ( F.) : Günahlı, suçlu. 53a-2

siyer ( A. çoğ. sîret ) : Hz. Muhammed’i konu alan kitap. 18b-12

sor - : Emmek, emer gibi çekmek, soğurmak. 120a-7

sovuk : Soğuk. 71b-6

soyla- : Araştırmak, aslını aramak. 42b-1

soymac : Soyulmuş, çıplak. 25b-6

sök- : Yarmak, parçalamak. 46a-9

su : Asker. 43b-11

sû(y) ( F.) : Taraf, cihet, yan. 61a-12

suâl ( A.) : Sorma, soru. 11b-12

subaşı : Asker başı. 12a-9

subh ( A.) : Sabah, sabah vakti. 16a-2

subh-dem ( A-F.) : Sabah vakti. 29a-6

suhf ( A.) : Sayfa. 16b-3

suhuf ( A.çoğ. sahife ) : Allah’ın dört kitaptan başka Cebrâil vasıtasıyla bazı

peygamberlere yolladığı emirler ki yüz tanedir. Hz. Âdem’e on, Hz. Şit’e elli,

Hz. İdris’e otuz, Hz. İbrahim’e on tane. 72a-12

sumat : Sofra. 85a-5

sun - : Saldırmak, hücûm etmek. 71a-11 ; uzatmak. 84b-7

sun‘ ( A.) : Yapma, yapış; kudret, tesir. 2a-5

surna ( F.) : Zurna. 8b-4
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sutûr ( A. çoğ. satr ) : Satırlar, yazı dizileri. 76a-2

suvar - : Sulamak, su vermek. 26a-4

sûz ( F.) : Dert, acı. 60a-9

sûz-nâk ( F.) : Türk müziğinde bir makam. Kelime olarak da “yakan, yakıcı”

anlamına gelir. 85a-12

Sübhân ( A.) : Allah. 5a-9

sübût ( A.) : Sabit olma, gerçekleşme, meydana çıkma ( “bulmak” fiili ile

beraber kullanılır ). 36a-12

sücûd ( A.) : Secde etme. 27b-13

Süheyl ( A.) : Semânın güney yarımküresinde bulunan Sefîne-i Nuh

burcundaki parlak ve büyük bir yıldızın adı. 16b-13

sükker ( A.) : Şeker. 6a-1

sükkerî ( A.) : Şekerle ilgili. 88b-8

sülûk ( A.) : Bir yola girme, bir yol tutma. 18b-12

süm ( F.) : Dört ayaklı hayvanların tırnağı. 91a-5

sümülce - : Yalvararak istemek. 124a-6

sündüs ( A.) : Parlak renkli, çiçekli altın veya gümüş telle işlemeli, nakışlı

olarak dokunmuş ipek kumaş. 79a-11

sünen ( A. çoğ. sünnet ) : Sünnetler. 74a-11

süñü : Süngü, kargı, mızrak. 17b-1

sür - : Yürütmek, katmak, ilave etmek. 24b-13 ; ilerlemek, devam etmek.

41a-10

süreyyâ ( A.) : Ülker yıldızı. 35b-3

sürh ( F.) : Kırmızı, kızıl. 43b-11

sürh-ı ser-su ( F.) : Kızılbaşlı asker. 43b-11

sürûr ( A.) : Sevinç. 2a-11

sürûş ( A.) : Melek. 32a-3

süst ( F.) : Mânâsız, değersiz. 18b-8

süvâr ( F.) : Ata binmiş, binici. 4b-6

süvârân ( F.) : Atlılar. 92b-5

süyûf ( A. çoğ. seyf ) : Kılıçlar. 59a-2
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-Ş-
şa‘şaa ( A.) : Parlaklık, parlama. 72b-5

şâbb ( A.) : Genç, delikanlı. 10b-1

şâd ( F.) : Sevinçli. 6a-4

şâdân ( F.) : Sevinçli, keyifli. 61b-9

şâdî ( F.) : Memnunluk, gönül ferahlığı. 65a-

şâd-kâm ( F.) : Çok sevinçli. 116b-7

şadurvân ( F.) : En çok câmi avlularında bulunan, etrafı çok musluklu,

duvarla çevrili su hazinesi. 75a-10

şâfi (A.): Şefâat eden, kabahatli kimsenin affı için araya girip yalvaran. 3a-11

şâh ( F.) : Dal. 73b-4

şâh ( F.) : Padişah. 6a-8

şâhân ( A. çoğ. şâh) : Şahlar. 5a-2

şâh-bâz ( F.) : Yiğit, şanlı, gösterişli. 6b-8

şâhenşah ( F.) : En büyük padişah, şahlar şahı. 1b-6

şahm ( A.) : Sebze ve meyvelerin yağı. 96b-2

şahmi’l-hanzal : Ebûcehil karpuzu meyvesinin içindeki acı yağ. 96b-2

şâh-sâr ( F.) : Dallık, ağaçlık, koruluk. 95a-8

şakâyık ( A.) : Gelincik. 15a-11

şakî ( A.) : Haydut, yol kesen. 44b-10

şâkir ( A.) : Şükreden, gördüğü iyiliğe karşı dua eden. 2b-13

şakk ( A.) : Yarma, yarılma. 3a-3

şâmil ( A.) : İçine alan, kaplayan, çevreleyen. 116b-4

şâne ( F.) : Tarak 120b-5

şapla : Sille, tokat, şamar. 25a-8

şast : ( F.) : Çengel, kanca. 114b-5

şâyed ( F.) : Olabilir ki, olur ki. 108a-4

şâyi‘ ( A.) : Duyulmuş, herkesçe bilinmiş. 86a-12

şayka : İnce donanma ve nehir gemilerinin bir türü. Türkler, Karadeniz’de

nehir sahillerini muhafaza etmek için kullanırlardı.101a-6
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şeb ( F.) : Gece. 28b-12

şebâbiyyet ( A.) : Gençlik, gençlik çağı. 77a-5

şeb-çırag ( F.) : Gece parlayan yakut. 17a-2

şeb-istân ( F.) : Yatak odası, gece ibâdetine mahsus oda. 27a-13

şeb-tâ ( F.) : Geceden, gece. 104a-10

şecâat ( A.) : Yiğitlik, yüreklilik. 4a-6

şecer ( A.) : Ağaç. 87a-11

şed : Kuşak. 121a-2

şefâ‘at ( A.) : Birinin suçundan geçilmesi veya dileğinin yerine getirilmesi

için edilen aracılık. 3a-4

şefî ‘ ( A.) : Bir suçun bağışlanması için aracılık eden. 2b-11

şeh ( F.) : Padişah. 5a-11

şehâdet ( A.) : Şahitlik etme, tanıklık. 19b-1

şehd ( A.) : Bal. 60a-7

şehenşeh ( F.) : En büyük padişah, padişahlar padişahı, şahlar şahı. 27b-2

şehnaz ( F.) : Türk müziğinin en eski makamlarındandır. Çok güzel ve

karakteristik bir makam olup, hicazkârın daha yumuşağı ve nazlısı, masal

edasına çok müsait bir makamdır. 85b-3

şeh-nişîn ( F.) : Pencere çıkması, balkon. 8b-10

şehr ( A.) : Şehir, büyük belde, il. 43b-12

şehristan ( F.) : Büyük şehir. 3b-3

şehr-yâr ( F.) : Padişah, hükümdar. 3a-7

şehsüvâr ( F.) : Ata iyi binen. 10b-3

şeh-zâd ( F.) : Hükümdar oğlu, prens. 8b-7

şeh-zâdegân ( F.) : Şehzâdeler, padişah oğulları. 83b-7

şekâvet ( A.) : Bedbahtlık, bahtı karalık. 7a-4

şekk ( A.) : Şüphe, zan, tereddüt. 101a-7

şekkâk ( A.) : Şüpheci. 45b-6

şekûr ( A.) : Çok şükreden. 2a-7

şem‘a ( A.) : Mumlu fitil, muma batırılmış fitil. 35b-2

şems ( A.) : Güneş. 6a-9
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şer ( A.) : Allah’ın emri üzerine kurulmuş din kâideleri. 4b-14 ; kötülük,

fenalık.23b-2

şer‘î ( A.) : Şeriata ait, şeraitle ilgili, şeriata uygun. 3b-3

şer-gîr ( F.) : Âsi, karşı gelen, saldırgan. 9b-2

şerh ( A.) : Açıklama, açık anlatma. 2b-9

şerha şerha : Dilim dilim, parça parça. 72a-7

şerîat ( A.) : Allah’ın emri. 41b-13

şerîf ( A.) : Şerefli, mübârek, kutsal. 12a-10

şer-mesâr ( A.) : Kötülükle. 52a-4

şest ( F.) : Altmış sayısı. 89b-9

şeş ( F.) : Altı sayısı. 65b-13

şeş-cihât ( F-A ) : Altı yön, her taraf. 65b-13

şeştâ ( F.) : Altı telli tanbur. 85b-6

şetâret ( A.) : Neşe, şenlik, sevinç. 65b-4

şevk ( A.) : Arzu, keyif, neşe, sevinç. 26b-13

şeydâ ( F.) : Aşktan aklını kaybetmiş. 15b-1

şeyh ( A.) : Yaşlı adam, ihtiyar. 10b-1

şi‘âb ( F.) : Kol, şube. 127a-12

şi‘ar ( A.) : Alâmet, işaret, iz. 29b-9

şidâd ( A. çoğ. şedîd ) : Sertler, katılar. 96a-8

şikâr ( F.) : Av; ganîmet, düşmandan ele geçirilen mal. 8b-9

şikâyet ( A.) : Sızlanma, yakınma. 8b-12

şikence ( F.) : İşkence. 9a-1

şikeste ( F.) : Kırık, kırılmış. 47a-3

şimâl ( A.) : Kuzey. 38b-6

şimşâd ( F.) : Şimşir ağacı. 74b-8

şimşîr ( F.) : Kılıç. 10b-11

şinâver ( F.) : Suda yüzen, yüzgeç. 88b-11

şîr ( F.) : Arslan. 6b-8

şîrâne ( F.) : Arslancasına, arslana yaraşır yolda. 49a-12

şîr-i ner : Erkek arslan. 7a-12

şirk ( A.) : Allah’a ortak koşma. 19a-12
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şîşe ( F.) : Övünmek , gurur duymak. 27b-6

şitâ ( A.) : Kış mevsimi. 8a-11

şitâb ( F.) : Acele, çabukluk. 77a-13

şu resme : Şu şekilde. 27b-6

şuâ‘ ( A.) :Işın, Güneş’ten veya başka bir ışık kaynağından uzanan tel tel

ışıklar.18b-1

şugl ( A.) : Zihnini işgal etme, meşgul etme. 73b-4

şugul ( A. çoğ. şugl ) : İşler, uğraşacak şeyler; dertler, gâileler. 77a-6

şukka ( A.) : Parça; kumaş veya kâğıt parçası. 18b-2

şühedâ ( A. çoğ. şehîd ) : Şehitler. 79a-7

şükr ( A.) : Görülen iyiliğe karşı gösterilen memnunluk, minnettarlık. 16a-8

şürû‘ ( A.) : Başlama. 4b-8

şürûh ( A. çoğ. şerh ) : Şerhler, açıklamalar. 76a-1

şütürbân ( F.) : Deveci, deve çobanı. 90b-9

şüyûh ( A. çoğ. şeyh ) : Şeyhler. 100a-9

-T-

taâm ( A.) : Yemek, aş. 45b-11

tâat ( A.) : Allah’ın emirlerini yerine getirme, ibâdet. 47b-12

tâb ( F.) : Işık, parlaklık. 12a-3

tab‘ ( A.) : Tabiat, huy, yaradılış. 2a-3

tâbân ( F.) : Işıklı, parlak. 10a-2

ta‘bîr ( A.) : İfade, anlatma. 76a-3

tâbiş ( F.) : Parlayış, parıldayış. 103a-12

tabl ( A.) : Davul. 8b-4

tabl-bâz ( A-F ) : Davulcu. 54a-11

tacdâr ( A-F ) : Taç giyen, padişah. 83a-10

tâgı : Âsi, isyan eden. 49a-11

tahallüf ( A.) : Geride kalma, uygun gelmeme. 119a-12
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tahammül ( A.) : Dayanma, katlanma. 113a-11

tahayyür ( A.) : Hayrân olma, hayrete düşme. 129b-10

tâhir ( A.) : Temiz. 19a-6

tahiyyât ( A.) : Hayır duası etme. 4a-12

tahkîk ( A.) : Doğru olup olmadığını araştırma. 47a-4

tahrîr ( A.) : Yama, kaydetme. 78a-9

tahsîn ( A.) : Güzel bulup takdir etme, beğenip alkışlama. 28a-7

tahûr ( A.) : Çok temiz. 79a-11

tâife ( A.) : Kavim, kabile. 42a-10

tâk ( A.) : Bina kemeri. 10b-12 ; kubbe. 64b-13

takarrüb ( A.) : Yaklaşma, vakti yakın olma. 113b-13

takın - : Takınmak, kuşanmak. 92a-8

takrîb ( A.) : Tahmin. 48a-1

takrîr ( A.) : Yerleştirme, yerleştirilme. 76b-7

tal‘at ( A.) : Yüz, çehre; güzellik. 4a-10

talabı- : Çarpınmak, çırpınmak, oynayıp sıçramak. 18b-2

talan: Yağma. 41b-6

talâye ( F.) : Keşif, öncü birik. 103b-9

taleb-kâr ( A-F.) : İstekli. 95b-14

tâli ( A.) : İkinci derecede olan. 101b-4

tâli‘ ( A.) : Talih, kısmet. 6b-1

ta‘lim ( A.) : Öğrenme, öğretim. 33b-3

tâlû ( A.) : Seçme , seçkin. 38a-8

tam : Damlamak, damla damla akmak. 20a- 9

tama‘kâr ( A-F.) : Aç gözlü, cimri. 115b-7

ta‘n ( A.) : Sövme, yerme, ayıplama. 60b-5

tan- : Danışmak. 89b-11

tana kal- : Şaşakalmak, donakalmak. 39a-2

tanâb ( A.) : Kazığa bağlanan çadır ipi. 92b-2

tanbûr ( A.) : Türk halk müziğinde kullanılan cura, çöğür, bağlama gibi

mızrapla çalınan telli çalgılara verilen genel bir ad. 85b-5

tanınca : Şaşılacak şey. 48b-6



403

tapşur - : Buluşmak, bulmak. 115b-10

tapu : Huzur, makam. 36a-9

târ ( F.) : Karanlık. 120b-3

tarab-nâk ( A-F.) : Sevinçli, coşkun. 30a-7

târâc ( F.) : Yağma etme, talanlama. 64a-2

tarh ( A.) : Kurma, tertipleme, düzenleme. 76a-3

ta‘rîf ( A.) : Etrafıyla anlatma, anlatılma. 85b-8

tarîk ( A.) : Yol. 7a-2

tart - : Çekmek, korumak, saklamak. 105b-2

taru : Darı. 9a-13

tasadduk ( A.) : Sadaka olarak verme, verilme. 83b-10

tasnîf ( A.) : Sınıf sınıf, takım takım ayırma, sınıflama. 85b-8

taşra : Dışarı. 105a-1

tav ( F.) : İşlenecek bir maddeye verilen hararet derecesi. 65a-3

tavâf ( A.) : Etrafını dolaşma. 79a-9

tavf ( A.) : Etrafını dolaşma. 110a-3

tavîl ( A.) : Uzun, çok süren. 70b-8

ta‘vîz ( A.) : Bedel verme, karşılık olarak bir şey verme. 109b-13

tavşur - : Seslenmek . 115b-9

tavus ( A.) : Tavus kuşu. 6a-8

tavûsî ( A.) : Tavus kuşu gibi. 83a-2

tay ( A.) : Atlama, üzerinden geçme. 53b-8

tay : Hayvan yükünün bir dengi, denk, eş. 37b-9 ; bir, tek. 72a-10

tayak : Dayanılacak şey, mesnet. 21a-9

tâyi‘ ( A.) : Bir işi istekle, kendi isteğiyle yapan. 35b-9

tayyib ( A.) : İyi, güzel, hoş. 30a-1

tazarru‘ ( A.) : Kendini alçaltarak yalvarma. 15a-11

tâzî ( A.) : Arap, Arapça. 39a-11

ta‘zîm ( A.) : Saygı gösterme, büyük sayma. 31a-13

ta‘zimât ( A. çoğ. ta‘zîm ) : Hürmetler, saygılar. 20a-10

tebâb ( A.) : Zarar, ziyan, kayıp. 107a-5

tebâh ( F.) : Yıkılmış, yıkıntı. 42a-4
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teber ( F.) : Balta. 23b-11

teberdâr ( F.) : Yol açmak için önden giden kimse. 35b-10

teberdârân ( F.) : Ön ayak olanlar. 105-3

tecdîd ( A.) : Yenileme, yenilenme, tazelenme. 35b-12

tecellâ ( A.) : Görünme, belirme. 50b-12

tecellî ( A.) : Görünme, belirme. 74a-4

tedârük ( A.) : Tedârik, hazırlama. 18a-8

tedbîr ( A.) : Bir şeyi önleyecek yol, çare. 42a-10

teessüf ( A.) : Kederlenme, tasalanma. 103b-5

teferrüc ( A.) : Açılma, ferahlama. 8b-9

tefsîr ( A.) : Yorum. 2a-13

teftîş ( A.) : Gereği gibi sorup araştırma, bir şeyin doğrusunu bulmak için her

tarafı arayıp tarama. 78a-2

tehî ( F.) : Hünersiz, bilgisiz. 73b-3 ; boş. 105a-3

tekellüf ( A.) : Özenme, bir işi gösterişli bir hale koymak için uğraşma. 73a-8

telef ( A.) : Yok etme, öldürme. 103a-3

temâmet ( A.) : Tamamlama, yerine getirme. 61b-7

temâşâ ( F.) : Bakıp seyretme. 94b-2

temelluk ( A.) : Yaltaklanma, dalkavukluk. 103b-2

temennâ ( A.) : Dilek, arzu, istek. 6b-1

temerrüd ( A.) : İnat, direnme. 23a-12

temren : Okun ucuna geçirilen demir ya da kemik parça. 123b-8

ten ( F.) : Kaynak, cevher. 115a-2

tena‘um ( A.) : Bolluk içinde bulunarak rahat etme. 74a-10

tenbîh ( A.) : Uyarma, uyarı. 69a-2

tenezzül ( A.) : Gönül alçaklığı. 110b-4

teng-târ ( F.) : Küçük, dar çadır. 84a-7

tenzîl ( A.) : Kur’ân-ı Kerîm. 3a-11

ter ( F.) : Genç, taze. 17b-8

terahhum ( A.) : Merhamet etme, acıma. 49b-6

terakki ( A.) : Yükselme, ilerleme. 5b-10

terân ( F.) : Nağme, âhenk, makam. 103-4
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teraş : Tıraş etmek. 112b-14

terâzü ( F.) : Terazi. 35b-3

terennüm ( A.) : Yavaş ve güzel bir sesle şarkı söyleme, şakıma. 65b-5

tersâ ( F.) : Hıristiyan. 12a-3

tertîb ( A.) : Dizme, sıralama, hazırlama, düzene koyma. 75a-13

tertibât ( A. çoğ. tertîb) : Hazırlama, düzene koyma. 18b-11

tesellâ ( A.) : Avutma, avundurma. 28b-2

teşebbüh ( A.) : Benzeme, andırma. 74a-13

teşhîs ( A.) : Ayırma, seçme, fark etme. 82b-1

teşvîş ( A.) : Karıştırma, karmakarışık etme.12b-11

tevâbi‘( A. çoğ. tâbi‘ ):Bir kimsenin hizmetinde bulunanlar, birinin adamları.

113b-12

tevakkuf ( A.) : Durma, eğlenme, bekleme. 7a-13

tevârih ( A. çoğ. târih) : Tarihler. 8b-12

tevâzu‘ ( A.) : Alçakgönüllülük gösterme. 71a-6

tevcih ( A.) : Çevirme, yöneltme, döndürme. 127a-2

teveccüh ( A.) : Bir yere doğru hareket etme. 24b-11

tevekkül ( A.) : İşi Allah’a bırakıp kadere razı olma. 20b-9

tevhid ( A.) : Allahın birliğine inanma. 2a- 4

Tevrit ( A.) : Dört mukaddes kitaptan Hz. Mûsa’ya inen Tevrat. 2a-13

tevvâb ( A.) : Kullarının tövbesini kabul eden Allah. 58a-10

tezhîb ( A.) : Süsleme. 35b-4

tıbâk ( A.) : Mutâbakat, uygunluk, uyum. 65b-13

tıfl ( A.) : Küçük çocuk. 70a-2

tın- : Ses çıkarmak, söz söylemek. 46b-1

tınma- : Ses çıkarmamak, söylememek. 25b-4

tırâz ( A.) : Süs. 120a-8

tırnak çal - : Kavgayı kızıştırmak için iki tarafı tahrik etmek. 64a-6

tîcân ( A. çoğ. tâc ) : Taçlar. 48b-8

tiğ ( F.) : Kılıç. 5b-5

tilâvet ( A.) : Kur’an’ı güzel sesle ve usûlüne göre okuma. 4a-1

tîr ( F.) : Ok. 12a-3



406

tîz ( F.) : Tez, çabuk. 10a-9

tizçek : Çabucak, derhal, hemen. 11a-3

togan : Doğan. 99b-7

toku- : Vurmak, birbirine geçirmek, çakmak. 54b-7

tolayı : Dolayı. 124b-7

tolu : İçkiyle doldurulmuş kadeh. 25b-9

tolunmak : Ay, dolunay durumuna gelmek. 76b-2

ton : Elbise. 13a-7

tosun : Haşarı. 29b-4

toyum : Ganimet. 17b-12

toyum ol- : Ganîmete kavuşmak, zengin olmak. 17b-12

toz et- : Ortalığı karıştırmak, alt üst etmek. 47a-7

tu - : Kaplamak. 85b-10

tuba ( A.) : Cennette bir ağaç. 101b-4

tuffâh ( A.) : Elma. 90b-3

tugrâî ( T-A.) : Tuğraya mahsus, tuğra ile ilgili. 89b-4

tugyân ( A.) : Taşma, taşkınlık. 25a-11

tuhfe ( A.) : Hediye, armağan. 19b-9

tûl ( A.) : Uzunluk. 32b-3

tûl-ı emel : Haddinden çok fazla şeylere kavuşmak isteği. 77a-2

tulû‘ ( A.) : Doğma, doğuş. 16a-6

tumturak ( F.) : Gösteri, debdebe. 65b-5

tûr ( A.) : Dağ. 23b-11

tur- : Ayağa kalkmak, ayakta durmak. 27a-13

turaç : Sülüne benzer bir kuş. 54a-6

turgur- : Kaldırmak, ayakta tutmak. 1b-5

tuş : Taraf, cihet, yön, yol. 56a-1

tuş gel- : Rast gelivermek, karşılaşıvermek. 56a-1

tuyur ( A. çoğ. tayr ) : Kuşlar. 64b-6

tünd ( F.) : Sert, şiddetli. 29b-4

türâb ( A.) : Toprak. 71a-3

Türkân ( T-F. çoğ. Türk ) : Türkler. 98b-13
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tüvân ( F.) : Güçlü, kuvvetli. 2a-6

tüvânâ ( F.) : Güçlü, kuvvetli. 101a-11

-U-

ubbâd ( A.) : Kullar, mahluklar. 8a-5

ubûr ( A.) : Bir suyun öte tarafına geçme. 32b-5

ud : Şeref, onur. 90a-6

ugrı : Hırsız. 29a-1

ugur : Ön. 25a-3 ; uğur, baht. 44a-3

ukbâ ( A.) : Âhiret, öbür dünya. 50b-6

ulâ ( A.) : Şan ve şeref sahibi kimse. 48a-9

ulak : Eskiden, bir yerden başka bir yere posta ya da haber götüren. 12a-6

ulaşıklık : Yakınlık, akrabalık. 45b-3

ulûm ( A. çoğ. ilm ) : İlimler, bilgiler. 52a-7

ulüvv ( A.) : Yükseklik, büyüklük, yücelik. 69b-12

umac : Hedef, amaç, gâye. 98a-7

umk ( A.) : Derinlik. 32b-3

ummân ( A.) : Ulu, büyük, engin deniz, okyanus. 31b-11

umûr ( A. çoğ. emr) : İşler, hususlar. 18a-9

unâs : İnsanlar. 124b-8

ur - : Vurmak, çarpmak. 11b-13

urug : Irk, soy, aile, hânedan. 73a-10

uruş- : Vuruşmak, çarpışmak. 76b-7

us : Akıl. 118a-10

uş : Çünkü. 41a-8

uş- : Uçmak. 56a-3

uşak : Küçük, ufak. 34b-2

uşan- : Kırılmak, parçalanmak, dağılmak. 66b-2

uvan- : Ufalanmak, parçalanmak, kırılmak. 84a-8
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uy - : Çatmak, sataşmak. 119a-12

uyar- : Işığı yakmak, parlatmak. 35b-2

uyûn ( A. çoğ. ayn ) : Gözler. 92a-13

uyûnât ( A. çoğ. uyûn ) : Gözler. 114a-10

uyur : Uyuyan, uyumakta olan. 74b-2

-Ü-
üçürdek : Yelkenleri yukarı basan makaralara dolanan ip. 21b-7

üftâde ( F.) : Düşmüş, düşkün; biçare. 2b-4

ümem ( A. çoğ. ümmet ) : Ümmetler. 35b-8

ümmehât ( A. çoğ. ümm ) : Analar, anneler. 74b-13

ümmet ( A.) : Bir peygambere inanıp bağlanıp topluluk. 5a-4

ümmî ( A.) : Anasından nasıl doğmuş ise öyle kalıp okuma yazma

öğrenmemiş kimse.

49b-12

ün : Ses, yüksek ses, sada.22a-6

ünde- : Seslenmek, çağırmak, davet etmek. 50a-2

üre>üri : Yüksekte olan, kalkık, dik olan. 20a-9

üslûp ( A.) : İfâde yolu, biçim, usul. 6a-2

üsne : Üstüne, üzerine. 48b-5

üstâd ( F.) : Usta, sanatkâr. 7b-4

üstadâne ( A-F.) : Üstâda yakışır yolda, ustaca. 116b-12

üstühân ( F.) : Kemik. 101b-12

üstüvâr ( F.) : Sağlam, kuvvetli, dayanıklı, güvenilir. 49a-3

üş - : Üşüşmek, toplanmak. 59a-4

üştür ( F.) : Deve. 54a-6

üşür- : Üşüştürmek, musallat etmek. 56a-3

üt- : Yenmek, oyunda kazanmak. 46a-8

üz- : Ayırmak, uzaklaştırmak, uzaklaşmak, gitmek.63b-11
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-V-
vâ ( A.) : Yazık, eyvah. 45b-7

vâcib ( A.) : Yapılması gerekli olan. 14b-5

vâcid ( A.) : Vücûda getiren; Allah. 2a-7

va‘d ( A.) : Söz verme, üstüne alma. 20a-1

va‘de ( A.) : Bir iş için önceden belirlenen zaman. 98a-4

vâfir ( A.) : Çok, bol. 11b-9

vahdet ( A.) : Yalnızlık, teklik, birlik. 81a-1

vâhid ( A.) : Tek, bir. 1b-3

vahy ( A.) : Bir fikrin veya bir emrin Allah tarafından bir peygambere

bildirilmesi. 119b-7

vâid ( A.) : Birini iyiliğe sevk ve kötülükten uzaklaştırmak için korkutma,

yıldırma. 3a-12

vâiz ( A.) : Dini öğütlerde bulunan. 2b-13

vakf ( A.) : Bağışlama, bırakma. 50b-5

vâkıf ( A.) : Duran, ayakta duran. 18a-6

vâki ( A.) : Geçen, geçmiş olan. 58a-3

vâki‘ ( A.) : Olan, düşen, olagelen. 102b-5

vakt ( A.) : Vakit, zaman. 11b-13

vakt-i ci’e : Dönüş vakti. 35b-1

vâlih ( A.) : Şaşakalmış, şaşırmış. 13b-13

-vâr ( F.) : Benzetme edatı, gibi. 6a-8

var : Hepsi, olancası, mevcudu. 109a-6

varak ( A.) : Altın, gümüş vesâir madenlerden dövülerek yapılan ince

yaprak. 47a-5

vârid ( A.) : Gelen, vâsıl olan, erişen. 79a-3

vâris ( A.) : Mirasçı, kendisine miras düşen. 2a-10

vasf ( A.) : Nitelik. 13b-1

vasî (A.): Bir ölünün vasiyetini yerine getirmekle memur edilen kimse. 70b-2

vasl ( A.) : Ulaşma, birleşme. 105b-5
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vassâf ( A.) : Vasıflarını bildirerek anlatan ya da öven. 48b-1

vâye ( F.) : Nasip, kısmet. 6a-9

vâzıh ( A.) : Açık, meydanda, belli, kapalı olmayan. 7b-2

veca‘ ( A.) : Ağrı, sızı, acı. 101b-12

vecd ( A.) : Kendinden geçercesine dalgınlık. 85b-9

vech ( A.) : Yüz, surat, çehre. 1b-12

vedûd ( A.) : Çok muhabbetli, çok şefkatli; Allah’ın sıfatlarındandır. 2a-7

vehhâb ( A.) : Fazla bağışlayan. 58a-9

vehhâc ( A.) : Çok parıltılı, çok alevli. 29a-10

vehhâm ( A.) : Çok vehimli, pek kuruntulu. 42a-4

veled ( A.) : Çocuk, erkek evlat. 124b-5

velev ( A.) : Olsa da, bile, hatta, ister, isterse. 83a-1

velî ( F.) : Ama, fakat. 2a-2

velîy ( A.) : Ermiş, eren. 106a-10

verâ ( A.) : Arka, geri, öte. 48b-8

vera‘ ( A.) : Haramdan kaçınma. 50b-12

verd ( A.) : Doru at. 63a-12

verd ( A.) : Gül. 85b-11

vesvâs ( A.) : Şeytan. 56b-2

veş ( F.) : Gibi anlamında kullanılan bir benzetme edatı. 17b-12

veyl ( A.) : “Vah!” şeklinde bir ünlem. 45b-7

vezîrân ( A-F. çoğ. vezîr) : Vezirler. 15b-5

vilâyet ( A.) : Dostluk, muhabbet. 59b-10

vîrân ( F.) : Yıkık, yıkılmış. 46a-1

vird (A.): Belli zamanlarda okunması âdet olan Kur’ân cüzleri, duâları. 17b-9

viribi- : Göndermek, irsâl etmek. 111b-7

visâl ( A.) : Ulaşma. 23a-5

vizâret ( vezâret) ( A.) : Vezirlik, paşalık. 6a-11

vudû ( A.) : Abdest alma. 35b-11

vuhûş ( A. çoğ. vahş ) : Yabânî hayvanlar, vahşiler, yabaniler. 63a-12

vüs‘ ( A.) : Güç, kuvvet, tâkat. 96b-3
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-Y-
yâ : Yay. 114b-5

yaba : Odun, ahşap. 60a-3

yâd : Yabancı, el. 22b-11

yâdigâr ( F.) : Bir kimseyi veya nesneyi hatırlatacak şey. 14b-9

yagan - > yavan - : Anlamsız ve boş konuşmak . 120b-9

yagı : Düşman. 21a-9

yah ( F.) : Buz. 110a-7

yahtulu : Işıklı, nurlu, parlak, aydın. 102a-12

yâhuz ( F.) : Yâhut, veya. 80a-12

yaka : Elbise boynu. 68a-2

yakın- : Kına yakmak. 35a-10

yakîn ( A.) : Sağlam bilgi. 2a-1

yal ( F.) : Şampiyon, pehlivan. 44a-3

yalabı- : Parlamak, parıldamak. 18b-2

yalman: Kılıcın, kamanın, bıçağın, mızrağın, süngünün ağzı ya da ucu. 54b-8

yaman : Fena, kötü, musibet. 73b-4

ya‘mel ( A.) : Çalışma, emek. 112b-4

yanınca : Yanında, beraberinde. 38b-10

ya‘ni ( A.) : Sözün kısası. 10b-11

yâr ( F.) : Dost. 15a-4

yar- : Geçmek, ilerlemek. 24b-10

yarak : Teçhizat, savaş levâzımı, silah. 9a-13

yârân ( F. çoğ. yâr) : Dostlar. 4a-12

yaraş- : Yaraşık, yakışık, münâsip, lâyık, uygun. 15a-4

yarıcı : Yardımcı, şefaatçi. 27b-5

yarındası : Ertesi, ertesi gün. 31b-3

yârî ( F.) : Dostluk. 36a-7

yasan- : Niyetlenmek, tasarlamak, karargâh edinmek. 21b-6

yat : Hazırlık, levâzım. 18a-13
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yatur : Yatan, yatmakta olan. 23b-11

yavaş- : Hızını yitirmek, hafiflemek, sakinleşmek. 76b-5

yavşur- : Yapıştırmak, yamamak. 116b-12

yavuz : Şiddetli, pek sert, yaman. 6a-9

yayak : Yürüyerek giden, yaya, piyade. 108a-12

yayındur- : Belirsiz, bilinmez duruma gelmek; dağılmak. 24b-9

yaylag : Yazı geçirmek için çıkılan yüksek yer, yayla. 71b-3

yazı : Ova, sahra, ıssız kır. 32a-12

yazıl- : Yayılmak, dağılmak, dağıtılmak. 31b-7

Ye’cûc ( A.) : Kur’an’da adı geçen bir kavmin adı. 42b-9

yed ( A.) : Kuvvet, kudret, güç. 6a-2

yegâne ( F.) : Biricik, tek. 20a-7

yek-reng ( F.) : Bir renkte olan. 90b-11

yeksân ( F.) : Düz; bir ,beraber. 62a-2

yekser ( F.) : Yalnız başına. 68a-4

yektâ ( F.) : Tek, eşsiz, benzersiz. 1b-3

yemîn ( A.) : Sağ, sağ taraf. 56a-8

yemm ( A.) : Deniz. 102b-7

yeng : Şekil, tarz, usul. 45a-10

yesîr : Esir, tutsak. 60b-12

yet- : Yetişmek, erişmek, ulaşmak. 35b-8

yevm ( A.) : Gün. 2b-1

yevm-i rüşte-hîz : Kıyamet günü. 45b-8

Yezdân ( F.) : Allah. 4a-5

yıprak : Yıpranmış, eskimiş. 105b-2

yırt- : Parçalamak. 9a-3

yid- : Çekmek, yedekte götürmek, yedekte bulunmak. 114a-2

yig : Daha iyi, üstün, kuvvetli, baskın. 15a-2

yikrek : Daha iyi, üstün, baskın, tercih edilir. 80a-11

yil - : Koşmak, acele yürümek. 89a-1

yil : Yel, rüzgâr. 9a-5

yim : Yem, yemek. 32b-12
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yiñ : Elbise kolunun el üzerine gelen kısmı. 120a-11

yir : Ülke, yurt, memleket. 23b-3

yit- : Yetişmek, erişmek, ulaşmak. 30b-3

yören- : Hatıra gelmek, gönlü kaplamak. 45a-2

yu- : Yıkamak. 25a-3

yudun - : Yutmak, içmek, yavaş yavaş yutmak, yutkunmak. 63b-9

yuhu : Uyku. 110a-3

yum- : Kapamak, örtmek. 11a-4

yun- : Yıkanmak. 86a-8

yügrük : Yürük, hızlı giden, çok koşan, işlek, yürürlük, hızlı gitme. 120b-10

yügün- : Önünde eğilmek, diz çökmek, baş eğmek. 115b-10

yürekli : Yiğit, cesur. 44a-3

Z-
zabt ( A.) : İdâresi altına alma, kendine mâl etme. 22a-7

zad ( A.) : Azık, yiyinti. 9a-13

zahîr ( A.) : Arka çıkan, yardımcı. 65b-11

zâhir ( A.) : Görünen, açık, belli, meydanda. 2a-7

zahm ( F.) : Yara. 103a-6

zahr ( A.) : Arka, sırt. 56a-1

zaîf ( A.) : Güçsüz, kuvvetsiz. 70b-13

zâki ( A.) : Keskin kokulu, güzel kokulu. 2b-13

zâkir ( A.) : Zikreden. 2b-13

zâl ( A.) : Kötü yola düşmüş, yanlış yola sapmış. 117a-2

zamîr ( A.) : Gönülde gizli olan sır. 42b-3

zânû ( F.) : Diz. 112a-6

zâr ( F.) : Ağlayan inleyen. 124a-5

zarûrî ( A.) : İster istemez olacak olan iş. 59b-3

zât ( A.) : Kendi; asıl, öz, cevher. 6a-6

zav ( A.) : Aydınlık, ışık. 39a-1
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zayf ( A.) : Misafir, konuk. 13a-1

zâyi‘ ( A.) : Elden çıkan, kaybolan. 35b-9

zebânî ( A.) : Cehennemlikleri, cehenneme atmaya memur edilen melek.

45b-9

zebûn ( F.) : Zayıf, güçsüz, âciz. 25b-5

Zebûr ( A.) : Hz. Davud’a inen mukaddes kitap. 2a-13

zeden : Ses, seda, ses çıkarmak. 50a-10

zeheb ( A.) : Altın. 48b-8

zehre ( F.) : Yiğitlik, cesâret. 9a-11

zelîl ( A.) : Hakir, hor, alçak. 110b-6

zemherî ( A.) : Gün dönümünden sonraki şiddetli soğuklar, karakış. 79a-13

zemîn ( F.) : Yeryüzü. 49b-9

zemistân ( F.) : Kış mevsimi. 109b-11

zen ( F.) : Kadın. 33b-13

zenâdık ( A. çoğ. zındîk) : Zındıklar, münâfıklar. 19a-11

zenân ( F. çoğ. zen ) : Kadınlar. 128a-3

zenbûr ( A.) : Arı, yaban arısı. 92b-8

zenbûr-ı har : Eşek arısı. 92b-8

zeng ( F.) : Üzengi. 28b-12

zer ( F.) : Altın. 14b-10

zerk ( A.) : İkiyüzlülük, hile, riyâ, dalavere. 14a-10

zerre ( A.) : Pek ufak parça. 40b-1

zerrîn ( F.) : Parlak. 13b-8

zevâyâ ( A. çoğ. zâviye ) : Zâviyeler, küçük tekkeler. 97a-13

zevrâk ( A.) : Kayık, sandal. 6b-3

zeyd ( A.) : Artma, çoğalma. 67a-1

zeyn ( A.) : Süs, bezek. 90a-13

zıll ( A.) : Gölge. 7a-5

zi’l-ka‘de ( A.) : Arabî ayların on birincisi. 53b-5

Zi’n-nûreyn ( A.) : Hz. Osman. Hz. Muhammed’in iki kızı ile evlendiği için

bu ad verilmiştir. 44a-6

zîbâ ( F.) : Süslü. 13b-8
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zihi ( A.) : Ne güzel, ne hoş. 1b-11

zikr ( A.) : Anma, anılma. 16a-8

zinc : Haber çanı. 124b-2

zinde ( F.) : Diri, yaşayan, dinç, sağlam. 21a-4

zînet ( A.) : Süs, bezek. 15b-6

zîr ( F.) : Alt, aşağı. 12b-13

zîr ü bem : En ince ve en kalın tel. 85b-3

zîrâ ( F.) : Çünkü, şundan dolayı ki. 4b-13

zirih ( F.) : Savaş gemilerine gülle tesir etmemek için kaplanan çelik levha.

22a-5

zişt ( F.) : Çirkin. 38b-9

ziyâ ( A.) : Işık, aydınlık. 2b-8

ziyâd ( A.) : Fazlalık, çokluk. 6a-4

ziyâde ( A.) : Fazlalık, çokluk. 16a-11

ziyâret-gâh ( A-F.) : Ziyaret yeri, türbe. 106a-2

zu‘m ( A.) : Hava atmak, yalan davranış, gösteriş yapmak, caka satmak. 9b-7

zuhûr ( A.) : Görünme, meydana çıkma. 124a-13

zûr ( F.) : Kuvvet, güç. 62a-12

Zü’l-celâl ( A.) : Ululuk sahibi olan Allah. 27a-10

Zü’l-minen ( A.) : Allah. 68a-8

zübân ( F.) : Dil, lisan. 6a-9

zühhâd ( A. çoğ. zâhid) : Zâhidler, çok aşırı sofular, kaba sofular. 8a-5

zühre ( A.) : Çobanyıldızı, Venüs. 85b-6

zümre ( A.) : Cemâat, topluluk. 56b-1

zürriyyet ( A.) : Nesil, kuşak, soy. 53a-5

züvvâr ( A. çoğ. zâir ) : Ziyaretçiler, görmeye, hatır sormaya gelenler. 96a-2
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KİŞİLER

Âd : Çok eskiden Yemen taraflarında bulunan ve Hud Peygamber tarafından

îmâna getirilemediği için Allah tarafından yok edildiğine inanılan bir kavmin adı.

( 36b-1 )

Ahmed : Hz. Muhammed. ( 10a-5 )

Ahmet Tûran Gazi : Kişiliği ve hayatı hakkındaki bilgiler belirsizdir. Bazı

rivayetlere göre Battal Gazi’nin, bazılarına göre ise Abdulvahâbi-i Gazi’nin

arkadaşıdır. Emeviler ve Abbasiler devrinde Bizans’a çeşitli akınlar yapılır, ülkeler

fethedilir, pek çok savaş yapılır. Bu savaşlardan birine Ahmet Tûran Gazi gönüllü

olarak katılmış ve şehit düşmüştür. Battalnâmelere göre Battal Gazi ve Abdulvahâbi-

i Gazi’den sonra gelen üçüncü önemli şahsiyettir. Aslen Rum’dur ve Ahmer’dir.

Battal’a adını o vermiştir aralarında geçen bir kavga sonucunda. Yenilen Ahmer,

kelime-i şehâdet getirip Müslüman olunca Battal, onu bırakır. Bu kavga sonucunda

Battal da ona Ahmet Taran adını verir. ( 83b-3 )

Ali : Hz. Ali, dördüncü halife ve Hz. Hatice’den sonra Müslümanlığı ilk

kabul edendir. Bedir Savaşı başlamadan önce Kureyşlilerle dövüşen üç kişiden

biriydi. Bu savaş sonrasında kendisine “Allah’ın Arslanı” lâkabı ve bir kılıç verildi.

( 5a-1 )

Âsaf : Hz. Süleyman’ın veziri Âsaf İbn-i Berhıyâ. Hz. Süleyman’ın en çok

güvendiği kişiydi. Kelime anlamı “erdem, ileri görüşlülük” tür. Neml Sûresi’nde

anlatıldığına göre Hz. Süleyman, Belkıs’ın tahtını ister. Âsaf b. Berhıyâ da “Sen

daha gözünü açıp kapamadan onu sana getirebilirim. Gökyüzüne bak, birazdan onun
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tahtını yanında göreceksin.” dedi ve secdeye kapanıp ism-i âzam duâsını okudu. Hz.

Süleyman hemen o anda Belkıs’ın tahtını kendi tahtının yanında buldu. ( 18a-4 )

Ayas Paşa : 1536 yılında İbrahim Paşa’nın ortadan kaldırılmasıyla yerine

Ayas Paşa getirilir. 1536-1539 yılları arasında sadrazamlık yapmış Osmanlı devlet

adamıdır. Veba salgınından ölmüştür. Ayas Paşa, Mısır’ın alınmasında önemli

hizmetler görmüş ve Tomanbay’ı ele geçirmiştir. Kanuni Sultan Süleyman’ın bütün

seferlerine katılmış ve Preveze Deniz Zaferi, onun sadrazamlığında kazanılmıştır.

( 40b-6 )

Bâli bin Yahyâ : 1495’te doğmuş ve Kanuni’nin yaşıtıdır. Semendire

sancakbeyi oldu. 1521 yılında Belgrad’ın fethinde görev yaptı. Belgrad sancakbeyi

oldu. Daha sonra Bosna beylerbeyi oldu. 1526 yılında Mohaç Meydan

Muharebesi’nde çok üstün başarılarda bulundu. 1542’de Budin’in ikinci beylerbeyi

oldu. ( 19b-7 )

Behram Paşa : 1526 yılında Mohaç Meydan Muharebesi’nde Anadolu

beylerbeyidir. Mohaç ovasının bir yanı Karasu bataklığı, bir yanı tepelikti. Osmanlı

ordusu, Bâli Bey’in teklifi üzerine arka arkaya üç saf halinde düzene girdi. Önde

vezir İbrahim Paşa ve ikinci safta da Behram Paşa bulunuyordu. Üçüncü safta ise

yeniçeriler ve padişah vardı. ( 20b-3 )

Cem : Mitolojik bir şahsiyettir. İsminin anlamı “ikiz” dir. En eski rivayete

göre bin sene padişahlık etmiştir. Onun asrı, saadet asrıdır. Onun zamanında devlerin

hepsi mağlup olmuş, bağlanmış; hayvanların yemi bol, iklim tatlıdır, hastalık yoktur.

Cem, ölmez olduğundan ölüm de yoktur. Fakat bu saadet uzun sürmez ve ondaki fer,

üç defa kuş şeklinde ayrılır. Cem de sefil olarak ölür ve bir dev tarafından ikiye

bölünür, parçalanır. ( 24a-5 )

Dahhak : Cemşid’in yerini almış olan İran’ın zalim ve gaddar bir hükümdarı

idi. Hastalandığı zaman iki çocuk beyni ilaç olarak kullanılırdı. Demirci Gâve’nin
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çocuklarına sıra geldiğinde meşhur demirci isyan etmiş ve Dahhak’ın düşürülmesini

sağlamıştır. (92a-12)

Devr-i Hâtem : Hz. Peygamber’in devri. Hz. Muhammed’in son peygamber

olması nedeniyle bu tâbir kullanılır. Arap kabîleleri arasında tanınmış “Tayyi”

kabîlesine mensup ve cömertliğiyle meşhur olan “İbnü Abdillâh Bin Sa‘d”ın lâkabı.

( 18b-10 )

Ebû Cehl : Hz. Muhammed’in düşmanıdır. Ebû Cehl, bir savaşta ağır

yaralanır ve İbn-i Mesud’a, zaferin hangi tarafta olduğunu sorar. Zaferin, Hz.

Muhammed’in tarafında olduğunu öğrenince ümidini kaybeder. İbn-i Mesud, Ebû

Cehl’in başını kendi kılıcı ile kesemez ve bunun üzerine Ebû Cehl’in kendi kılıcını

alarak başını keser. Daha sonra silahını, zırhını, miğferini ve başını Hz.

Muhammed’e getirip önüne koyar. Hz. Muhammed de bunun üzerine Allah’a

şükreder. ( 34a-3 )

Emir Sultan : Osmanlı’nın kuruluş devrinde Bursa’da yaşamış büyük bir

evliya ve âlimdir. 1430’da Bursa’da vefat etmiştir. Soyu, Hz. Muhammed’in torunu

Hüseyin’e dayanır. İsmi, Muhammed b.Ali, lâkabı da “Şemsüddin” dir. Buhara’da

doğduğu için “Muhammed Buhâri” , seyyid olduğu için “Emir Buhâri” , Yıldırım

Bâyezıd’ın damadı olduktan sonra da “Emir Sultan” denilmiştir kendisine. Yıldırım

Bâyezıd’a hep Türk birliğini kurmasını öğütlemiş ve seferlere katılmıştır. Ankara

Savaşı’nda o da esir düşmüştür. Timur, Emir Sultan ile yaptığı görüşmede onun

bilgisinden çok etkilenmiş ve Bursa’ya dönmesine izin vermiştir. ( 97b-10 )

Fâruk : Hz. Ömer’in lâkabıdır. Haklıyı haksızdan ayırt ederek adaleti tam

yerine getirmekle ün kazandığı için bu isimle adlandırılmıştır. Bu lâkab, Hz.

Muhammed tarafından verilmiştir. ( 78b-5 )

Ferhad : 16. yüzyılda iki defa sadrazamlık yapan devlet adamı. Kanuni

Sultan Süleyman’ın güvenini kazanmıştır. Zigetvar seferine katılmış ve Kanuni’nin

nâşı, onun gözetiminde İstanbul’a getirilmiştir. Belgrad seferine de katılmıştır.
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Canberdi ayaklanmasını da bastırmış ve o sıralarda üçüncü vezir olarak görev

yapmıştır. (7b-1)

Feridun : Feridun da Cem gibi mitolojik bir kişidir ve ejderha öldürücüdür.

Cem’in padişahlığından sonra ikince bin senede Dahhak hüküm sürmüştür. Fakat

Feridun, onu mağlup ederek Demâvend dağına bağlar. Cem’den kuş şeklinde ayrılan

fer, ikincide Feridun tarafından tutulur. ( 24a-5 )

Gülşâh : Varaka’nın sevgilisi; masal kadını. ( 15a-8 )

Hâbil : Hâbil, Âdem ile Havva’nın ikinci oğludur. Kâbil’in, kardeşi Hâbil’i

öldürdüğüne ve tarihteki ilk katil olduğuna inanılır. Hâbil ve ağabeyi, Allah’a birer

kurban sunmuşlardır. Kâbil, kendi kurbanı Allah tarafından kabul edilmeyince

kardeşini öldürmeye karar verir. Hâbil, Allah’tan korktuğunu söyleyerek ağabeyine

karşı gelmez. Sadece Kâbil’in cehennemde yanmasını diler. ( 67b-8 )

Hacı Bektaş : 1209-1271 yılları arsında yaşamış büyük mutasavvıf. Ahmet

Yesevî’nin öğütlerini takip etmiştir. Ondan dolayı Yesevî’nin halifesi olarak kabul

edilir. Kendisinin de bağlı olduğu Âhilik Teşkilatı ile Osmanlı Devleti’nin kuruluş

döneminde Anadolu’da sosyal yapının gelişmesine önemli katkılarda bulunmuştur.

Yeniçeri ordusu, Hacı Bektaş’ı kendilerine manevî pir olarak kabul etmişlerdir. (59b-

8)

Hamza bin Abdülmuttalib : Hz. Muhammed’in amcası ve ilk

Müslümanlardandır. Hicretten yedi sene önce Müslüman oldu ve Uhud Savaşı’nda

şehit oldu. Bu savaşta, sonradan Müslüman olan Vahşi tarafından mızrak darbesi ile

öldürülde ve kalbi çıkarıldı. Kendisine, “şehitlerin efendisi” denildi. Haysiyet sahibi,

şerefli, kahraman ve merhametli idi. Çok iyi ok atar ve kılıcını çok iyi kullanırdı. (5a-

1)

Hasan : Hz. Ali ile Hz. Fâtıma’nın ilk çocuğudur. Hz. Ali’den sona halife

olmuştur. Dedesi Hz. Muhammed’in terbiyesinde yetişmitir. Iraklılar, Hz. Hasan
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halife olduktan sonra onu Muaviye ile savaşması için ikna ederler. O da buna

kanarak orduyu hazırlatır. Muaviye de bunu duyunca ordusunu hazırlatır. İki ordu

karşılaşır. Bir süre sonra Hz. Hasan’ın ordusunda kargaşa çıkar. Uzun süren

anlaşmazlıktan sonra Hz. Hasan ile Muaviye anlaşır ve Hz. Hasan, hilâfeti

Muaviye’ye bırakır. Hz. Hasan da geri kalan on yıllık ömrünü Medine’de geçirmek

için oraya gider. ( 4a-9 )

Hüseyin : Hz. Ali ile Hz. Fâtıma’nın ikinci oğludur. Hz. Hasan’ın da

kardeşidir. Muaviye ölüp yerine oğlu Yezid halife olunca Hz. Hüseyin’den de ona

biat etmesi istenir ama Hz. Hüseyin de bunu gizlice değil halkın önünde yapmak

istediğini söyler. Geceden faydalanarak Hz. Hüseyin, ailesini de yanına alarak

Mekke’ye gider. Daha sonra Yezid ile yaptığı savaşta Kerbelâ’da şehit edilir.

Temimli Zura b.Serik, Hz. Hüseyin’in sağ eline ve omzuna kılıçla vurur. Hz.

Hüseyin düşüp kalkarken Nehalı Sinan b.Enes de harbe saplar. Sonra da atından

inerek Hz. Hüseyin’in boğazını kesip kafasını koparır. Orada bulunanlar da ölüsünü

soyarak her şeyini alırlar. ( 4a-9 )

Hüsrev : Sâsâni kralıdır. Şirin’e aşıktır. Zengin biridir. Ama Şirin’e, Ferhat

da aşıktır. Şirin ve Ferhat arasında hüsran ortaya çıkar ve bunun sorumlusu Hüsrev-i

Perviz’dir. Hüsrev, Romalılarla yaptığı bir savaş sonucunda yenilmiş ve onların

başkomutanına hakaret etmiştir. Bu başkomutan gizlice İran askerleriyle anlaşarak

Hüsrev’i tahttan indirir ve bir müddet sonra da idam eder. ( 83a-9 )

Hüsrev Bey : 1480 yılında doğmuştur. Semendire sancakbeyliği yapmış ve

Belgrad’ın fethinde önemli hizmetlerde bulunmuştur. Belgrad’ın fethinden sonra

Bosna sancakbeyliğine getirilir. Bu görevi sırasında Knin, Skradin ve Ostovika

Kaleleri’ni ele geçirir. Bosna bölgesinde yeni fetihler yaparak sancağının sınırlarını

genişletmiştir. Kanuni Sultan Süleyman’ın birçok seferine katılmıştır. ( 56b-12 )

İbn-i Affan : Hz. Ebûbekir’in ilk Müslüman ettiği kişilerdendir. Câhiliye

döneminde de Hz. Ebûbekir’in samimi bir arkadaşı idi. Habeşistan’a ilk hicret
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edenlerdendir. Bedir Savaşı hariç müşriklerle ve İslam düşmanlarıyla yapılan bütün

savaşlara katılmıştır. ( 78b-7 )

İbrahim Edhem : Büyük evliyalardandır. Horasan’ın Belh şehrinde

doğmuştur. Başka bir rivayete göre de anne ve babası hac görevlerini yerine

getirirken Mekke’de doğmuştur. Kendisi devamlı oruçlu bulunurdu. Yediği zaman

ise yiyeceği genellikle tuzsuz pişen sebzeler olurdu. Yalınayak gezer, az uyur ve

yamalı elbise giyerdi. Öğütlerinde, helal kazancın önemini vurgulardı. Kendisiyle

ilgili pek çok rivayet vardır. En meşhur rivayet şudur: Tevbe etmeden önce Belh

padişahı olduğu söylenir. O zamanlar tahtta oturur ve pahalı elbiseler giyer, ata biner,

avlanmayı severdi. Daha sonra bütün bunları terk etmiş ve Allah yoluna girmiştir.

( 97b-7 )

İskender : Makedonya kralı Phylippe’nin oğlu olup, Aristo’dan ders almış ve

yirmi yaşında hükümdâr olmuştur. ( 18a-5 )

İsmail : Hz. İbrahim’in oğlu. Hz. İbrahim’e rüyasında, oğlunu kurban etmesi

buyrulur. Bunun üzerine Hz. İbrahim, Hz. İsmail’i Mekke’de Sebir Dağı’nın

eteğinde tenha bir yere götürür. Hz. İsmail, babasına, emredilen şeyi yapmasını

söyler. Allah da Hz. İbrahim’in, rüyasına sadakat göstermesi üzerine ona bir koç

ihsân eder. ( 67b-9 )

Lütfi Bey : Kanuni Sultan Süleyman’ın kayınbiraderidir. 1539-1541 yılları

arsında sadrazamlık yapmıştır. 1522’den itibaren Aydın, ardından Yanya

sancakbeyliği yapmıştır. Korfu seferi sırasında Barbaros Hayreddin Paşa ile beraber

donanma serdarı olarak denize açılmıştır ve İtalya sahillerini vurmuştur. Boğdan

seferine de katılmıştır.“Tevârih-i Âl-i Osman” ve “Âsafnâme” adında iki eseri

vardır. (59a-9 )

Mâni : Meşhur Çinli nakkaşın adıdır. Behram Şâpur zamanında İran’a gelip

Zerdüşt ve İsa dinleri karışımı olan bâtıl mezhebini neşre başlamış olduğundan idam

edilmiştir. ( 84b-10 )
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Melik Gâzi : Emir Gâzi olarak da bilinir. Melik Gâzi, Türkler’in Anadolu’ya

girişi olan 1071 Malazgirt zaferinden sonra Danişmend Beyliği’ni kuran Ahmed

Melik Gâzi’nin oğludur. 1104-1134 yılları arasında tahtta bulunan ve beyliği

döneminde Haçlılara, Ermenilere ve Rumlara karşı önemli zaferler kazanmıştır.

1086’da Kayseri’yi fethetmiş ve “Kayseri Fatihi” ünvânını almıştır. Bu fetih

başarısından dolayı halifelik makamı tarafından kendisine “Melik” ünvânı

verilmiştir. ( 21b-9 )

Mevlâna : İslam ve tasavvuf dünyasında tanınmış bir filozof, şair, düşünce

adamı ve Mevlevî yolunun öncüsüdür. İslam dinini; şiir, sanat ve müzik yoluyla en

iyi en ince yorumlayan kişidir. Tam bir vahdet-i vücut savunucusudur. Ona göre her

varlık Allah’ın bir tecellisidir. Onun ilkelerinden ve islam inancına getirdiği

yorumdan Mevlevî tarikatı doğmuştur. Ama Mevlâna, bir tarikat kurucusu değildir.

Mevlevîlik, onun ölümünden sonra oğlu Sultan Veled ve halifesi Hüsamettin

Çelebi’nin hazırladıkları bir düşünce sistemidir. ( 97a-5 )

Mihaloğulları : Osmanlı tarihinde 16. yy. sonlarına kadar faaliyetleri görülen

bir akıncı birliğidir. Köse Mihal’in oğul ve torunlarıdır. ( 19b-7 )

Muhibbi : Kanuni Sultan Süleyman’ın mahlası. ( 23a-12 )

Mustafa : Hz. Muhammed. ( 5a-2 )

Nemrud : Bâbil’in kurucusu denilen hükümdar olup, Hz. İbrahim’i ateşe

attırmıştır. ( 36a-13 )

Nûşirevân : İran’da 531’den 579 yılına kadar hükümdarlık etmiş ve

doğruluğuyla şöhret bulmuş olan Sâsâni şahı ki “âdil” lâkabıyla anılır. (103a-

4)



424

Ömer : Hz. Ömer, ikinci büyük halifedir. Hz. Muhammed’in, önemli kararlar

alacağı zaman görüşlerine başvurduğu kimselerin başında gelir. Bedir, Uhud,

Hendek, Hayber Savaşları’nın hepsine katılmış ve hepsinin başında komutan olarak

görev yapmıştır. ( 78b-5 )

Perviz: İran hükümdarı Hüsrev’in lâkabıdır. ( 83a-9 )

Rüstem: Zal’ın oğlu Rüstem. Onun vücudu ölümlülere benzemez; normal

insanlardan daha büyüktür. Alp Er Tunga Destanı’nda adı geçer. Turan şehzadesi

Efrasyab, İran’ı ele geçirmek için oraya savaş açar. İran’ın yetiştirdiği en büyük

kahramanlardan Zal’ın oğlu Rüstem, Efrasyab’ın üzerine yürür. İkisi arasında uzun

süren savaşlar olur. İran hükümdarı Keykavus’un oğlu Siyâvuş, Efrasyab’a sığınır.

Efrasyab, uzun yıllar Turan’da hükümdarlık yaptı. İranlılar, Siyâvuş’un oğlu

Keyhüsrev’i kaçırarak İran tahtına oturttular. Keyhüsrev, Rüstem’le işbirliği yaptı ve

Turan ordularını yendi. ( 4b-11 )

Sam: Nuh Peygamber’in oğludur.“Şem” diye de bilinir. Bazı kaynaklara göre

en büyük oğlu, bazılarına göre ise ikinci oğludur. ( 24b-7 )

Sarı Yâkub : Karaman asıllı ve Osmanlıların ilk şeyhülislâmı Molla Fenâri

hazretlerinin talebelerinden olan Sarı Yâkub, Çelebi Sultan Mehmet zamanının

tanınmış ilim ve tasavvuf erbâbı olarak hürmet görmüş Konya velîlerindendir. ( 82a-

10)

Seydi Mahmud : Seydi Mahmud Hayrâni, Mevlâna dergâhına kapılanıp

onun aşkından nasîbini almış biridir. Harran’dan Anadolu’ya göçmüş ve Konya’ya

gelip yerleşmiştir. Bir süre Mevlâna’nın yanında kalmış, onun hizmetinde bulunmuş

ve ondan feyz almıştır. Daha sonra Akşehir’e gidip inzivâya çekilmek istemiş ama

kapıldığı ilâhi aşkın etkisiyle cezbeye kapılıp dağlara düşmüş ve bir süre sonra

Akşehir’e dönmüştür. ( 99a-1 )

Seyyid Gazi : Seyyid Battal Gazi. Türkler arasında “Bsttsl Gazi, Seyyid

Battal, Seyyid Battal Gazi” adlarıyla bilinir. Hüseyin Gazi’nin oğludur. İmam
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Hüseyin soyundan geldiğine inanılır. Tüm yaşamı Anadolu’da geçmiştir.

Anadolu’daki tüm Horasan erenlerinin pîri olmuştur. 740 yılında Emevîlerle

Bizanslıların arasındaki mücadelede Akroinon ( Seyyid Gazi İlçesi )’da şehit

düştüğünü destanlardan öğreniyoruz ama ölüm tarihi gerçek değildir. (80b-7)

Şeddâd : Yemen’de, Âd kavminin hükümdarı. Büyük binalarla ve bu arada

cennete benzetmek arzusuyla yaptırdığı “İrem Bağı” ile ün almıştır. Bu bağdaki

köşke girmek nasîb olmadan Tanrı gazâbına uğrayarak hepsi yerle bir olmuştur.

( 36b-1 )

Şemsi Tebrizi : Kendisi, gezici bir tüccar olduğunu söyler. “Makâlât” adlı

eserinde bir arayış içinde olduğunu belirtir. Gönlü, aradığını Konya’da bulacağını

söyler ona. Arayışı bittikten sonra Mevlana’yı bulur ve aradığının o olduğunu anlar.

İkisinin buluştukları yer kaynaklarda “merec el bahreyn” yani iki denizin buluştuğu

yer olarak belirtilir. Beraber, Mevlâna’nın müritlerinden Selahaddin Zerkub’un

hücresine giderler ve halvet ederler. Kaynaklara göre bu halvet süresi kırk gün ile altı

ay arasındadır. Mevlâna, bu süre içerisinde değişir. Etaf da bu durumdan Şemsi

Tebrizi’yi sorumlu tutar. Bunun üzerine Şemsi Tebrizi habersizce Konya’dan ayrılır.

Mevlâma bu duruma çok üzülür ve her yere ulaklar salar. Her meclisten, insanlardan

uzaklaşır. Sonunda onun Şam’da olduğu öğrenilir. Sultan Veled, arkadaşlarıyla

beraber gidip onu geri getirirve Mevlâna ile eski muhabbetlerine geri dönerler.

Etrafın şikâyetlerinin yine başlaması üzerine Şemsi Tebrizi, “bu sefer öyle bir

gideceğim ki nerede olduğumu kimse bilmeyecek.” diyerek 1247 yılında Konya’dan

ayrılır. Mevlâna da onun geri gelmesinden ümidini keserek dostlarına ve derslerine

geri dönmüştür. ( 97b-2 )

Yezîd ( A.) : Emevî Devletinin kurucusu Muâviye’nin oğlu. ( 20a-2 )

Yanko : Sultan II. Murad zamanında karşımıza çıkan Macar Kralı. Macarlar

karşısında kayda değer ve mağlubiyetle biten ilk çarpışma, Mezid Bey

komutasındaki Erdel’e yapılan akındır. 18 Mart 1442’de Sent Imre kentinde başarı



426

elde edilir ve Hermanstad Kalesi kuşatılır. Bunun üzerine Yanko yardıma gelir ve

kaleyi kurtarır. Acımasız ve sert bir komutandır. ( 95b-4 )

Yûşâ : İsrailoğullarına gönderilen peygamberlerdendir. Hz. Mûsa’dan sonra

gönderilmiştir. Hz. Yûşâ, Hz. Mûsa’ya bildirilen dinin esaslarını insanlara aktardı.

Ahmed bin Hanbel’in “Müsned” inde bildirdiği hadis-i şerifte, “Güneş, hiç kimse

için batmaktan alıkonulamaz. Ancak beyt-i mukaddes’i fethetmek için gittiği

gecelerden birinde Yûşâ aleyhisselâm için batmaktan alıkonuldu.” buyruldu. (27b-8)

Zal : Adı “Şehnâme” de geçer. Şehnâme’ye göre Kral Sam’ın oğlu Zal;

beyaz saçlı, beyaz kirpikli, beyaz kaşlı olarak doğmuştur. Kral Sam, oğlunu görünce

çocuğun, şeytanların tohumu olduğunu düşünerek onu bir dağa terk etmiştir. Simurg,

Zal’ı alıp büyütür. Zal böylece her türlü bilgiye sahip olan Simurg’dan hikmet almış

ve birçok şey öğrenmiştir. Büyüdüğünde insanların arasına karışmak ister. Simurg

bunun üzerine Zal’a bir altın tüy verip gitmesine izin verir. Eğer Zal, Simurg’un

yardımına ihtiyaç duyarsa bu tüyü yakacaktır. Zal, krallığına döndüğünde Rudabâ’ya

aşık olur ve onunla evlenir. ( 4b-11 )
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YER ADLARI

Akgirman : Aslı Akkerman’dır. Sultan Bâyezıd, Kili’yi zaptettikten sonra

Karadeniz kenarında bulunan Akkerman üzerine yürür. Eflâk ve Kırımlıların da

iştirâk etmesi üzerine daha da kuvvetlenen Osmanlı ordusu, on altı gün süren

muhasaradan sonra barış yoluyla Akkerman’a girer. Burası, Kili’ye göre daha

müstahkem ve her şeyi bol olan bir yerdi. ( 22a-2 )

Akşehir : Seyyid Mahmud geçiyor beyitte. Mevlâna dergâhına kapılanıp

onun aşk potasından nasip alan velilerden biridir. Mesut Paşa’nın oğlu olan Hayrânii

Harran’dan Anadolu’ya göçmüş ve Konya’ya gelip yerleşmiştir. Bir süre

Mevlâna’nın yanında kalmış, onun hizmetinde bulunmuş ve ondan feyz almıştır.

Seyyid Mahmud Hayrâni, daha sonra Akşehir’e gidip inzivaya çekilmek istemişse de

kapıldığı ilâhi aşkın tesiriyle cezbeye tutularak dağlara düşmüş, bir süre dolaştıktan

sonra meczup bir halde Akşehir’e dönmüştür. ( 99a-1 )

Belh : Mevlâna, 1207 yılında Horasan’ın Belh şehrinde doğmuştur. Belh,

bugünkü Afganis’tanda bulunmaktadır. ( 97b-5 )

Boğdan : Osmanlı Devleti’nin düşmanlarıyla işbirliği yapan Boğdan

Voyvodalığı’nın bazı hareketleri üzerine sefere karar verilir. 8 Temmuz 1538’de

İstanbul’dan hareket eden padişahın, Avrupa içlerine ilerlerken düşman ülkesinde

bile adaletli davranması iyi bir örnek oluyordu. Mimar Sinan bu sefere, kenarı

bataklık bir araziye sahip Prut Nehri üzerine büyük ve sağlam bir köprü yaparak

Osmanlı ordusunun yoluna devam etmesini sağladı. 15 Eylül 1538’de Boğdan

Voyvodalığı’nın merkezi Suçava’ya girildi. Ahâli, islam dininin adaletini temsil eden
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ve Avrupa’ya medeniyet götüren Osmanlı Devleti’ni istediğinden Voyvoda, kaçmak

zorunda kaldı. Boğdan meselesini çözen Kanuni Sultan Süleyman, büyük

ganimetlerle 27 Kasım’da İstanbul’a döndü. ( 32a-5 )

Budin : Mohaç zaferinden sonra Mohaç’tan ileriye çeşitli yönlere akıncı

kolları çıkarılarak küçük Macar birlikleri yok edilmeye başlandı. Ordu da Macarların

otuz sekiz günde geçtikleri yolu sekiz günü geçerek Budin’e yani bugünkü

Budapeşte’nin Buda kısmına geldi. Osmanlı ordusuna mukavemet edecek hiçbir

kuvvet kalmamıştı. II. Layoş’un karısı ve Charles Quint’in eşi olan Kraliçe Maria,

savaşın sonucunu öğrenir öğrenmez Budin’den ayrılmıştı. Bunun üzerine şehirden

bir heyet, Kanuni Sultan Süleyman’a gelerek şehrin anahtarlarını teslim etti.

Kendiliğinden teslim olan şehrin ahalisine dokunulmamış, malları

yağmalanmamıştır. Kurban Bayramı’nı Budin’de geçiren Kanuni, Peşte şehrine bir

köprü yaptırmış ve Osmanlı ordusunu bu köprüden karşıya geçirmiştir. 24 Eylül

1526 tarihinde Budin’den ayrılan Osmanlı ordusu geri dönmek için harekete geçter.

Tuna Nehri boyuca güneye doğru inen ordu, yol şartlarının ağırlığı sebebiyle

kayıplara uğrar. Bu arada akıncı kuvvetleri, yer yer direnen Macarlarla çarpışmaya

devam eder. Dönüş yolundaki kalelerden Segedin, teslim olur. Ama daha aşağıda

bulunan Beçne halkı direndiği için çok sayıda kayıplar verir. Direndikleri için de

malları yağma edilir. Beçne ile Varadin arasındaki bataklıklarla kaplı bölgede de

Osmanlı ordusu direnişle karşılaşır ve burada da kayıplar verir. Bundan sonra

Osmanlı ordusu hızlı ve düzenli bir yürüyüşle Varadin, Sofya ve Edirne üzerinden 24

Kasım 1526’da İstanbul’a döner. ( 13a-7 )

Bursa : 1326’da Osman Bey’in asıl amacı Bursa’yı almaktı. Bu nedenle şehri

kuşatma altına aldı. Onun hastalanması üzerine kuşatmaya oğlu Orhan Bey devam

etti. Orhan Bey, Mudanya limanını ve Orhaneli’ni fethederek Bursa’nın Bizans ile

bağlantısını kesti. Aralılarla 10 yıl süren kuşatma sonunda Bursa teslim oldu. İpek

üretiminin merkezi olan Bursa, Osmanlı Devleti’nin başkenti yapıldı. ( 94b-13 )

Ceyhun : Amuderya olarak da bilinir. Orta Asya’nın en uzun nehridir.

Metinde Kanuni Sultan Süleyman’ın, Belgrad seferine çıkışı ile ilgili benzetme
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yapılarak kullanılmıştır. Amuderya, “âsilik” ile özdeşleştirilmiştir. Ceyhun, bu

nedenle “âsi” anlamındadır. ( 7b-3 )

Diyarbekir : Halep bölümünde açıklandı. ( 35a-4 )

Edirne : Kanuni Sultan Süleyman, Belgrad seferine çıktığı zaman, Edirne’de

konaklamıştır. Başkentten Osmanlı ordusu yine gelenekteki düzen gereği önde

akıncılar ve diğer birlikler olduğu halde hareket etmiş, ordu ağırlıkları ile padişah en

son ayrılmışlardır. Edirne’den de yine aynı düzende hareket edilmiştir. Metinde

geçen “Rumili mîrânı” ile kastedilen, Rumeli beylerbeyi Ahmet Paşa’dır. ( 19b-5 )

Eflâk : Fatih döneminde Eflâk beyinin vergisini ödememesi, Macarlarla

anlaşarak Osmanlı topraklarına saldırmaya başlaması, gönderilen elçileri öldürtmesi

üzerine sefere çıkan Fatih, Eflâk’ı, Osmanlı Devleti’ne bağladı. Daha sonraki yıllarda

Eflâk’ın daha kuzeyinde yer alan Boğdan üzerine sefer düzenlenerek Osmanlı

Devleti’ne bağlı bir beylik haline getirildi. ( 32a-5 )

Elburz Dağı : Elburz Dağları, Hazar Denizi’nin güney kıyıları boyunca bir

yay biçiminde uzanarak Horasan’ın sınır dağlarıyla birleşir. İran mitolojisinde geçen

bir dağ ismidir. Buna göre Elburz Dağı, göğe yakın ve şehirden uzak bir dağdır.

Simurg burada yaşar. ( 23b-11 )

Erdel : Bugünkü Transilvanya’ya verilen ad. Asıl ismi Macarca “ Erdely”

dir. 1526’da Mohaç Savaşı’ndan sonra Osmanlılar’ın eline geçti. 1683 yılındaki II.

Viyana Kuşatması’ndan sonra kaybedildi ve Avusturya-Macaristan

İmparatorluğu’nun bir parçası oldu. ( 72b-8 )

Fülbe : Kastedilen yer Filibe’dir. Bu mısralarda Belgrad’ın fethinden

bahsediliyor. Filibe yoluyla Sofya’ya geçilir. Orada bir meclis kurulmuş ve sefer

sırasında yapılacak olan işler konuşulmuştur. ( 20a-13 )

Habeş : Kanuni Sultan Süleyman, Afrika’da bulunan Habeş’i de fehetmiştir.

Metinde geçen Habeş şahı, Özdemir Paşa’dır. Özdemir Paşa, 1555’te harekete
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geçerek Nil Nehri’nden güneye doğru ilerler. Said bölgesindeki Salsal mevkiine

kadar gelir. Bu arada tekrar İstanbul’a dönerek Habeş beylerbeyliğinin kurulmasını

sağlar. Bunun üzerine resmen Habeş beylerbeyi olan Özdemir Paşa, Mısır’da

toplanan kuvvetlerle önce Sevakin’e, oradan da Massava’ya hareket eder. Burası

1557 yılında alınmış, bunu takiben Habeş Krallığı’nın önemli limanlarından biri olan

Afrika da ele geçirilmiştir. Bundan sonra iç kesimlerde önemli bir merkez olan Titre,

1558’de zabt edilmiştir. Debrava adlı mevkiyi üs yapan Özdemir Paşa, 1560 yılında

burada vefat eder. Böylece, Özdemir Paşa’nın çabaları sonucunda bugünkü Eritre ile

Habeşistan’ın kuzeybatı bölgesi Osmanlı hakimiyetine girmiş oluyordu. ( 28b-12 )

Halep : Şehzade Mustafa’nın öldürülmesinden sonra Kanuni Sultan

Süleyman, ordunun başında kışı geçirmek üzere Halep’e yönelmişti. Bu olaydan

sonra Rüstem Paşa görevden alınarak yerine Kara Ahmet Paşa getirildi. İlkbahara

kadar Halep’te kalındı. Harekât, ilkbaharda başladı. Şehzade Selim, Anadolu askeri

ile sağ kanatta, geleceğin sadrazamı Sokullu Mehmet Paşa, Rumeli askeri ile sol

kanatta olduğu halde ordu buradan Diyarbakır, Erzurum ve Kars yoluyla İran

topraklarına girdi. Sonunda imzalanan ateşkesle İran şahı Tahmasp, Osmanlı

Devleti’ni yeni sınırlarıyla tanıdı. ( 35a-3 )

Hicaz : Bugün Suudi Arabistan’ın elinde olan topraklar, islamın beşiği olan

topraklardır. Buranın özellikle Mekke ve Medine’yi içine alan orta bölgesi Hicaz

olarak adlandırılır. Bu toprakların Osmanlı hakimiyetine geçmesi, Kanuni Sultan

Süleyman’ın 1517’de hilafeti almasıyla olmuştur. ( 35a-3 )

Horasan : Hacı Bektaş’tan bahsediliyor bu mısrada. Hacı Bektaş, Horasanlı

bir Türk’tür. Türk mutasavvıfı Ahmed Yesevî’nin halifelerinden Horasanlı şeyh

Lokman Pirende’den tasavvuf dersi almıştır. Horasan’dan Hacc’a giderek Hacı

olmuştur. ( 97b-6 )

Hürmüz : Osmanlılar, Hint Denizi’ndeki Portekiz hakimiyetini kırmak için

deniz seferlerine başlar. Osmanlıların, Kızıldeniz’den sonra Basra Körfezi’nden

Portekizleri atmaya çalışmaları, iki devletin arasını açtı. Osmanlılar, Hint seferine
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karar verirler. Pîri Reis, Maskat’ı vurduktan sonra Hürmüz’ü kuşattı. Ancak

Basra’dan kuvvet almadan bu işe girişmesi başarısızlığına sebep oldu. Bu başarısızlık

da kendisinin idam edilmesine neden oldu. Ardından Hint kaptanlığına, KAtif

sancakbeyi Murat Reis atandı. Pîri Reis’in başlattığı seferi sonuçlandırmak için yola

çıktı. Ancak Hürmüz Boğazı’nda Portekizlilerle yaptığı mücadelede çok kayıp verdi

ve Basra’ya geri döndü. Bir süre sonra yeni bir ordu hazırlayıp yola çıktı ve Hürmüz

Boğazı’nı geçip Umman kıyılarında Portekizlileri bozguna uğrattı. ( 83a-9 )

Irak : 1534 yılında dünyanın en büyük şehirlerinden biri olan Tebriz,

Osmanlılar tarafından ikinci kez işgâl edilir. 28 Eylül’de de Kanuni Sultan

Süleyman, Tebriz’e gelir. İran’ın, Türk ve Kürtlerle dolu olan yerleri –batı eyaletleri-

işgâl edilir. Fakat asıl amaç Bağdat’ı ve Irak-ı Arap’ı alıp Basra Körfezi’ne inmekti.

28 Kasım’da Bağdat fethedilir. Bu sırada Safeviler, Tebriz’i geri aldılarsa da

Osmanlılar üçüncü kez şehre girdiler. Bu sefer neticesinde Güney ve Orta Irak

(Bağdat, Basra), Osmanlı eyaletleri oldu ve sonuç olarak da Basra Körfezi’nin

kıyıları boyunca Arap aşiretleri de Osmanlı nüfûzuna girdi. ( Batı İran eyaletleri,

Safeviler tarafından geri alındı.) Bu sefere Bağdat seferi dendiği gibi Tebriz ve

çevresi de o sıralarda Irak toprağı sayıldığı için Irakeyn Seferi de denilmektedir.

( 85b-2 )

İsfahan : Kanuni Sultan Süleyman, İran seferindedir. İran şahı Tahmasp,

Van’ın kaybedildiğini ve Osmanlılar’ın kışı geçirmek için Diyarbakır’da olduğunu

öğrenince Ercis, Ahlat ve Âdilcevaz taraflarına akınlarda bulunur. Erzincan’a ulaşır

ve orayı ateşe verir. Bu haberler Kanuni’ye ulaşınca vezir Ahmet Paşa’yı büyük bir

kuvvetle şahın üzerine gönderir. Bu arada kendi arzusu üzerine Elkas Mirza’yı da

Kâsan, Kum ve İsfahan taraflarını vurup yağmalamak üzere gönderir. Kuvvetlerinin

önemli bir kısmı yok edilen Şah Tahmasp, geri çekilerek Karabağ’a gider. Kanuni

Sultan Süleyman da Halep’e gelir ve kışı orada geçirir. ( 85b-2 )

Karasu : Kanuni Sultan Süleyman, 26 Ağustos 1526’da Mohaç Meydan

Muharebesi’ne başladı. Sağ kanada Anadolu beylerbeyi Behram Paşa, sol kanada da

vezir Damat İbrahim Paşa komuta ediyordu. Günlerdir yağan yağmur nedeniyle her
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taraf çamur içindeydi. Türklerin Karasu dedikleri taraf derin bir bataklık idi. İkiye

ayrılan Rumeli süvarileri, padişahın emirlerini yerine getiriyorlardı. Birleşik kâfir

sürülerine sadece Karasu bataklığı açık bırakılmıştı. Diğer tarafları tamamen sarılan

düşmanlar kaçamadılar ve Karasu önünde yığıldılar. İki saat sonra savaşı Osmanlılar

kazandı. ( 103b-8 )

Kudüs : Kudüs, 1517 yılında Yavuz Sultan Selim tarafından alınmıştır.

Aslında 1536 ve 1542 yılları arsında Kanuni Sultan Süleyman tarafından Kudüs’ün

etrafındaki 4 km. uzunluğunda ve 20 m. yüksekliğindeki surlar yeniden yapılmıştır.

Kudüs’ün yedi kapısı vardır ve en muhteşemi, Şam kapısıdır ki bu kapı, Kanuni’nin

eseridir. Kudüs’teki Osmanlı eserlerinin çoğu Kanuni Sultan Süleyman dönemine

aittir. Kanuni, Kudüs’te sur yaptırmış ve Kudüs’ü yeniden inşâ ettirmiştir. ( 35a-4 )

Nil : Ceyhun gibi Nil Nehri de benzetme amaçlı olarak kullanılmıştır.

Dünyanın en uzun nehridir. ( 7b-3 )

Niş : Sırbistan’ın güneyinde yer alan ve Nişava ilinin merkezi olan şehir.

Belgrad üzerine giden Kanuni Sultan Süleyman, 18 Mayıs 1521 tarihinde

İstanbul’dan hareketle 27 Haziran’da Niş yakınlarına ulaşmış ve burada bir harp

dîvânı toplamıştır. Bu dîvanda alınan karar gereğince Tuna filosunu takviye amacıyla

Danişmend Reis’e beş yüz yeniçeri gönderilmiş, Bâli Bey ve Mihaloğlu Mehmet Bey

gibi akıncılar, Transilvanya içlerine sevk olunmuş, Rumeli beylerbeyi Ahmet Paşa

ise Böğürdelen Kalesi önlerine gelmiştir. ( 20b-9 )

Petervaradin Kalesi : 1521’de Kanuni, büyük bir ordu ile hareket ederek

Belgrad önlerine gelir. Şehir, nehirden ve karadan kuşatılır. Kale komutanı, Belgrad’ı

teslim etti. Kanuni Sultan Süleyman, 1526’da Macaristan’a büyük bir sefer yaptı.

Petervaradin Kalesi, vezir İbrahim Paşa tarafından alındı. Bu kalenin fethiyle bütün

Macar ovası Türk kuvvetlerine açılmış olacaktı. Bu fetih sonucunda Kanuni Sultan

Süleyman, askerlerine hediyeler dağıttı. Kısa zamanda da Varadin civarındaki kale

ve şehirler kimisi savaşarak kimisi de barış yoluyla ele geçirildi. ( 26a-5 )
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Rodos : Kanuni Sultan Süleyman, Belgrad’ı aldıktan sonra Rodos’a yöneldi.

Nedeni de oraya daha önce yerleşmiş olan şövalyelerin Avrupa devletlerine

güvenerek yaptıkları olaylardı. Osmanlı gemilerine saldırıp mallarına el koyuyorlar,

hacıların yollarını kesiyorlar ve İskenderiye ile İstanbul’u birbirine bağlayan deniz

yolunu sürekli tehdit ediyorlardı. Kanuni Sultan Süleyman da hem bu nedenlerden

hem de Avrupalıların kendi iç işleriyle uğraşmalarından dolayı Rodos’u fethetmeye

karar verir. Kanuni, Kütahya yoluyla Marmaris’e, oradan da gemilerle Rodos’a çıktı.

Teslim teklifinin şövalyeler tarafından reddi üzerine ağustosun ilk günü kale

dövülmeye başlandı. 10 Aralık’a kadar şiddetli top atışları, lağımcılar ve sık sık

tekrarlanan hücumlarla kale iyice yıpratılır. 18 Aralık’ta yapılan bir hücumda

şövalyeler, şehir içindeki istihkâm ve hendeklerin arkasına çekilmeye mecbur kalırlar

ve kaleyi teslim etmeyi kabul ederler. ( 9a-6 )

Sava : Avrupa’da bir akarsudur. Tuna Nehri’nin sağ kollarından biridir.

Sadrazam Piri Mehmet Paşa, Kanuni Sultan Süleyman’ı Belgrad üzerine sefere

çıkmaya ikna eder. Sava Nehri’nin sağında bulunan Böğürdelen Kalesi’nin daha

önemli olduğunu ve burasının daha önce alınması için padişahı ikna etmişti. Pîri

Mehmet Paşa, bir miktar askerle Belgrad Kalesi’nin kuşatılmasında

görevlendirilmiştir. Padişah, Böğürdelen tarafına ağırlık verdiği için burası zayıf

kalmıştır. Yanlış hareket tarzından dolayı netice alınamamış ve Pîri Mehmet Paşa’nın

da padişahın yanına gitmesini istemiştir. Sadrazam Pîri Mehmet Paşa, padişahın bu

isteğini yerine getirmekte ağır davranmıştır. Bunun nedeni de Belgrad’ın daha

önemli olduğunu düşünmesidir. Padişahın ısrarı üzerine Pîri Mehmet Paşa, askeri

karşı tarafa geçirmek için Sava Nehri üzerine büyük bir ahşap köprü yaptırmıştır.

Fakat yağan yağmurla meydana gelen seller yüzünden köprü yıkılınca Belgrad

önündeki gemiler asker gücüyle karadan Sava Nehri’ne geçirmiştir. Fakat bu sırada

Pîri Mehmet Paşa’nın savaş planının doğruluğu anlaşılınca bu sevkıyat durdurulmuş

ve padişah, Belgrad Kalesi’nin önüne gelerek kısa sürede burayı almıştır. ( 22a-8 )

Semâniyye : Fatih, adını taşıyan camiyi yaptırdıktan sonra burada sekiz

medrese yaptırmış ve bunlara “Semâniyye-i Sahn Medreseleri” adını vermiştir. Bu

sekiz medreseye bitişik Tetimme adı verilen binalar yapılmıştır. ( 100a-9 )
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Semendire : Sırbistan’da bir şehir. Tuna Nehri üzerinde yer alır. 27 Ağustos

1439’da II. Murad tarafından fethedilmiştir. Belgrad’ın fethi sırasında Gazi Hüsrev

Bey, Semendire sancakbeyidir ve Belgrad’ı ablukaya başlar. Fetihten sonra

Semendire, Bosna sancakbeyi Yahya Paşa oğlu Bâli Bey’e tâyin edilir ve Bosna da

Sultanzâde Hüsrev Bey’e verilir. ( 22a-5 )

Sina Dağı : Kur’an’da “Tûr-ı Sînâ” olarak geçen bu yer, Hz. Mûsa’ya

peygamberliğin verildiği yerdir. ( 23b-11 )

Sufiya : Kastedilen yer Sofya’dır. Fülbe maddesinde açıklandı. ( 20b-1 )

Tırava : Aslı “Drava” dır. Anuni Sultan Süleyman, Mohaç seferine

çıktığında Drava Nehri üzerindeki Ezsek ( Osiyek ) Kalesi teslim olur. Drava Nehri

üzerine, ordunun geçmesi için bir köprü yapılır. Beş günde yapılan köprü, ordunun

geçişini sağladıktan sonra yıkılır. Mohaç Meydan Savaşı da Osmanlı ordusunun

zaferiyle sonuçlandı. ( 32a-13 )

Tuna : Almanya’nın günwyinde bulunan nehir. Belgrad’ın fetih planı, vezir

Pîri Mehmet Paşa tarafından hazırlanmıştır. Bu plana göre Belgrad’ın fethi ile, Orta

Avrupa’nın en önemli kapısı açılacak ve bu kapının açılabilmesi için Belgrad abluka

altına alınıp bütün ulaşım yolları kesilecek, Tuna ve Sava Nehirleri geçilerek Belgrad

Kalesi, Macaristan’dan tecrit olunacak, daha sonra muhasara başlayıp hücuma

geçilecektir. Ayrıca Tuna Nehri’nin şöyle bir özelliği de vardı: Yapılan sefer

hazırlıları içinde, bir donanmanın hazırlanması da vardı. Bu donanma boğazdan

geçip Tuna Nehri’ne girecek ve kara ordusuna nehirden destek olacaktı. ( 21a-8 )

Üngürüs : Macarların, Eflâk içlerine karışmaları, Osmanlılar aleyhine

Boğdan’la ittifak yapmaları, Şarlken’in bir Avrupa imparatorluğu kurma tehlikesi ve

Safevilerle anlaşma yapması gibi olaylar üzerine Üngürüs seferine karar verir Kanuni

Sultan Süleyman. Üngürüs ile kastedilen yer Macaristan’dır. ( 24b-10 )
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Yesrib : Medine şehrinin, Müslümanlık olmadan önceki adıdır. Burada

yaşayan insanlara da Yesribî denilmekte idi. ( 35a-3 )

SONUÇ

Eserimiz, Kanunî devrinde yazılmış olan gazavatnâmelerdendir. Müellifinin

bilinmediği söylenen bu eser, Levhî isimli birine aittir ve hayatı hakkında

kaynaklarda bilgi yoktur.

Eserde, Kanunî Sultan Süleyman’ın, 1521 ile 1531 yılları arasında yaptığı

savaşları ve çıktığı seferleri anlatılmaktadır. Metin, Belgrad Seferi ile başlamakta ve

şehzadelerin sünnet düğünü ile sona ermektedir. Eserin sonu eksiktir. Müellif, eseri

tamamlayamadan vefat etmiş veya eseri tamamlamış ama kaybolmuş olabilir.

Metin, dil tarihlemesi bakımından Eski Anadolu Türkçesinden Osmanlı

Türkçesine geçiş devrine ait bir metindir. Şekil ve dil özellikleri bakımından oldukça

farklı özellikler taşımaktadır. Metinde yer alan arkaik kelimelerin varlığı ve tarihî

terimler, eserin dikkat çeken özelliklerindendir.

Eser, hem edebiyat hem de tarih açısından oldukça önemli bir metindir. Biz

eserin edebî açıdan incelemesini yaptık. Eserimizin, tarihî metinlerle uğraşanlar için

bir nebze de olsa kolaylık sağlayacağını ümit ediyoruz.
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